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HEPEIMOBA

Jlanuit meTonmuuHUN TOCIOHMK 3 Teopii Ta TPAKTUKH TEpeKiIamy 3
AHTJIIHCHKOT MOBH YKPATHCHKOIO OYyJIO pO3pOOJICHO CHeIiabHO IS 3100yBadiB Ta
BHKJIQ/IavuiB BIAAUICHHS nepekiian OnechKoro HallioHATBLHOTO YHIBEPCUTETY IMEHI
[.I. Meynukosa.

[IpaBunbpHUl nepekiag — 1€ Pe3ysibTaT He TUIbKU JIOCKOHAIBHOTO 3HAHHS
MOB, aJie ¥, mepi 3a Bce, 3HaHHS TEOpii Ta MPaKTUKH MEePEeKIany, 0 Ja€ 3MOTY
oOpaTu TMpaBWIbHY MEpeKIaNallbKy CcTpaTerito. Bwmine chigyBaHHS TakuM
«3aKoHaM» U BiJpi3Hse mpodeciiHnil mepekian BiJ ajgekBaTHOro abo yu6oBoro.
[Tig yac momryky mepexyiagalbKuxX pillleHb Ta BUOOPY ONTHMAJIbHOTO BapiaHTy
npodeciitHuil nmepexiagady Ma€e 4iTKO 3HATU BUMOTH J0 HOTO/ii mepekyiaiaibKoi
JUSTBHOCTI Ta 10 TEKCTY nepekiany. [lpu oMy BiH/BOHA KEPYIOTHCS MEPIII 3a BCE
TEOPETUYHO OOIPYHTOBAHMMH apryMEHTaMH, BHUPOOJIEHUMU MPAKTHUHUMHU
HAaBUYKAMHM Ta BXKE MOTIM MOKJIAJAI0ThCs HA CBOIO 1HTYI1110. BMIHHS 3HaX0IUTH Ta
3aCTOCOBYBAaTHM Ha MPAKTHUIIl Taki apryMeHTH Iepeadadae HasgBHICTh IEBHOI
TEOPETUKO-METOA0JIOTYHOT 0a3H.

Merta nociOHuKa — JaTH NepekIagayaM-TIo4aTKIBIIM HEOOX1AHY Ha JaHOMY
eTani TeopeTU4Hy 0a3y JJi1 OBOJIOAIHHS MPAKTUKOIO NEpeKiIaay Ha mpodeciiiHoMy
piBHI. Y TMOCIOHMKY HaJarOThCid 0a30B1 BIAOMOCTI 3 Teopil Nepeknamy sk
3arajJbHOTO, TaK 1 MPHUKIATHOTO XapakTepy, sIKI MICTATb PIllIEHHS HaWOUIbII
YaCTOTHUX MPOOJIeM, 10 BUHHUKAIOTH B MpoIeci mpodeciiHol mepeKsiagabKoi
nismbHOCTI. OTpHMaHi 3HAaHHS BIANPAIbOBYIOTHCS Ha TMPAKTUIl — MIIIXOM
MepeKyialy ChemiajibHO MiaiOpaHuX Ta aJalnTOBaHMX TEKCTIB Ta BIIPaB.
PosrnanaroTecss HE  TUIBKM  JIIHTBICTHYHI — TMpoOJieMH, ajie W MUTaHHSA
COILIIOKYJBTYPHOTO TUIaHY.

TeopeTuuHi NUTaHHS BUKJIQJCH] Y MAKCUMAJIBLHO MPOCTOMY Ta 3p03YyMIJIOMY
dopmari, Oe3 3aiiBUX Ta CKIAQAHUX TEOPETUYHHX MIPKyBaHb, 1JIOCTPOBaHI
OpUKIaJaMi 3  CyYaCHHMX  aBTOPUTETHHUX  CJIIOBHMKIB, XYJIOXXHBOI  Ta
nyOTIIMCTUYHOI JIiITepaTypHy, JPYKOBAHMX Ta €JIEKTPOHHUX BHUIAaHb, a TaKOX 3
HAIIOT0 TIepeKIaabKoro aocBimy. HamaroThcs Takok BIpaBH Ta TEKCTH
aKTyaJbHOI TEMAaTHKH IS BiAMPANIOBAHHS MPAKTUYHUX HABHUOK MHUCHMOBOTO
nepekyiaay Ta Mepekiany 3 apKylry. Yce Iie CTBOPIOE MEBHY CHCTeMy 0a30BOTO
pPIBHSI HaBYaHHS Ta BOJIOAIHHS MpOQeCciiHUM NEPeKIaJoM 3 aHIJIIHCBKOW Ha
YKpalHCbKY MOBY.

[TociGHUK PO3pOOJIEHO y BIAMOBIIHOCTI 10 BUMOT poOOYOi Mporpamu 1o
MPaKTHUIll MepeKIaxy s 3100yBadiB BUIOI OCBITH TepIIioro (0akaiaBpChKOTO)
piBHs OJeChbKOTO HaIllOHATLHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi I.I. MeunukoBa. B ocHOBI



MPOrpaMu € CUCTEMHUH MIAX1] 10 BUBYEHHS MEPEKIIaaAy Ta 3aKpiIUICHHS 3HaHb Ha
Martepiajii TeM 3arajJbHOTYMaHITapHOI 3HAYYIIOCTI.

VY KOXKHOMY pPO3JAUIL PO3TIISAJAIOTHCS TEOPETHUUHI MUTAHHS MPUKIATHOTO
XapakTepy Ta HANAIOThCS BIPABU Ta/ab0 TpU TEKCTH JJIA MPAKTUKUA MEPEKIay.
Texctn SBISIOTH COOOI0 CKOpPOYEHI BapiaHTH AaBTEHTHMYHUX MaTepialis,
OImyOJIIKOBAHUX Yy CydyacHId MepioguuHiid mpeci abo pO3MIMIEHUX Y Mepexi
[arepHeT. TekcT TakoX aanToBaHi 13 ypaxyBaHHSIM 0a30BOTO PiBHS CTY/IEHTIB,
HANO1JIBII MTOBHOTO BiAOOpaXKEHHS MepeKIaalbkoi MpoOIeMu, TOBTOPSHHS BXKe
BHUBUYCHHUX MMUTaHb, a TAKO)XK MAKCUMAJIbHOT'O HAIIOBHEHHSI TEMATUYHHUMHU CJIOBaMU
Ta BUpazamMu. YoMy caMe TpU TEKCTH y KOKHOMY po3aiii? CTyJeHTH, K BIIOMO,
HapoJl BUHAXIIJIMBUMA, TOMY KOXHa 3 TPhOX TPyl OTPUMYE «CBii» TEKCT s
MUCHbMOBOTO TIepekIiaay. [HIl TEKCTH HaHOTO PO3JLTY MOTIM BUKOPHUCTOBYIOThCS
ycima rpynamu AJis nepeKiaay 3 apKymry.

TemMaTuka TEKCTIB Ta BIpaB HE 0OMEKYETHCS paMKaMU OKPEMOTO PO3JILTY —
MU CBIJIOMO BIIIMIILIM BiJ TEMATUYHOTO CTPYKTYPYBAHHS PO3/1I1B OCIOHHUKA — Ta
BKJIIOUa€ Taki TeMu sik: 3a0poB’s (Menununa), Ocsita, [Ipodecis-nepexianay,
CyuacHi 1H(oOpMaIliiiHI TEXHOJIOTII Ta TepeKiaa, 3aXHUCT HaBKOJIUIITHHLOTO
cepenoBuia, OOH Ta iH1I1 HEYPS0B1 OpraHizaiii.

VY KiHIII TOCIOHWKA HABOJIUTHCS CIIUCOK BUKOPUCTAHOI JIITEPATyPH.

Januii oCiOHUK — I OUTBII HIK TPUALSITUPIYHOTO JOCBIAY BUKIAJaHHS
MpaKTUKU Tepekiany y Builik mikoii. CrnoaiBaeMmocsi, IO BIH BHUSBUTHCS
KOPUCHHUM JIJIsl MalOYTHIX MepeKiagadiB, a TaKOX JJIsl CHEIIaIiCTIB, SKI MAalOTh
BIJTHOIICHHS JI0 TIEPEKIIaIallbKO1 JiSTILHOCTI Ta MParHyTh OYTH B Kypci Cy4acHHUX
TEeHJICHIIIN y cdepax iX cmermiamizaimii, a TaKoXX YCIM THM, XTO I[IKABHThCS
NEPEeKIaJ0M Ta TPAKTUIYHUM BUBUCHHSIM MOB.



Translation
unfortunately is
something you learn

only by doing

William Weaver,

Translator of «The Name of the Rose»



TEMA 1
OCHOBW NMPO®ECINHOIO NAXoay Ao
NICbMOBOIO NEPEKNALY

Translation takes time, care and thought
A.Duff “Translation”
IIlo Take mpogecioHamizm y nepexaui

Bbynab-axuit mpodecioHanizsM NOUYNHAETHCS 3 PO3YMIHHSI TOTO, 1110 HEOOX1THOIO
CKJIaJI0OBOIO pOOOTH BUCOKOI SKOCTI € CyMIIIHHE Ta TBOPYE BIIHOLIEHHS 10 HEI.

31aTHICTh nepekiaaaaTy npodeciitHo He € BPOoKeHO. TanaHT nepekiiagaya
Ta MHUCTEUTBO NEPEKIANy HApOKYIOThCS HE TUIBKM 1HTYILIEID, «EBPIKOIO» YH
BIIABIIUM Ha rosioBy s0iykoMm. Ilpodecionanizam y mnepeknaai e CKopill
IHTYITUBHA 3/IaTHICTh IPaBUJILHO BUPIIIYBATH NIEpeKIaAalbKi MpoOJeMu Ha OCHOBI
MEBHUX 3HAHb TA BMiHb.

3BUYANHO, CTYMIHb MPOSBY TAaKUX 3710HOCTEH 3HAUHOIO MIPOIO 3AJICKUTH BiJl
IHAMBITYAJIBHOCTI MepeKiIagaya, XapakTepy WOro MHUCJIEHHS Ta MCUXOJIOTIYHOTO
TUuy. MOXXIIMBO, TATAHOBHTI JIFOJIA 3MOXYTh CKOPIIIIE Ta JIETTIIE JJOCATTH BU3HAUHUX
pe3yabTaTiB y MepeKkaafanbkid AisapHOCTI. OpHAK, TCHUXOJIOTH, METOJUCTH,
TEOPETUKU Ta MPAKTUKU, L0 3aliMarOThCs MpoOieMaMM Mepekiaay, 3TOJHI, L0
HAaBUYKH TPO(DECIHOTO MepeKyafy He € MPUBUICEI0 JIMINE TaJaHOBUTUX BIJ
HapokeHHs moned. [Ipodeciiinomy nepexinaay MOXHO Ta MOTPIOHO HAaBUATHCA.
AJne € BaXJIMBa yMOBa — KEPTOBHE CTaBJIEHHS /10 Ipalli Ta 0e3kanbHe 10 ceoe.

[Ipodeciithnuii miaxin n0 nepexiagy 3ade3neuye OakaeMui pe3ysbTar —
pPIBHOLIIHHUKA TeKCT mepekiany. | He Tuibku 3abe3neuye, ane W mependadae
PO3yMIHHS TOTrO, IO BJacCHE MOTPIOHO BBAXKATU T'APHUM Ta MPABUIBHUM (3TIAHO 3
B.H.KomicapoBum) npodeciiHuM nepeksiagoM U Te, 40ro MmoTpioHo MparHyTy Mpu
CTBOPEHHI BJAcCHOI Mepekiananbkoi crtparerii. Tob6To, B 3araJibHUX pucax (He
BJIAIOYNCHh 70 OOTOBOPEHHS TEOPETUYHMUX MOMEHTIB, OUIBII JTOPEYHHUX TPHU
HanmucaHHl (QyHIAMEHTAJIIBHUX TIAPYYHHUKIB 3 TeOpii Mepekiany) mepeKiian
BBAXXA€ThCs MPOGECIHHUM, SAKIIO BiH

° 3QJIMIIAE 3MICT Ta CTPYKTYpPY OPHUIIHAIBHOTO TEKCTY BIJTHOCHO
HE3MIHHOIO;

° 30epirae CTUIb Ta MaHEPY BUKIIATy TEKCTY OpPUTiHATY;

° HamucaH 3  ypaxyBaHHAM  JIGKCUKO-TpaMaTHMYHUX  Ta

CTHJIICTHYHHX HOPM MOBH TEPEKIIAIY;
° 30epirae €eTHOKYJIbTYpHE 3a0apBIICHHS;



° BIJIMTOBIZIA€ CIIOIBAaHHSM YYaCHHUKIB KOMYHIKaIli, TaKUX SIK
aBTOp Ta YUTA4 TEKCTY MEpeKIamLy;
30epirae PyHKIIOHATLHO-CTUIILOBI IOMIHAHTH MOBU OPHUTIHAY;
€ 3B’SI3HUM MOBHHM IILTNM;
HE Ma€ TePeKIaIabKuX “BiCEOCHBOK;
YUTAETHCS TaK XK€ JIETKO, SIK 1 OpUTIHAT;

€ BlIpearoBaHNM Ta TOTOBUM JI0 ITyOJIiKaIlii.

3 4Oro MOYMHAETHCS NMePEeKJIAX

O36pOiBIIMCH 3HAHHSM TOTO, IKUM Mae OyTH Halll IepeKiIaj, TOBEPHEMOCS
70 TOYaTKy. A crodatky OyJjo...po3yMiHHsA. Tak, camMe BOHO € BaXKJIMBUM JIs
nepekiaaada. Lle noTiM, Ha HACTYMHOMY €Tarll BIATBOPEHHS TEKCTY OpUTiHAIY, BU
Oynere «OWTHCS» 13 CIOBOM Ta MapHyBaTH Kyny mnamepy. llepmM eramom e
OCMUCJIEHHSI OPUTIHAJBLHOTO TEKCTY.

Opnak, po3yMiHHS NIepeKiIaayda Aeio BIAPI3HAETHCS BiJl pO3YMIHHS B IHIIUX
BUJIaX KOMYHIKAIlll CBO€I0 TJIMOMHOIO Ta ocTaTouHicTio. CTparterisa nepekiiaiayva,
srigHo 3 B.H.KowmicapoBum, OynyeThCcsi Ha po3yMiHHI TOTO, IO OY/b-SKa YaCTUHA
TEKCTY MOKE€ MICTUTU CKpUTI abo sBHI mepekianaipki rnpobdiemu. Came Tomy
NOTPIOHO MOBAXKATH OPUTIHAJIBHUNA TEKCT Ta HE JOMYCKATH O€31yMHUX PIILIEHb.

[TpodeciitHuii nepeknagay KUl € MOCEPETHUKOM MK aBTOPOM Ta YUTAYEM
JIOKJIaJJa€ MAaKCUMyM 3YyCHJIb 100 MPaBUIBHO 3pPO3YyMITH TEKCT OpHUTIHAIY Ta
BUSIBUTU CKPUTY MO3aMOBHY I1H(QOpMALII0 HOCIEM SIKOi YacTO BUCTYMAIOTh IMEHA
1ICTOpUYHUX 0ci0, 616JeHChKi, ICTOPUYHI Ta JIiTepaTypHi ato3ii Tomo. Po3ymiHHs
TaKUX peajiii CKJIaJae OCHOBY (POHOBUX 3HAHb Ta JOINOMarae po3mudpyBatu
KOHTEKCT. Y mepekiafalbKiil MpakTHlll Ka3yCcu AyXKe 4acTO CTalOThCs caMe depes
HEBMIHHS T100AUUTH YW 3po3yMiTH peanito. [likaBuii mnpukmam HaBOIUTH

JI.C.bapxynapos B ctarTi “Illo moTpiOHO 3HaTH NepeKiagayenl’:

Peanis state flag oznauae npamop mrary, oauH i3 arpuOyTiB CHMBOJIIKM INTaty. Y
NiBJICHHHX INTAaTax Mparop WTaTy iHOJI MPOTHCTABIETHCS HalioHanbHOMY miparnopy CHIA. YV
nepeKya/li ONoBiJaHHS aMeprKaHchkoi nucbMeHHuLI [apriep JIi “BOuTtn nepecmimiuka’ ¢pasa
Mrs. Merryweather would mount the stage with the state flag nana six Micic Meppiyesep poseopne
Oepoicasnuil npanop Amepuxu, MO 3MIHIOE 1ICHHUN CEHC JAHHOTO €301y, KN € BaKJIMBUM B
KOHTEKCT1 BCbOT'O OIIOBITaHHS.

ToOro mst mepekiamada, ocoOIMBO MPHU TMEpeKIaal MyONIUCTUYHUX Ta
XYJIO)KHIX TEKCTIB, CMHUCI TEKCTYy CKJIAJA€TbCsi HE TUIBKM 3 JIEKCUYHHMX Ta
rpaMaTHYHUX 3HAa4Ye€Hb OKPEMHUX 3HAKIB, aje ¥ TpelcTaBiisse cCOO0I pe3ysbTaT

B3a€EMOJIii OCTaHHIX 3 THM, IIO XOTIB CKa3aTH aBTOP, SIKI JIOAATKOBI CMUCIIOBI



HIOAHCH BIH BKJIaB B MOBHI 3HaueHHs. [lepeknamay mae po3yMiTH Ta BiI4yBaTu
eMOIIli, a TaKOK 0aYnUTH 00pa3u y TEKCTI.

Iopaau moynHAKYMM NepeKIagadam

[lepma nopazga € pe3yiabTaToOM yChOI'O BUIIECKA3aHOTO: BH MA€TE HABUUTHUCS
PO3YMITH TEKCT K NepekJiagay. /[pyra nopaaa rnoyisrae B ToMy, o0 HaBYUTHCS
KPUTHYHO BiIHOCHMTHCH 10 cefe Ta CBOIX aiii. SIKmo opuriHam 31a€ThCs BaM
JTUBHUM, HE3pO3yMUIMM Yd 0€3 YCSIKOr0 CMHUCTY, NPUYMHOI0 IHOTO € HE
MOMIWJIKOBICTh PIIlIEHb aBTOpPa, a HEJOCTATHICTh 3HAHbL Mepekianada. [ omoBHI
BOPOTH TEpeKIaiaya 1€ cCaMOOMaHa Ta CAaMOBIIEBHEHICTb.

IcHye onHe HemucaHe NpPaBWIO: YMM MEHIIE JIIOJAWHA Ma€ 3HAHb Ta
BHYTPIIIHBOI KYJIbTYpH, THUM OUIBIII CAMOBIEBHEHOI) BOHAa € 1 THUM MEHIII
MPUCIIYXA€ThCS Taka JIOJUHA 10 4yX0i AyMKH. Ille ofHi€0 BaXIMBOKO YMOBOIO
npodecioHani3My mnepekiagadya € oOMiH A0cBiIOM. ToMmy TpeTs mopajna 3BYy4YUTh
TaK: KOJM BH NPALIOETE HAJ IEpPeKJIaJI0M, 0CO0IMBO HAYYHO-TEXHIYHUM, He
OiliTecst paauTHCA 3 OlIbII JOCBIAYEHUMH NepeKJIaJadyaMu, creniajicraMu 1o
TeMi NepeKJaay, JiTepaTypo3HaBUSIMM, I3 BASAYHICTIO NpuMaiiTe mMopaau
peaaKTopy, fIKMi, He TiJIbKH BHUIPABUTH BAaC, a i 3MO:Ke HANPaBUTH Ta
HABYUTH.

[Ile omHMM HACIIIKOM CaMOBIIEBHEHOCTI Mepekiajadya € JIOKHE 3HaHHS.
CnoBo 4uM BUpa3 3/1al0ThCS 3HAOMHUMM, a 3a3UPHYTH J0 CIIOBHUKY OAHAJIBHO JIIHBKU
1, SIK pe3yJIbTaT, 1€ MPU3BOJUTH J0 MEPEKIAAAbKUX Ka3yCiB, MOAIOHUX TOMY, SIKH
onucas A./l.IlIBeiuep:

“B nepeknal aBrobiorpadiuHa KHUTa BiIOMOI aMepuKaHChbkoi TeHicucTku Aurei ['16coH
Ha3uBaEeThCs S 3amkau Oakanma ctaTu KiM-TO”. MiX ThM, aHTJilichbka Ha3Ba 3ByunTh | Always
Wanted to be Somebody. Onnak, ciioBo Somebody y nepenocHomy 3HaueHHI 03HAYAE “JIIOIUHA 3
BHCOKHM CTaTycoM”, IO Ja€ MIAKa3Ky 10 TPaBUIBHOTO MEpeKiaay KHUTH “MeHe 3aBxau
XOTLI0CA BUOUTHUCH B JIFOIU”.

Tomy dyerBepTa mopaga —  JoBipsiii, ajge mnepeBipsiii. OcoOiauBO 1€
CTOCYEThCS TaK 3BaHUX XUOHUX JApy3iB nepeknanava (Translator’s False Friends),
K1 4aCTO «3PaKYIOTh» a00 «IiJIBOJIATHY HABITh MPOdECIitHUX NepeKIiaaaqiB.

Hactynna mopaga 7oriyHO TOB's3aHa 13 BUIIE ONHWCAHMMH, a caMme 3
npo0JIeMOI0  MEPEeKIaallbkoro pPO3yMIHHS: Meped  TMOYATKOM IepeKJaay
NMPOYHUTANTE BECh TEKCT A0 KIiHIIA.

SIckpaBuii MUK, MO UIFOCTPYE IEH TE3UC, HABOJUTH TMEpeKiiajavyka Ta
penakTopka Xya0kHbo1 Jiteparypu P.Paiir-KoBanboBa, po3noBifgatoun mpo Te, 5K
nepeKiIaaii TPWIOTi0 aMepukaHchbkoro mnucbMeHHuKa B.Donkuepa. Ilepiia
KHUTa TpUJIOTii Ha3uBaeTbes “Cenuiie’”:



Y 1npoMy pomani BIIepIe 3'SBISETHCS IepcoHax yciei Tpwiorii FOna Bopuep. Bona e
IUTUHA, PaHO JTO3piia JiBYMHA, JIIHWBA, TTACHBHA, TTOBUTHHA. Ilepexmamadi poMaHy yImyCTHIIH, 10
1 niBurHa Oyne MaiOyTHROI “€neHoro TposHCBKOI” - BTIEHHSIM BIYHOI JKIHOYHOCTI, Maibke
SIBMIHUIIBKAM O00xecTBoM. Uepes 1110 Hep0amicTh JIeKcuka Oyiia 3HIKEHOI0, Ta 00pa3 Maii0yTHROT
“€nenu TposHChKOI” Oyno cnpotieHo. ...Mu odroopunu oopa3 KOnu, Tak 61 MOBUTH, 3poOMIH 11
MOPTPET B YCIX AeTalsX, Ta Bipa3y 3’ sIBUJIAcS HOBA iHTOHAIIis, IHIIKWI HAOIp CIIiB: TyOM CTamu HEe
“ToBCTi”, a “IyXKi”, X0#a He “eqava’, a “HecIiHa”, mKipa He “0e30apBHa”, a “maroBa”. Hisknx
BiJIbHICTEH MU cOO1 HE TO3BOJIMIIH, alie aHTIiichkoro husky VOiCe Moxe BITHOCHTHUCS i IO MaTPOCy
HamANATKY (TOAI e “XPHIKHA Tojoc”), 1 A0 YapiBHOI KpacyHi - TOAlI T'OJIOC MOXE CTarTw,
3BaYKAIOUW Ha KOHTEKCT, * TPYJHHH, 31aBICHUH, TIyXU, MPUIYIICHUI Y1 HABiTh HeBUpazHuil . |
3aBASKM TOMY, IO Il TAJaHOBUTI MepeKiiafadi 3a TMOpajol pPelaKkTopa I[MO0AYWIN IIF0
HEYCMIIIUTHBY, MTOBLIBHY Ta CIIOKIHHY KPacyHIO caMe Tak, sK i 0aunB donkuep, miadip ciiB mimios
MO-1HIIOMY, «IpaBHIIBHOMY», pyciy, Ta HOna mobauymna CBIT ‘“BOJOOKMM B30poM”, a He
“KOpOB’SIIUMH OIHMa”.

[Ipodeciiini nepekiiagadi-IpakTUKH PEKOMEHAYIOTh TOUMHATHA MEPEKIa 3
MPOYUTAHHS TEKCTY OPHUTIHAIY BIJ IMOYATKy JO KIHI[, HE 3YIMUHSIOYHCH Ha
CKJIQJIHUX Ta HE3PO3YMUINX MICIISIX, TO3HAYAI0UH CJI0BA, BUPAa3U, TEPMIHHU, SIKI BU HE
3HaeTe abo Ti, Y AKMX BU HE BIEBHEHI. JleAKl mepekiaaaadl 0JHOYACHO (DIKCYIOTh
BJIaJIl Ha 1X MOTJISA] MEepPeKIafaibKi PIICHHS, SKi 4acTO MPUXOJIATh B TOJIOBY caMme
IIPU TIEPIIOMY MIPOYUTAHHI TEKCTY 0€3 3ynuHOK. [IpounTaHHsi TEKCTY BiJl MOYATKY
710 KiHIA He Oyae MapHyBaHHAM Yacy. KokeH 3 Bac MOke MpUrajaTH siK BiH JOBTO
CHUJIIB HAJ[ TSHKKUM YU HE3PO3YMUIUM CJIOBOM, BUPA30M 200 LIJIUM TEKCTOM, a TTOTIM
NOMIYaB 1110 Y HACTYITHOMY a03alll € MpsIMe YU HENPSIME MOSICHEHHS.

Onniero 3 HEOOXIMHUX YMOB NpodeciiHOro MAXOoAy IO MepeKiIaay €
3aBYACHA MIArOTOBKA 1O HBOTO, TOMY, NPOYUTAB OPHUriHAJ, O3HaloMTecsl 3
A0IATKOBOIO iH(opMallicl0 MPO NpeaMeT BHMXIHOr0 MOBiAOMJIEHHSI, TOOTO
napajiebHUMHA TEKCTaMW Ha MOBI Tepekiany. Tak 3BaHl TEKCTH -TOMIYHUKH,
CIIPABOYHUKH, CHITUKIIONE/I], 1aHl eJIEKTPOHHUX CJIOBHHKIB MOJETIIYIOTh MPOIIEC
MOIIYKY €KBIBJICHTIB HAsBHUX TEPMIHIB, fKIi 4YaCTO HE BKa3yIOThCS HAaBITh Y
CJIOBHHMKAX, a TAKOX MOSCHIOIOTh HE3PO3yMily 1H(pOpMALIIIO Yy TEKCTI OpUriHany. 5
MO>KY HABECTU IPUKJIAJ 13 BIACHOI EAAroriyHoi NpakTuku. Ha 3aHsTTI 3 mpakTUKK
NePeKIIaay cepel] CTyIeHTIB TPETHOT0 KypCy BUHHUKIIA TUCKYCIs PO T€ SKUM YHHOM
Kpallle TIepeKIacTd TepMIHOIOTiuHui Bupa3 mainframe computers y peuensni For
decades Systran’s machine translation technology was available only to U.S. and
European government agencies and other public institutions via mainframe
computers. Jlesiki cTyaeHTH, MOCHIAIOYHCh HAa BH3HAYCHHsS ciioBa Mmainframe B
Oxford Reference Dictionary — (often attrib.) a large computer system -
MPONOHYBaIM BapiaHT «Beauki EOMy. [Hmil cTyaeHTH, cuparoyuch Ha J1aHi He
MEHIII aBTOPUTETHOTO CJIOBHUKA TiJ peakiiero ArmnpecsHa, — «Komn romep
3euuainux posmipie (npo EOM, na eiominy 6io mini- ma mikpoEOM)» — Hanossraau
Ha [IbOMY. BUHUK 111e OJIMH BapiaHT, SIKWW OJMH 13 CTY/ICHTIB 3HAUIIOB B IHTEPHETI
—  «T.3.BHYTpimHIN kom’toTep». I1lo poOutn BuKIamayesi, O TPa€ B TaKOMY



BUIIAKY POJIb «TpeTeiichkoro cyani»? Ha momoMory mpuiiioB TekcT cTaTTi «Biuna
Oi3aec MmamuHa»(kypHan «IliZcymMKn «), a TOYHIIIE OJHE pPEUYCHHS, SKE 5
MpOIUTYyBajda CTyJIeHTaM «Ak eidomo, y 70-x poxax npomu IBM sisca
AHMUMOHONOTILHULL NpOYec, HACMIIbKU CUTbHUM 0)8 6niue KOMNAHII HA DPUHKY
MetHpelmie — 2ieaHmCbKUX Komn'tomepis, AKi 3aumanu yini xKivMHamuy. Takum
YUHOM, TEKCT-TIOMIYHUK JIONMOMIT BU3HAYUTH MPABWIBHAN TTEPEKIIa.

HaBosrum Butie npukiiag npo BUKOPUCTAHHS KOMITIOTEPHUX JTaHHUX y SKOCTI
JOMAaTKOBUX MaTepialiB 9YM TEKCTIB TOMIYHUKIB, S BBaXalw 3a HEOOXiJIHE
3YNUHUTUCA Ha Tpobiemi Komm'torepusaiii nepeknany. OcTaHHIM 4YacoM Bce
qacTillle MO>KHa 3ITKHYTHCS 3 JIYMKOIO, IO €JIEKTPOHHI CJIOBHHMKH, €JIEKTPOHHI
nepekiiajiadl Ta iHTepHeT 3HAYHO ITIJIBUIIYIOTh MPOAYKTHUBHICTh Ta €()EKTUBHICTh
mpail nepekiagava, sSKiCTb MEpeKyagy Ta TepMIHM Horo BUKOHaHHs. [lameposi
CIIOBHHKH TIPH IIhOMY PO3TIISTAIOTBHCS SIK 9aco- Ta EHEPrOEMHI TEPEKUTKH
MUHYJOTO. $I Malw MOTrOAUTHCSA, L0 KOMIT'IOTEp, 3BHYANHO, POOUTH 3amady
nepekianayva Jermor. OIHaK, Yd HAcHpaB/l BiH HACTUIBKH CIPOIIYyE POOOTY
nepeksaaayda Ta AiMCHO T03BOJIsiE EKOHOMHUTH Yac Ta MOKPAIIYE SIKICTh MepeKiary?

He nmymaro, mo komm'loTep J03BOJISIE peaibHO €KOHOMHUTH 4ac, XOoda BiH, 0€3yMOBHO,
3MiHfO€E (1 - Ha Mii TIOTJISI - HA Kpalie) caM XapakTep Hamoi JisUTbHOCTI. AJie SKIO BpaxyBaTH
BUTpATH 4acy Ha TOCTiiHE BHBYEHHS BCE HOBHX IPOIPaM, HA OCBOEHHS YCIISIKUX TEXHIYHHX
HOBHHOK, Ha MOJICPHI3aIlil0 00JIaiHAHHS, YCYHEHHS HEMOJaI0K | PyTHHHI MPOLEAYPH, Ha KIITAIT
CTBOPEHHsSI PE3ePBHHUX KOMiH 1 ONTHMi3amii AWCKIB, TO €KOHOMis, OTpHMaHa 3a pPaxXyHOK
MIPUCKOPEHHS HA0OPY 1 KOPUTYBaHHS TEKCTY, BUSBISIETHCS LTIO30PHOI0. A KpiM TOTO, YacTKa 4acy,
BUTPAYCHOTO BIIACHE HA BBEACHHS TEKCTY, HIKYEMHAa B IMOPIBHSHO i3 3araJlbHUMH YaCOBHMH
BuTpaTamu Ha niepexiay (Dnik 2004, 56).

JliticHO, 3 TTOSIBOIO KOMIT'FOTEPHOT TEXHIKH, MTOB'A3aH1 3 HAOOPOM TEKCTY orepartii
CTaJIM JICTIIUMHU 1 TPUCKOPUIHCS. be3nepepBHO YIOCKOHATIOIOTHCS MPOrpamMHi
MPOYKTH, TPUIOMY KPiM ITpOTpam, 110 MOJIETIIYIOTh Ha0Ip Ta pearyBaHHs TEKCTY,
Ta0JIMIb, MAIIOHKIB, PO3POOJISIIOTECS 1 BIPOBAKYIOTHCS MPOrPAMH, MPU3HAUEHI
BUKJIIOUHO JIJIs TIepeKyaaadiB. Lle — eIeKTpOHH1 CIOBHUKY 1 €JIEKTPOHHI M1JIKa3HUKU
(Translation memory).

[HTEepHET B MPUHLUII MMOBUHEH 1 MOXXE JOMOMOITH MEPeKIagadeBl MiIBUIIUTH
aKkicTh poOoTu. OpHaK, BHUKOpUCTAaHHS [HTepHETYy 3aMmiCTh, HANPHKIAd, AHTJIO-
YKPaiHCHKOTO CJIOBHUKA 3 METOIO MOITYKY MPOCTUX OJJHOKOMITOHEHTHUX TEPMIHIB
— 3aHAJITO MAPHOTPATHE 3aHATTS, 1[0 HArajay€e CTPUITHUHY 3 TapMaTH MO TOPOOIIIX.
[IlykaTu e 6araTOKOMIIOHEHTHI TEPMiHU B YKPATHCHKUX MOIIYKOBUX CHUCTEMAX 0
TOrO % 0€3ITy3/10, TaK K CUCTeMHM 3a3Bu4ail Bianosijgace “lllykana komOiHaIls CiIiB
HiJIe He 3ycTpiyaeThes” abo “lloimnykaiiTe B IHIIKMX MOIIYKOBUX cuctemax’”. Takum
YUHOM, TIepeKJIaiay 3MYIIEHUN 3BepTAaTUCS A0 OJHIET a00 JEKIILKOX TII00aTbHUX



MONTYKOBHUX CHCTEM, a II€ TMOB'SI3aHO 3 BEJIMKUMHU BTpatamu 4acy. CrmoyaTky BiH
BIJIBIZIy€ B KpaIlloMy BHUMAAKy OJHY IHTEPHETIBCbKY CTOPIHKY, MOTIM BIAIIYKY€E Ha
1A CTOPIHII BIAMIOBIIHUM JTOKYMEHT ([0 HE 3aBXIU BAAETHCS 3 MEPIIOL CIIPOOH),
yuTae iforo (abo, B pa3i BEIUKOro 00CATY TOKYMEHTA, IIyKA€ KOHTEKCT, Y SIKOMY €
el 0araTOKOMIOHEHTHUHN TepMiH), Oyaye yKpaiHCBhKi €KBIBaJIEHT TepMiHa, 1,
HapEIITi, MEePeBipsS€ MOMyCTHUMICTh MOOYJOBAHOTO EKBIBAJIEHTA IO YKPaiHCHKUM
JoKepenaM. 3aHATTA Le AyXKe 3axXOIUliolode, ajge B yMoBax JeQiluTy dYacy
nepeKsiagad NpakTUYHO HE MOXeE Horo co0i JJO3BOJIUTH, @ TOMY PO3paxOBYBaTH Ha
nornoMory [HTepHeTy He TOBOAUTHCS. A B3arajl KaKydu, KOpUCTyBaTHUCS Oiaramu,
10 JAIOTHCSI KOMI'FOTEPOM, CIIiJ] B PO3YMHHX MEXKaX.

3BifcH, LIe OAHA MOpajia MOYMHAIOUMM Ta TpodeciiHuM Mepekiiagayam - He
3JI0B:KHBaliTe KOMII'HOTEPHUMH OJiaramMu 0COOJIMBO HA MOYATKOBOMY eTali
BaILOI NEePEeKJIANAUBKOI AiIJIbHOCTI.

Lle OynM OCHOBHI NMPHUHILIMIH, BUKIAJAEH] y (Hopmi mopaja moa0 npodpeciiHoro
NIAX0Qy Mepekianada A0 poOoTi Haj NUChMOBUM TekcToM. KoskeH 3 Bac,
0a3yro4ynch Ha BJIACHOMY TMEpeKIaJalbkoMy JOCBiji, Oy/e BHOCHUTU TIE€BHI
KOPEKTHBH, (OPMYIOUM TaKUM YHHOM CBOE€ I1HJUBIIyallbHE TIEpEKIalalbKe
MucieHHs. HeBi'eMHOI0O YacTHMHOIO TAaKOTrO MHCJICHHS TaKOXX IMOBUHHA CTaTH
OCO3HaHHA HEOOXIJHICTh PO3pOOKH BIIACHOI CTpaTerii Mepekiaaay MNHUCbMOBUX
TEKCTIB.

IlepexyiaganbKy CTpaTerico MOKHA BUSHAYUTH SIK MOPSIOK Ta CYTh il IpH
nepexJiaji 1aHOro KOHKPETHOro TeKkcTy. BoHa Bkitouae B cebe Tpu eTanm:

° nepeanepeKiaganbKui aHa3 TeKCTy OpUTTHATY
° BJIACHE TIPOLIEC MEePEKIIATy
° MOCTIEPEKIIaIallbKe pearyBaHHs TEKCTY MepeKIany

Crpateris  mepekiany, 3BUYAHO, BU3HAYAETHCS  1HAMBIAYaTbHUMU
0COOJIMBOCTSMM TEepeKIiajiadya, SKUi Ha MPAKTHII CaMOCTIHHO po3po0iisie 1i. OaHaxk,
Jy’)K€ YacTo BeJIMKa KUIbKICTh TOMUJIOK TIepeKiiajiadya TIOSICHIOEThCS CaMe
HEMPaBWIbHUM MIAXOJ0M JI0 CBO€I [IsUIBHOCTI. TOMy Jail MU JI€TaJIbHO
3YMUHUMOCSI Ha KO)KHOMY 3 ITMX €TamiB, IIe pa3 BiA3HAYAIOYM PEKOMEHIAIINHII
XapakTep BpaxyBaHHS yCiX X 0COOIMBOCTEH.



TEMA 2
NEPEONEPEKNAOALUBKUA AHATNI3 TEKCTY

Bu Bxke mnpoauBWIMCA TEKCT OpHUTiHAIY Bl noyaTky A0 KiHosg. He
nocmilaiTe Bijipa3y nepeKyiagaTH, aJke TeKCTH, 5K 1 1011, 0yBalOTh PI3HUMH, 1 10
KOKHOTO MOTP10OHO 3HAWTH CBiM miaxia. B 3ai1eXHOCTI BiJl MEBHUX XapaKTEPUCTHK
TEKCTy Ta iX OCOOJMBOCTEH y KOKHOMY KOHKPETHOMY BHIIQJKy, MpodeciiitHuii
nepexyiagay ooupae TOMIHAHTU MEPEKIany, T€, YOr0 BiH IIOBUHEH IIParHyTH 1 Te,
4Oro BiH IOBUHEH YHUKATH.

[IpouuTyeMo BioMOro OpUTAHCHKOTO IEpekiazada Ta MEpeKiIaT03HaBLA,

aBTOpa Oaratbox TpyAiB Mo Teopii nepexnany [litepa Heromapka:

You begin the job by reading the original for two purposes: first, to understand what
it is about; second, to analyse it from a “translator’s” point of view, which is not the same
as a linguist’s or literary critic’s. You have to determine its intention and the way it is
written for the purpose of selecting a suitable translation method indentifying particular
and recurrent problems (Newmark 2006, 12)

VY cydacHOMY NEpeKiIalo3HABCTBI ICHYIOTh PI3HI TOYKH 30py Ha OCHOBHI
napamMeTpu TMepeAnepeKiIaiallbkoro aHamizy Ta iX iepapxiio. BpaxoByrouu
KPUTUYHUHN aHaji3 ICHYIOUMX TOYOK 30pY IIOAO MepeanepeKIaiaibKkoro aHamisy,
BJIACHUM NepeKJIalallbKUid IOCB1/ Ta MParHeHHs MPOCTO 1 ICHO BUKJIACTH CKJIaIHI 1
4acoM 3aIuTyTaHi (piIONOrIYHI BUKIAIKU CTyJAEHTaM-NepeKiazayaM, MpOornoHyeEMO
MPOBOAUTH NEpEeANEePEeKIATAlbKUNA aHalli3 32 TAKUMHU IMapaMeTpaMu:

o OYHKIIOHATHHO-CTUILOBA TMPUHAIEKHICTh TEKCTYy Ta WOTo
MOBJICHEBUH KaHD;

o Tumn Tekcry;

o Mera niepeknany;

) Komy nmpusHaueHo TekcT;

. Yac ta Miciie CTBOPEHHs Ta MyOJiKallii TeKCTY;

o ABTOp TEKCTYy.

DYHKUIOHATBHUNA CTWIb TA )KaHP TEKCTY

Ile#i mapamerp €, MaOyTh, TOJIOBHHM B YMOBHIN i€papXii CKJIaJOBHX

nepeanepeKyiaalbKoro aHaiizy. ABTOpM KHHUI Ta CTaTed IO Mepekiany He

BUMAJKOBO BiAMIYalOTh 110 camMe€ 3 I[bOT0 aCHeKTy Ma€ MOYMHATHUCS
nepeKIalalibKui aHai3:

«...33J1a4a MepeKaay 3aJMIIA€ThCsl CTUIIICTUYHUM 3aBIAHHSAM IPH OYAb-IKOMY

PI3HOBHJII TEPEKIaTHOIO MaTepially: BOHA IOJIATa€ B TaKOMY MiIOOpl JIEKCHUKH Ta

rpaMaTHYHUX MOMJIMBOCTEH, SKWW BH3HAYAETHCS, 3 OJHOrO OOKy, 3araJbHOI

LIJIECTIPSMOBAHICTIO OpUTiHAIY Ta HOro >KaHPOBOIO MPUHAJIEKHICTIO, 1, 3 1HIIOTO OOKY,

JOTPUMAHHSIM THX HOPM, SIKI ICHYIOTH JJIS BIATOBIAHOTO Pi3HOBUIY TEKCTIB B MOBI



nepexnany ... Te, o, HampuKIIaa, Moxe OyTH BU3HAHO TOYHUM 1 IPAaBIIIBHUM B ITepeKIaIi
HAYKOBOTO 1 JIIJIOBOTO TEKCTY, IO AOMYCKa€e 00EpTiB KHMKKOBO-TUCEMHOI MOBH, JIETKO
MOXK€ BHSBUTHUCS HEIOPEYHHUM 1 HENPaBWIBHHUM B TMEPEKJIaal TBOPIB XYHAOXKHBOT
JTEpaTypH, Jie MOBHOIIHHICTH MEPEKIIA Ty YacTO JOCITAETHCS CaMe MIISTXOM BIJICTYIIB Bij
OLITBII TOCIIOBHOM mepenadi, i HaBmaku » (Pegopos 2000, 54, 272).

Taxum unHOM MpodeciitHuii epekiaj noTpedye ypaxyBaHHS CTHIICTUYHOT
CTOPOHU OpUTIHATY.

Ha crapmmx kypcax Ta y CBOeEMYy MoAaiblIioMy (UIONOTIYHOMY Ta
nepeKsIagabkoMy MaiOyTHOMY BU OUTBII JETAIBHO O3HAMOMUTECS Ta HABYUTECS
po30uparucs B 6araTb0X TOHKOIIIAX TAKOT'O PO3JILTy MOBO3HABCTBA SIK CTUJIICTHKA.
Bu Takox gi3HaeTecs mpo HasIBHICTh PI3HOMAaHITHUX ITIXOIB IO BUPIIMIEHHS THX
YU 1HIIUX CTUIICTUYHUX TTpoOaeM. Ta 3Bu4aiiHo, Malouu JOCBIJI, 3HAHHS Ta TPOCTO
1HMBIIYalIbHICTh, 3MOXETE€ CAaMOCTIMHO BU3HAYUTU SKOMY 3 DIIICHb BU MAaETe
BIJIJIaTH MEPEBary, a TaKoX 3alpONOHYBAaTH CBOE TIyMadyeHHS.

[IpoGiema (QyHKIIOHAIBHUX CTWIIB Ta aHPIB € OJHIEI0 3 HaWOUIbII
JUCKYCIMHUX y CTHIJIICTHIN. 3amponoHOBaH1 HAMU BU3HAYEHHS Ta Kilacudikallis He
€ ICTMHOIO B OCTaHHIM 1HCTaHIi. TWMM He MEHII, CIIOJIBA€EMOCS, IO BOHM
JIOTIOMOXYTh BaM 3pO3YMITH OCHOBHY CYTh J@aHUX SBHUI Ta HaJAaayTh BaM
MOXJIUBICTh €(EKTUBHO OMNEpPyBaTH LHMMHU TMOHATTAMH Ha JaHOMY €Tall Balloi
nepeKIaaanbKoi iIbHOCTI.

DyHKUIOHAIBHUN CTWJIb MOBM 1€ MOBHa IMiJCHUCTEMa, sIKa Ma€ BJacHI
(GOoHETHYHI, JIEKCUYHI Ta I'PAMATHYHI XapaKTEPUCTHKU Ta CIYrye JUIsl TEBHOTO
CTHJIIO KOMYHIKaIIii.

B pamkax ¢yHKIIOHATBPHUX CTUJIIB BUIUISIOTH OKPEMI MOBJIEHEBI KaHPH.
B HaitO116111 3araIbHOMY BUTJISI1 BC1 CTHUT TA JKaHPH MOIISIOTHCS HA:

o odiuiiiHo-minoBuii  PyHkHioHaALHMI  cTHab  (KaHpU:
MOCTAHOBM, yKa3W, 3aKOHH, JIOTOBOPH, CYAOBO-TIPOIIECYaJIbHI JTOKYMEHTH,
TOProBO-KOMEPIIIMHI YroJd Ta KOPECHOHJEHIIA, peKjIamMa, MpPOCIEKT,
IHCTPYKIIis, aHOTAIlif);

o HAYKOBO-TeXHiuHMii QyHKUHiOHANBHUH CcTHIL  (KaHpH:
MoHorpadis, HayKoBa CTaTTs, HayKoBa JOIMOBi/b, MIAPYYHUK, IOBIIHHUK,
CHITUKJIOIEIS 1 T. 11.);

° razeTHo-myominucTHYHNi QyHKIiOHATbHUN CTHIb (KaHpU:
3aMiTKa, TOBIIOMJICHHS, IHTEPB'I0, CTATTs, XPOHIKa, HAPUC, PEMOPTAXK, €ce,
namdet, GpenseToH 1 T. 1.);

. JiTepaTypHO-XyH0:KHili (QyHKIiOHANBbHUNH CcTHWIb (KaHPH:
XYJIOKHS TIpO3a 1 Moe3is).



Mesxi CTHIIIB 1 )KaHPIB HE 3aBXKIU YiTKI, ajie B KOXXHOMY 3 HHUX HEOOXITHO
BUJIUIUTH JKAHPOBY JOMIHAHTYy, siKka OLIbIIO Mipolo Oyjae MNPHUCYTHHOI B
OKpEeMOMY KOHKPETHOMY TEKCTi 1 Oyjie BU3HAUaTH JOMIHAHTY HOTO MepeKiany.

Sk Bke OyJ10 3a3HAYEHO BHIIIE, T€, 1110, HAIPUKJIIA]], BBAKAETHCS MPABUIBHUM
IIpY TEPEKIIali TeKCTIB OQIIiHHO-AIOBOTO CTUIIIO, HE 3aBXKIW OyJe TaKUM TMpHU
MEepeKIaal TEKCTIB Ta3eTHO-MYOTIIUCTUYHOTO CTHII0 Ta HaBMakW. Yum OLIBII
CTeIiaJli30BaHNUM € TEKCT, THM BHIIOIO € YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS TEPMiHIB, CIIIB
y IX psAMOMY 3HAYCHHI Ta CKJIQJHUX CHHTAKCHYHUX CTPYKTYD.

OYHKIIIOHATBHO-CTHJIBOBI OCOOJIMBOCTI BapilOIOTHCS BiJ] MOBHU J10 MOBHU. B
ICTIaHCBHKIM Ta3eTHO-ITYOIIIMCTUYHIM CTAaTTI a00 Hapuci, HANPUKIIAJ, TPAJUIIIHHO
BUKOPHUCTOBYETHCS OLIbIIIE €KCIIPECUBHUX 3aC001B, HIK B aHTJIIHCHKUX, HIMEIIBKHX
ab0 HaBITh YKPAalHCBKHMX CTaTTAX. ToMy, SIKIIO MEPEJaTH BCIO L0 EKCIPECII0 B
nepeKiajii, y aHrmuisgs abo HIMI, SK1 3BUKJIM JO IHIIUX CTaHJApTIB, MOXE
BUHUKHYTH HETaTHBHE BPAXEHHS 1 HEAOBIpa 0 MPOYMUTAHOTO IEPEKIAIECHOTO
TEKCTy. |, HaBmakwu, icriaHeIb, MPOYUTABIIH aHTIIIMCHKY CTATTIO, BBAKATUME ii MOBY
HEsICKPaBOIO, MPICHOI0 1 HyaHOI0. Came TOMY B MOJIOHMX BHUMAAKaX BHOCSTHCS
MIPaBKH 3a JOTIOMOT OO BIJIMOBITHUX ITPUHOMIB, aji€ TIILKM MOTHBOBaH1, BUIIPaB/IaH1
MeTol0 mepekany. OaHak, 4acTo po301KHOCTI HE MOXKYTh OyTH HEWTpasi30BaHl B
NEepeKIaal, OCKUIBKM i1 LbOro NOTPIOHI NEPETBOPEHHS, HENPUIYCTUMI B
nepekiaianbKiv npaktuii. Tak, HanpukiIaa, aHTIIMCHKI CTaTTI YacTille, HIXK Hallli,
OyIyIOThCS 3a MIPUHITUIIOM «BiJI 3arajIbHOTO 10 KOHKPETHOTO», B TOW Yac SIK HaIl —
YacTillle 3a MPUHIMIIOM «B1J YaCTKOBOrO JO 3arajbHOro». 3pO3yMuIO, IO
nepeKsaaayd B JaHOMY BUTIQJKY HE Ma€ MpaBa aIanTyBaTH TEKCT CTATTI B MIEPEKIIai
Ha JIOTOy HaIllOHAJbHUM MOBHUM OCOOJIMBOCTSIM BHX1JTHOTO TEKCTY.

OcCHOBHI pUCH MOBHUX aHPIB, SIK MPaBHUIIO, 30Iral0ThCsl B aHMIIMCHKOI Ta
YKpaiHChKOi MOBax, 1 TOMY BHUJIJIEHA aHPOBA JIOMIHAHTA OPUTIHATIBLHOTO TEKCTY
OyJie mpairoBaTH 1 B MEPEKJIaJJHOMY TEKCTI 3a YMOBH, 3BUYAWHO, ii aJeKBaTHOI
nepenayi. OgHak ciij nam'siTaT, o aHTIHCEKUA TEKCT OyAb-sIKOTO XKaHpy O1IbIII
JUHAMIYHUM 1 MeH OQIUIAHMKA Ta MEHII HACHYEHUH TEpMIHOJIOTIE, HIXK

aHaJIOTTYHUIN YKPATHCHKUN TEKCT.
Note that there is some correlation between formality and emotional tone, in that an
official style is likely to be factual, whilst colloquialisms and slang tend to be emotional.
In translating, the effusiveness of Italian, the formality and stiffness of German and
Russian, the impersonality of French, the informality and understatement of English have
to be taken into account in certain types of corresponding passage (Newmark 2005, 15).
Jami Bu Oynere nepekyiaiaTd TEKCTU PI3HUX MOBHHUX >KaHPIB, sIKI HAJIEXaTh
NepIuM TpbOM (QYHKIIOHATBHUM CTWiIsiM. Came TOJlI BU OUIBII JIETAIBHO
03HAMOMHTECS 3 OCHOBHHMH OCOOJIMBOCTSMHM OCTaHHIX Ta HAaBUMUTECS BHU3HAYATH

XapaKTEePHI PUCH TEKCTIB PI3HUX MOBHUX aHpiB. OCHOBHI pHCH Ta TEPEKIa



TEKCTIB JIITEPaTypHO-XYJAO0KHBOTO (DYHKIIIOHATFHOTO CTHIIIO CTaHYTh O0'€KTOM
BaIllOr0 BUBYCHHS Mi3HIIIE, HA cTapmmx Kypcax.Ha 3akiHUeHHs, HaBeeMO JTyKe
I[iIKaBHiA 3 HAIIIOT TOYKU 30py YPUBOK 3 KHUTH BiJJOMOTO MMChMEHHUKA Ta BYCHOTO

YMmbOepto Exo “Ckazatu maitke Te x came. JlocBia mpo nepexian’.

CxkaxiMo, B aHTJIIHCbKOMY pOMaH1 SIKMCh TIEPCOHAXK TOBOPHUTH: it's raining cats and
dogs. I[Toranuii Oyzae ToM nepekiiaaay, SKui, TyMal4H, IO TOBOPHUTH TE€ K caMe, IepeBeIe
11e OyKBaJIbHO: «JIOI JUTE cobakaMu 1 Kimkamu» (piove cani e gatti). Lle Tpeba nepeBecTn
«11€e SK 3 Biagpay (piove, a cantinelle abo piove cote Dio la manda). Ane sikio 1ie poMan
(daHTacTHUHUM, 1 HaNKMCaB HOr0 MPUXMIBHUK TaK 3BaHUX «(POPTIaHCKIX» HAYK, 1 B HBOMY
PO3MOBIAAETHCS, K OLI IIHCHO JuUl€ KilmkaMu i cobakamu? Tozi moTpiGHO NepeBOIUTH
OyKBaibHO. 3rofieH. A SKIIO LIel epcoHax e 1o nikaps Opeiina, mod po3noBicTH oMy,
IO BiIYyBa€ HE3PO3YMUIMI MaHiaKaJIbHUW CTpax Mepe] KillkaMHu Ta coOakamw, sKi, sK
HOMYy 3/1a€ThCsI, CTalOTh 0COOIMBO HeOe3euHUMH, Kouu Hae nour? [lepeknanaT 3HOBY K
noTpiOHO Oyne OyKBallbHO, alleé BTPATUTHCA SIKUHCH BIATIHOK ceHcy: amke 1 Korsua
Jlroguna cTypOoBaHa TaKOX 1A10MaTUYHUMU BHUpa3aMHu. A SKIIO B iTaliCbKOMY POMaHi
MEPCOHAX, 110 TOBOPUTH, IIO JIOM] JUIE KIIIKaMHU 1 cobakamu, Oyle CTYyIEHTOM IIKOJIN
bepmuna *, He3maTHMUM yYTpUMATHCS BiJl CIOKYCH IIPUKPAaCHTH CBOKO IPOMOBY
BUMYYEHHMH aHrminm3MamMu?  SIkojo  mepekigactd  OyKBaIbHO, HEJNOCBITYEHAWH
ITaNMACHKUI YMTad HE 3pO3yMi€, IO LIEH MEPCOHAXK BKUBAE AHTIIIU3M. A SKIIO MOTIM e
iTanmiichKUil poMaH MOTPiOHO Oyne MepeKIacTH Ha aHTIIHCBKY, TO SIK MEpeAaTd ko
3BHYKY HAIIOBHIOBAaTH CBOE MOBIJICHHS aHrminu3MamMu? Hepxke I0oBeneThCs 3MIHUTH
HaIllOHAJBHICTh Tepos 1 3pOoOUTH HOro aHrJidIeM, SKUH HampaBo 1 HAJIIBO CHILIE
1TaNbsiHI3MU, a00 JOHIOHCHKUM poOOYHNM, 1[0 Oe3ycmimHo aeMoHcTpye Okchopracbky
BuMOBY? Lle Oyno 6 Heq03BOJIEHOIO BUNIBbHICTIO. A sKIIO (hpa3y it's raining cats and dogs
BHUMOBJISIE T10-aHIJIIHCBKU TEepcOHaX (paHiy3pkoro pomany? Sk mnepeknactd ii Ha
aHrIiichky? baunrte, ik Ba)XKO CKaszaTH, IO Take me, AK€ MOBUHHO TEpeNaTucs 4epes
TEKCT, 1 AK cKaaHo ioro nepeaaru (Exo 2006, 8).

Tun Tekcry

JIisi mepekiiaiabKoro aHaii3y ycl TEeKCTH MOKHAa YMOBHO PO3IMOAUIMTH Ha
TpU TUNH: iH@opmauiiini, inhopmayiiino-emouiiini Ta xyooxcni. OcoOIUBOCTI
KOKHOTO 3 ITUX TUIIIB TAKOX BU3HAYAIOTh TOMIHAHTY MEpPEKIaIy.

OcHoBHa GyHKIISA iHopmayitinux mexcmie (HaydHO-TEXHIUHI, Y4OOBI,
IOPUIMYHI TOIO) € TOBIAOMJICHHS MEBHUX BIJOMOCTEH, TOMY OCHOBHA 3ajada
nepekiaaya nojsrae B ToMy, o0 SskoMora TOYHIIIE Ta 3p03yMUTIIIE BiITBOPUTH
3MICT OPHUTIHAJIBHOTO TEeKCTy. [l TakuWx TEKCTIB XapaKTEpPHUM € YacTOTHE
BUKOPUCTAaHHS TEPMIHIB, SIKI € OJIHO3HAYHUMH, 3 HEUTPAJIbHUM 3a0apBJICHHSIM Ta
HE3aJIOKHUMH BiJI KOHTEKCTY, a TAKOXK YaCTOTHE BUKOPUCTAHHS CJIIB Y 1X MPSIMOMY
3HaueHH1. CaMe TOMY MepeKyiaj] TaKuX TeKCTIB 3/IIMCHIOETHCS Ha PIBHI CJIOBHUKOBHUX
BIJIIIOBITHOCTEM.

[lepenaua emorriiinoi iHdopmarlli B iHghopmayiiitno-emouitinux mexcmax
(razeTHO-XypHaJIbHI, MEMYyapH, PEKJIaMHI TOIIIO) BUMArae Bij] epeKiaiadya BMiHHS



HE TUIbKU KOPHCTYBATHUCS CIOBHHUKOM, aj€ ¥ mpuiMaTé 1HAUBIAYyaldbHI PilICHHS,
0a3ylo4nch Ha 3HAHHAX MEPeKIaJalbKIX TPUHOMIB.

B xyo0osrcnix mexkcmax nominye ectetnyHa iHpopmariiisi, Ta HAMTrOJIO0BHIIIUM
3aBJaHHSIM TepeKiagadya € 30epeeHHs XYAOXKHIX TMPHHAJ OpUTiHaly, Horo
€MOLIIHHO-€CTEeTUYHOT O BIUIMBY. 33715 TOCSITHEHHS Ii€1 OCHOBHOI LTI Mepekaaay

OUTBII BIJTLHO 0OMpae 3aco0H, )KEPTBYIOUN OKPEMHUMH JETAISIMU TEKCTY TIEPEKIaIy.

Crnin 3a3Ha4UTH, IO B Cy4aCHOMY IEpPEKJIaIO3HABCTBI BHIAUIAIOTH Pi3HI THUIH

TEKCTIB, 1 €IMHOI TOYKHU 30pY /0 cux mip He icHye. Tak, f.1. Penkep posrnsaae odiriiini,

ra3eTHO-MyOMIIUCTHYHI 1 XyA0XHI TekcTd. A.B.DenopoB mopinse Bci Tekctu Ha 1)

ra3eTHo-iH(OopMaIliiiHi, TOKyMEHTAIbHI Ta CIeiaJbHO HAYKOBI; 2) TBOPH ITyOJiIUCTUYHI

ta 3) TBOpH XymoxxHbOi jiteparypu. K.Paiic ninute Bci TekcTn Ha iH(OpPMAaTHBHI,

OTIEpaTUBHI 1 EKCIIPECHBHI, BIAIITOBXYIOUHCH MPHU X BHUAUICHHI BiJ (DyHKIIOHAIBHOI

cupsmoBaHocTi. Ham Ommxkua knacudikanis 1.C. AnekceeBoi, 3TiIHO 3 KO BCI TEKCTH
JSThCs Ha 1H(OpMaLiHHO-TePMIHOIOTYH1, IHPOPMAIIIITHO-eMOIIiiHI 1 XyJOKHI.

Merta nepexJiaay

Hanuit daxkTop 6e3nocepeHbO MOB'I3aHUM 3 MOMEPEAHIM 1 TaKOXK BiJirpae
BXJIMBY pOJIb B Iepeanepexiaaanpkomy ananizi. B.H.KomicapoB 3a3Hauae, 1110
CTpateris Tepekiazada Mpu BUPIMICHHI KOHKPETHUX 3aBJaHb, B MEpUIy Yepry,
3aJIeKUTh B1J] BUBHAUYCHHA METU TEpeKiaay 1 yMoB Horo BTiuieHHs. [lepexnanau
TTOBUHEH YIiTKO YSBIJISITH JJIs YOTO BiH MIEPEKIIaE, IKE 3aBIaHHs O0y/1¢ BUKOHYBATH
CTBOPEHHUI HUM TEKCT, AK 1 KUM Lel TeKCT Oyae BUkopucTtaHuid. Ha ocHOBI Takux
JIAaHUX TepeKiaaayd BUpilye, ud Oyae BiH poOUTH niepeksian adbo Oyab-sSKU 1HIINUMA
BHJI MOBHOT'O TOCEPEIHMIITBA, 1 SAKIIO IIe¢ OyJe Imepekiiajg — TO YOpPHOBHH abo
rOTOBUM J10 omyOJiKyBaHHS (aaeKkBaTHUIA). BianmoBigHO 10 1UX pillieHb BiH Oy/e
oOupaTH 1 cnocoou nepeaadi BUX1AHOTO MOB1IOMIICHHS.

Omxe, Ul TEpPEeKIaay MOXKYTh OyTH pI3HUMHU. BuTbll TOro, B KOXHOMY
nepeKIIajii nepeksiaaad Moxe nepeciiyBaTi OAHy a00 KUIbKa IiIJIeH, KOXKHA 3 SIKUX
OyJle BU3HAYATH CTYIIHb 30epexeHHs a00 BIJIMOBH BiJl €KBIBaJICHTHOCTI.

Hanpuxnan:

. [IOBIJJOMHUTH BaKJIMB1 HOB1 BIIOMOCTI;

° CTBOPHTH y YMTa4a OakaHe eMOIliiHEe CTaBJICHHS JI0 MepeaaHoi
1H(Dopmarrii;

o CIIOHYKATH JI0 SIKUXOCh KOHKPETHHX Jid, BUKIUKATH TEBHY
peaxIlio;

o NEePEeKOHATH B CBOil MPaBOTI;

° BUPIIINUTH 1JI€0JIOT14UHI, TOJTITUYHI Y1 MOOYTOR1 3aBAaHHS, 1110 HE

MarOTh HIYOTO CIUJIBHOTO 3 aJICKBATHUM BIJITBOPEHHSIM OPUTIHAITY.
JIJist MOCSATHEHHS Pi3HUX LUIEH TIepeKiajgad MO>Ke BHOCUTU CYTTEBI 3MIHU B
TEKCT TMepeKsiaay, MepeTBOprooun GopMy 1 3MICT OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY



(petepaTvBHMIA, aHOTAIIWHUN BUKIIAJ, Tiepeka3). AOO BIIXWIATHCS B MEBHIN Mipi
B1JI OpHUTiHaJly, 30epiralouu Horo CeHC, aje BapilOl0UM CTUIICTUYHY 0OPMIICHICTh
(inbopMaTUBHUH TIepeKIIa, MAPSIKOBUM MepeKiaa BipiriB). AGO X MaKCUMaIbHO
TOYHO 30epiraT BCl MapaMeTpHu BUX1THOTO TEKCTY.

Komy npusHayeHo TekcT

[le — omauH 3 HaWBaxMBIMX mapamerpiB. Ha miacraBi anamizy
0COOJIMBOCTE MOBHOT'O BHUPA)KEHHSI TEKCTYy OpUTiHANY IMepekiazay IMepil 3a Bce
IparHe oxapakTepu3yBaTH YUTAIIbKy ayJIUTOPIIO0 OpPHUTiHATY, MOTIM BiH BHUPIIIYE B
AK1A Mipl oMy CJIiJI OpIEHTYBATHCSl Ha oJiepKyBaua repeknany. [lepexman moxe
OyTH mNpuU3HAYEHUH IITSIM, Tpymi (axiBiiB, WICHaAM MOJITHYHUX OpraHizailiu,
KoMepuiiHuM (hipMam Toio. [lepeknanay BpaxoBye iX JOCBiA, 3HAHHS, OIS Ta
OLIIHKHU, BIK, COLIaJbHUN 1 mpodeciiiHuil ctaTtyc Ta oOupae BIANOBIIHE MOBHE
opopMIICHHSI TIepeKiaay: OUIBII-MEHII CHEIlaibHy TEPMIHOJOTII0, OUIbIII
PO3MOBHY a00 OLIbIII KHMXKKOBY JIEKCHKY, TIepepaxoBye abo 3ayuiiae 0e3 3MiHU
oIvHULIl BUMIpY. Hampuknaa, SKIIO0 TEKCT HAaNMMCAaHWM U1 JAiTeH, mepekiiajgad
00O0B'A3KOBO 30epirae MpPOCTUH CHUHTAKCUC, 3PO3YyMUIl MITSIM CIIOBA, SICKPaBY
oOpasHicTb. [Ipu nepekiiaai noOyTOBUX IHCTPYKIIIH, MPU3HAYCHUX HIMPOKOMY KOITY
HaceJIeHHs, Nepekiaaayd 30epirae 3arajJbHOBXKHUBAHY JIEKCUKY, MPU MEPEKIaal XK
TEXHIYHUX I1HCTPYKI, TPU3HAYEHUX BY3bKOI Trpymi (axiBLIB — CHEHIAIBHY 1
TEPMIHOJIOTTYHY JIEKCUKY.

Ak mpaBWio, TEKCTU IJis mepekiany (0coOIMBO Ha IMOYATKOBOMY eTarll
HAaBUYaHHS) HE MalTh TOYHOrO ajJpecaTa 1 OpPIEHTOBAHI HA OCBIYEHY YHUTAIbKY
ayJIMTOpPi0, TPEICTABHUKIB CEPEAHBOTO Kiacy. Y TaKMX TEKCTax BIJACYTHI
BY3bKOCTIEITIaIbHI 1 IIaJIEKTHI CJIOBA, 30€piraeThcsi MUChbMOBA JIITEpaTypHa HOpMA, a
TaKOXX HEHUTpaJIIbHUI 1 PO3MOBHUH (aJie He TPOCTOMOBHUMN) CTHIIb. OCTaHHE JyXKe
BaYKJINBO, OCKIUJIBKH 3HAYHA YaCTUHA TUIIOBUX MOMIIOK CTYJEHTIB MpU MEpeKIai
TOTO UM IHIIOTO BUCJIOBIIIOBAHHS MOB'A3aHa caMe 3 HEBIPHUM BUOOPOM BIANOBIAHOI
Jekcuku. | sKio nepeknaan OpUTaHCHKUX CTYIEHTIB, sK 3a3Hayae [1. Hpromapk,
MarOTh TCHACHIIIIO JI0 BUKOPHUCTAHHS OUIBII PO3MOBHO-()AMIIBIPHOTO CTHIIIO, TO
MEepeKIaJr HAIUX CTYJCHTIB, HAMPUKIAN, PICHIIOTh CIOBAaMU 1 BHpa3aMu
KHHKKOBOT'O CTHJIFO 3 BHUKOPHCTaHHSM BHCOKOI 1 odimifinol nexcuku: decease
samicth death, venerable guru 3amicte mature guru, honorable/meritable motive
3aMicTh praiseworthy, purchase Bmecto buy, thus 3amicTs S0, require 3amicts need
TOIIIO.

Taki BUIBHOCTI TIPEACTAaBIAIOTh CTYJCHTAa-NIEpeKiIagadya, a He OJiepKyBaya
nepeKasy 1 BUCIOBIIOIOTh PIBEHb 3HAHD 1 KYJIBTYPY MEPIIOro, 10 MO3HAYNTHCS Ha
CHPUNHATTI TEKCTY OCTAHHIM.



Yac Ta Micue CTBOpPeHHs Ta MyOJaiKamii TEKCTy
Yacosuii mapaMmeTp ay’Ke BaXXJIMBO BPaXOBYBAaTH B TOMY BUIAJKY, SIKIIIO TEKCT

BiI[HOCI/ITBCH a0 1HIIIO1 CIIOXHU, TOOTO XApPAKTCPU3YETHCA 3HAYHHUM CTYIICHCM
TUMYAcOBOi BigganeHocTi. [Ipu mepeksaal Takux TEKCTIB epekiiagadi 00MexXyrTh
BXKUBAHHS Cy4yaCHUX CJIB 1 (hpa3eosoriuHuX 3BOPOTIB Ta BAAIOTHCS 0 apxaizamii —
3aCTapiuM CJIOBaM 1 CHHTAKCHYHUMH KOHCTPYKITISIM (1IHBEpCis TOIIO). 3BEpHEMOCS
no H. l'anp, sika HaBOAUTH SICKpaBl MPHUKIAAW 3JOBKMBAHHS MOJIEPHI3AIIEI0 Y
nepeKIai:

"3a 3aKOHOM BOHa CKOIla TPABOIMOPYIIEHHS", CXOXKE, M0 KaKe MITII[IOHep Mpo

IPOMAJISIHKY, SKa Tepedluia BY/IHMIIO B HEJO3BOJICHOMY Micli. AJie TMOIITHBHHA i

MaHIpHUH aHTIi€enb, Ta me B KiHii XIX CTOmTTH, Ta IIe mpo CBOIO CTapy MOBAXKHY

TITOHBKY, CKa)Xe X04a 0: nopywuna (nepecmynuia) 3aKoH.

B inmomy omoBiganHi, ¢paHTacTHYHOMY, A€ 0oOcTaHOBKa CepenHboBIUYsl — MOHACTHPI,

BOTHU — r'epoii 0e3 KOJIHUX Ha T€ CTUIIICTUYHUX MIJCTaB BUPYIIAE A0 8i00L1Y KAOPI8.

"$] mpompalitoBaia micTh POKIB ... 1 pPAIITOM - JIUCT, 1€ KAXKYTh, IO ... S HE CIIPaIIOBaIacs

3 xonektuBoM". SIki 3HaiioMmi cioBa! HameBHo, Ha 3acigaHHi MPOPKOMY PO3OUPAETHCS

SAKHICh KOHQIIIKT, YU HETIPABHJIBLHO 3BUIBHIIN JIOAUHY? 30BCIM Hi, BUMOBIISIE 11 CIIOBA

KIHKa «3a CTOJIOM, Ha IKOMY Jiexkasia Benuka bioinis 1 anp00M y TUTIoImIeBii namTypii», i

XKIHKa 11 — akTopKa, cydacHuns [lekcmipa. Hi 1o 3agymy aBTopa, Hi 0 CTHIIIO KHUTH
«rpodeniikoBuin» ToH He miaxoauTs (I'ams 2003, 137).

A.B.®enopoB B kM3l «OCHOBH 3arajibHOI Teopii nmepexiany (JHTBICTHYHI
po0JIeMu )» BKa3ye, 0 3aCTOCYBaHHS apXai3MiB B KpallluX Mepekiiagax JiTepaTypu
MUHYJIOTO MOK€ MaTH O1IbIII TIMOOKI IMiICTaBH, HI’K MPOCTO MPArHEHHS! CTBOPUTH
edexT «crapoBunmn». Tak, B nepekiani «Jlon Kixora» CepBantreca H.M. JIro6iMoB
JIOCUTh IIUPOKO BUKOPUCTOBYE apxaiyHi 3aco0u, BIATIHAIOUM 00pa3 JlaMaHuChbKOTO
JUUaps SK JIIOJIMHU, 110 BHYTPIUIHBO KUBE B (DAHTACTUYHOMY CTAPOMOJIHOMY CBITI
JUIAPCHKUX POMaHIB 1 MPOTUCTOITh MPO31 CydacHOi MIMCHOCTI; IO CTBOPIOE
KOHTpPACT 3 IPOCTOPIUYSIM, TIPUCIIIB'IMU, TIPUKa3KaMu B perutikax CaHyo.

OpHuM 3 HaWOIBIT BAATUX MPUKIIAJIIB BIITBOPEHHS ICTOPUYHOTO KOJOPUTY
OpUTIHAY IO MpaBy BBaxkaeThcs nepekiaa E. KocTiokoBud pomany «IM's TpostHIN
Y. Eko. ABTOp pomaHy, BIIOMHH ITaMIMChKUM THUCHbMEHHUK 1 JIHTBICT,
BUKOPHUCTOBYE 1Ty MAJITPY €KCTPAJTIHIBICTUYHHUX 1 JIHTBICTUYHHUX 3acO01B, K1
cTBOpIOOTh atMochepy CepeanboBiuds. [is 1IbOro 1CTOPUYHOTO JETEKTHUBY
PO3TOPTAETHCS B CEPEIHROBIYHOMY a0aTCTBI, 1 aBTOP YaCTO BBOJAUTH B OMOBITAHHS
JATUHCBHKI IIUTATH 3 TUM, 00 BIITBOPUTH HE TUTHKK aTMOC(epy TOro 4acy, ajie i
rioro MoBy. OIHaK, SKIIO y 3aX1THOTO YUTaya JIATHHbB, K TO KaXyTh, HA CIIYXY, TO
YUTA4YeBl TMEpeKyagy I JIATHHCHKI (pa3d 1 3arojoBKH, TpaHCIITEpOBaHI
KHPUJTUIICIO, HaBPSIJT UM MIOCh CKKYTh. THUM IMaue HAIll YuTad HE MOB’SA3Y€ JaTHHD
Hi 13 CepeaHbOBIUYSIM, HI 3 IIEPKOBHHM cepeloBUIlleM. ToMy Mepekiagadyka
3alpoINOHyBajia 3aMiCTh JIATHHI BHUKOPHCTOBYBATH IIEPKOBHOCIIOB'SHCHKY, MOBY
cepeHboB1UHOT [[paBocnaBHOI IIEpKBU. 3aBASKU IbOMY YUTA4 MIT BUIIPOOYBATH Te



K TIOUYTTS THUMYAcOBOi BIJJAJCHOCTI, NEPEUHATHUCA TIE0 X aTMOC(HEporo
PeTIriiHOCTI, PO3yMIIOYH MPH IILOMY, MPO 10 HJIe MOBa.

VY TOil e Yac y BUJAHHI, IPU3HAYCHOMY JJII aMEpPUKAHCHKOIO 4uTaua,
nepekiaaad Y. Yisep, 3a 3roJior0 aBTopa, A0 CKOPOTHUB 3aHAATO JOBI1 LIUTATH,
BCTaBUBIIY B HUX Napadpasu mo-aHriaiiicbku. AMepUKaHCHKUN BUIaBEIlb MOOOSBCA,
10 OLIBIIICTh JATUHCHKUX CIIIB OYAYTh HE3PO3YMUIMMHU MOTO YUTadyaM. 3aBISKU
TaKiil MozepHizairii, sk mumie cam Y. Eko, aeski macaxi cTajo Jerie YuTaTH.

Ile#i mnpwKIam CIYXUTh UIFOCTPAIIEI0 TOTO, IO B JESIKUX BHITaJIKaX
NepeKsIaaaueBl BCe K JOBOJUTHCA 3BEPTATHUCS JI0 MOJEpHi3allii, TOJIOBHE — 1100
BHUOIp Nepekiaiadya OyB 0OTPYHTOBAHHUM 1 BUIIPABIAHUM.

[lepexnangay, sKUil Mpaiioe HaJ TEKCTOM, IO OMUCYE BiIJAJICHY YacOBY
eToXy, MOBUHEH MaTH HE TIJIbKA MOBHY UYHHICTb, aJI€ ¥ KyJIbTypOJIOTiuHY. Y IIbOMY
k& pomani «IMm'st TpostHIUY 3ragyetbes pocimHa Opobalsami (omo6anb3am). Tlo-
aHTJIICBKU 1€ TOBUHHO OyTU balsams of Peru (Ilepyancokuii 6anvzam), ane
cepenHboBiuHI Jt0au npo Ilepy He 3nanu. Tomy B.Yieep B nepeknaai pomaHy Ha
aHTJIACbKY MOBY BHOpaB BapiaHt Mecca Balsam (Mexkcokuti 6anvzam). A oCh
(dpaHiy3bKHI IepeKiagay, M JaBIich MOBHOMY aBTOMAaTU3MYy, [IEPEIaB 1€ caMe
sik baumes du Perou.

Micue cTBOpeHHSsI TAKOXK € BAKIMBUM (DAKTOPOM JIJIs1 TIEPEANEPEKIAIBKOTO
anami3zy. Hasememo mpuknan 3 kHurm S.Peunkepa “Teopis mnepekiany 1
nepekiananpka npaktuka”’. Peuenns 3 kaurum @.Anena «Tinpku Bipa» The
interurban trolley perished, or survived only as a pathetic anachronism moxxHa
MEePEKIIACTH BIPHO TUIBKH 13 BpaXyBaHHSM KpaiHH, /10 IKO1 BOHO Ma€ BIIHOIICHHS.
B Awnrnii trolley suwaumino 6u tponeiioyc, ane B CIIIA ix He Oyso i HeMa, TOMY Y
nanomy Bunazaky trolley osnauae Tpampaid.

ABTOp TeKCTy

Y nepeBaxHIA OUIBIIOCTI HEXYIOXHIX, T.3B. «AaHOHIMHHUX» TEKCTIB,
1H()OPMATUBHICTh MOBIIOMJIEHHSI 3HAXOJUTHCS HA MEPIIOMY MICHI 1 HE BaXKIIUBO,
XTO came iX HamucaB (IHCTPYKIIi, aHOTAaIlll, TaTEHTH, 3BITH, TIPOTOKOJIH 3yCTpiUeH,
3aKOHOJIaBYl, PEKJIAMHI, Ta3€THi, MPOMAraHANUCTChKI TEKCTH TOIIO0). ABTOp HE
BKa3yeThCs, ab0 HOro iM'ss HABOAWUTHCA TUIBKKM JJIsi TOTO, IMOO 3aKpimUTH
BIJIMOBIIATBHICTD 32 1H(QOpMaIlifo. Y Takux TEKCTax, sIK MPaBUiIO, 3HAYYII MOBHI
XapaKTEPUCTUKN BU3HAYAIOTHCS 3aKOHAMM >KaHPY 1 THUIY TEKCTY 1 BiJl aBTOpa TYT
MaJio 10 3ajexuTh. [Ipu mepeknaal Takux TEKCTIB MapaMeTp «aBTOp / IKEpeio
TEKCTY» € HE TaKUM ICTOTHHUM i, SK TPaBWJIO, MPAKTHYHO HE BPAXOBYETHCS IPHU

BUPOOJICHHI TTEPEKIIAAAIbKO1 CTPATETTIi.
[Hmra cmpaBa — Xy[OKHI Ta MyOJNIIMCTHYHI, a TaKOX JEIKI MEeMyapHi 1
HAyKOBO-TIOMYJISIPHI TEKCTH, JI€ aBTOP TBOPYO MIJXOJUTH JO BUOOPY MOBHHX



3ac00iB. CTymiHb MPOSIBY PUC 1HAUBIIYaThHO-aBTOPCHKOTO CTHJIIO B TAKMX TEKCTAX
JOCHUTDb BUCOKA, IO 1 HGO6XiI[H0 BpaxOBYyBAaTH B HepeKHaHi. Ocb Sk numIe IIpo 1Oe H.
["anb, 6nuckyunii nepexnanay A. ne Cent-Ex3tonepi, P. bpeabepi, P. Onainrrona,
Jx. Cemumxepa, T. Hpaiizepa, C. Moema Ta 6aratbOX IHIIUX, MPEACTABHUIISA
camoi, MaOyTh, ABTOPUTETHOI KaIIKIHCHKOi MEPeKIaJanbKoi IIKOIU 1 aBTOP
HACTUIBHOT JJIs1 6araTb0X MOKOJIIHB MepekiafadiB KHUru « CoBo sxuBe 1 MepTBe» (y
po3nini, npucsueHomy E. Xewminryero):
XYAO)KHUK JUBOBIKHOI CHJIM, HE3BMYHAa MaHepa NHCbMa. 3a TaKOK CKYIIOIO,
6e30c000B010, 371aBasiocs 0, MOBOIO, MK PSAKIB HAaHIPOCTILIOrO, y ABA-TPU CIIBI
J1aJIory, 4acoM aproOHHOTO — BEJIMYEe3Ha HANpyra MOYyTTs, CEHCY, OOJIO... TOH CaMuii
NPUXOBAHUI MIATEKCT, IO BBIWIIOB Maj0 HE B INPUKA3Ky, 3HAMEHHTa €CTETHKa
ctpumanocTi... "®iecta" ("I cxomauth conne"). [lepexnan B. Tonep. Bee Tyt Tak ckyrmo i
TaK CHJIbHO, HAMKOPOTIINMH, CTPUMAaHUMHU CJIOBAaMH B aBTOpa — 1 TaK camMo Bpaxkaroua
MaiCTepHICTh MepeKiagaya.
Bin'i3n, maiibke Breua bper 3 rtonum maramopom Pomepo — Tsokkuid yaap i st Maiikoa, i
HaBITh yABiYl TsoKUMi s Jlxelika, ajke BIH caM Yy IbOMY BHHEH. BTimaru mpsamo,
BrOJIOC YCiM iM HE BJIACTHBO, AYIIEBHUH TaKT, APYXKHS TypOOTa BUPAKAIOTHCS B 1HIIIH
dhopwmi.
[Tpo [Ixetika moitHO roBopwiy, 1o BiH blind, blind as a stick (st sxaproaanx 060poTiB
TEX Ha TOH yac Oylo IIe 3HaXiJAKOW: YIIEHT, K ycTinka). IloTiM BiH NPUKUHYBCS
CIUISTYUM, aJie TPOXHU 3TOJIOM BCE K TaKH CITYCTHBCS JI0 MPUATEINiB. | OCh KiHIIIBKA IIi€l
YaCTHHU:
"- Ocpb BiH! - ckazaB bimi. - Monoaenp, JIxelik! S x 3HaB, 0 TH HE PO3KUCHEII (you
wouldn't pass out).
- 51 3aXOTIB iCTH 1 NPOKUHYBCH.
- 3’1k cynuto, - cka3aB bunn (Eat some soup).
Mu noo0ianu BTphOX, 1 3aBAJIOCS, 110 32 HAIIUM CTOJIMKOM HE BHCTadae MpUHANMHI
LIICTHOX JTIOAEHY.
[ kiHI[IBKA MIBCTONITTS TOMY OyJjia 3HaMeHHUTa. MU, CTYA€HTH — 1 HE TUIbKU MU CaMi —
3Hanu ii Hanam'sTh. OCh BiH, CTHIIb XeMiHTYyesl, BIIKPUTTS, OJKpOBeHHs! Aue x Iiei
CTWJIb: 1 HEBECEJly YCMIIIKY, 1 COpPOM'S3JIUBY TYypOOTIUBICTh, y4acTh, CHIBUYTTS, 1
TY>KJIMBY TOPOXHEUY, KOJU BIJICYTHICTb OJIHI€T JIOJAMHU BIUYBA€THCS SIK BIJIICYTHICTb
HIiCTHOX, SIK O€3TOHHUM MpoBaji 1 HAWOE3MIoIHIA IMyCTeIsl — Bce Iie Tpeba Oyio e
nepenatu y nepexnaai! A sk 1e 3po6seno! IIpocto 1, npaBaa xk, reHianpHo. HaBiTh He
TaK OJHUM CJIOBOM — OJIHIEIO JIITEpOI0. MexaHiuHa Kpamneibka «3'DK TpPOXH Cymy» 3a
IyIIy He 3a4enuia 0, aje 4oro BapTe e CymIo!

Tax uepes «@iecTy» y nepekiaai Bipy MakcuMiBHM Bliepilie HaM BiAKpUBCSI XEMIHTyel
(Tamp 2003, 269).

TakumMu € OCHOBHI CKIQJHUKHA TEpPEANepeKIaiallbkoro aHamzy. Y
JIOCBIJTYCHOTO TMepekiasada Ier eran 3aiimae npubiuzHo 5-10 xBunuH. Ile
HE3HAYHa KUIbKICTh 4Yacy B TNOPIBHSHHI 3 HACTYHUM €TalmoM — I[POLIECOM
nepeKiiay, IKUi MoXe TPUBATH TOJIMHAMM, JHSIMHU, a 1HO/I1 HaBiTh pokaMu. Ta Bce
K TaKd, HE EKOHOMTE Ha MAJICHBKOMY, 1 TOJII BH 3MOKETE BUTPATH OLIbIIIE.



TEMA 3
NMPOLEC NMUCbMOBOIO NEPEKIIAAQY

IlepexnaganbKi npodJjemMu, BIANMOBIIHOCTI, TpaHchopmanii
[Ipomec mepeknaxy — 1€ CKpYIyJbO3HHA 1 B TOM K€ Yac 3aXOILTIOFOYHIMA
MOIIIYK BapiaHTy mepekiaay. BiH ckianaeTscs 3 TpbOX YAaCTHH:

° 30pPOBOT0 CIIPUMHSTTS,
o OCMHUCJICHHS 1 aHaTI3y 3p03yMIJIOTO;
° BIITBOPCHHS Ha 1HINIM MOBI1 IIJISXOM IOCIIIOBHOI IT1JICTAHOBKU

3aMICTh OJIMHUIIb OPUTIHAY EKBIBAJECHTHUX OJMHHUIL MOBHU IEpEKIaTy

(BITIOBITHOCTEH ).

[.C.AnekceeBa Ha3uBae el eTan MepeKIafalbkol MIsUIbHOCTI aHa imuKo-
eapiamueHuM NOUWLYKOM, OCKUIbKY TPaBUJIbHUI BUOIp MK PI3HMMH BapiaHTaMu
nepeKsaaay TOB'S3aHUI 3 YMIHHSM aHali3yBaTh NEpeKiIafalbKy mnpoosiemy 1
31CTABJISITH 3HAYCHHS KOKHOTO BIAMOBIIHUKA 3 KOHKPETHUM KOHTEKCTOM.

Jlist Toro, mo0 mpoaHani3yBaTH MEpeKIaaIbKy MpoodiieMy, HEOOXiTHO ii
nepi 3a Bce «modauntu». [Ipononyemo 6a30By kiacuikaiiiro OCHOBHHX MPOOJIEM
nepeKsamy, ika JoIMOMOXKe CTyIeHTaM-TIepeKIagadyam yCIIHO MOA0JIaTH LIEH eTarl:

Jlekcukosioriuni mpooOJjieMu: BJIACHI HA3BU, Ha3BU KOMIIAHIM, YCTaHOB,
raszeT, *KypHaJliB, BYJUIlb Ta IUIONI TOIIO; TEPMIHU; 1HTEPHALIIOHAIII3MU; peatii;
i1ioMmaTuyHi, (pa3eosoTiuHl BUpa3u; OaraTo3HayHl CJIOBA; HEOJIOTI3MU; CKJIAJHI
CJIOBa; XMOHI1 Jpy3i Mepekiiagada; 0e3eKBIBAJICHTHA JICKCHUKA.

Jlekcnko-rpaMaTuy4Hi mpodJjieMH: BU3HAYEHUW, HEBU3HAUYCHHUIN apPTUKIIb;
1H(DIHITUB Ta 1H(QIHITUBHI KOHCTPYKIIT, JIEMPUKMETHUK Ta J1E€MPUKMETHUKOBHUI
3BOPOT; MPHUCIIBHUK Yacy Ta MICTa; O3HAYaJbHI MIAPAIHI pEeYeHHS; 0OCTaBUHHI
NIAPSIAHI  PEYEHHS; JOJATKOBI MIAPSIAHI PEYEHHS; HENpsiME€ JOTNOBHEHHS;
CKJIQHOMIIPSIHI Ta CKIAJAHOCYPAJIHI PEUECHHS; TEPCOH1(PIKOBaHE BUCIOBIIOBAHHS,
CKJIIHUM migMeT; 0e30C000BiI pEUEHHS; OJHOCKIaAHI PEUYCHHS; MOJATbHICTH;
MACMBHUM CTaH; aTpUOYyTUBHI TPYNU; BIUIIECIIBHI IMEHHUKU; 3MiHA MPETUKATIB;
CTIOJIYYHHKH, YaCTKH, TPUHMEHHUKH; TIOPSAO0K CIIIB; CMHCIIOBE WICHYBAaHHS PEUYCHb
TOILIO.

CruiictuyHi npodsaeMu: eMOLINMHO-OLIHHA JIGKCMKa, pPO3MOBHA Ta
KHIKKOBA JIEKCHMKA; HECHOPMAaTUBHA JIEKCHKA; CTHJIICTUYHI TPUHOMH PI3HUX PIBHIB;
YKaHPOBI OCOOJIMBOCTI; (DYHKIIIOHAJIbHI CTWJIl MOBH; 1HIUBIAYyadbHUN aBTOPCHKUMI
CTHWJIb; HAPATHUBHI THITH.

OTxe, mepekiIaaaueBi, 0COOJMBO MOYATKIBITIO, YK€ BaKIMBO HABUUTHUCS
aHaI3yBaTH KOXXEH CBIA Kpok. Ha mpoMy erami Bu BU3HAuUaeTe mpodieMy,
OoOMIpKOBY€TE BIJOMi CIIOCOOHM 1 BapiaHTH 1i BHUPIIIEHHS 1 OOTPYHTOBYETE BUOID



OCTAaTOYHOTO BapiaHTy mnepekiany. OCKUIbKM TpHU I[bOMY BH TOBHHHI OyJeTe
OTepyBaTH MEPEeKIaAANbKUMU TEPMiHAMU, HAraIaEMO KOPOTKO OCHOBHI 3 HUX.

Y  mepekialio3HaBCTBI  BUPI3HAIOTH Takl THUNH  MePeKJIaJalnbKUX
BimoBimHOCTEl: OMUHNYHI, MHOKHHHI Ta OKa310HAJbHI.

OauHUYHI BIANOBIAHOCTI (eKBiBaJIeHTH Ta peryJ/sipHi BiamoBigHocTi) 1e
HANOUTBIN CTIHKMIA crioci0 epeKiaay OJMHUILI OPUTIHATIBHOTO TEKCTY, (hiIKCOBaHUMN
y CIIOBHUKAaX Ta BITHOCHO HE3aJEKHUHU BiJI KOHTEKCTY. 3a TOTIOMOTOI0 OJMHUYHHUX
BIJIIOBITHOCTEH YacTO MepeKaJaroTh TEPMiHH, BiacHI Ha3Bu Tomo (gable —
dpouTon, Indian cane — 6amMOyK).

MHo:kunHi (BapiaHTHi) BIJIMOBIIHOCTI 1€ OJMH 3 JCKUIBKOX CIIOBHHMKOBHUX
Croco0iB MepeKIay OJWHHMII OpUTIHAIBHOTO TeKCTy. Hampukian, aHTIIIHCHKUN
IMEHHHK COrruption mMae Taki MHOXKHMHHI BIITOBIHOCTI, 3a()iKCOBaHI B CIIOBHHKY:
1) ncyBaHHs, THUTTS; 2) po30€IIeHHs, MOpalbHE PO3KJIAJIaHHA; 3) MPOJAKHICTb,
Kopynuisi; 4) cnoTBopeHHs (Tekcty Touo). Ilpu BuOOpi HEOOX1THOrO BapiaHTy
nepeKaagady Mae BPaxXOBYBaTH POJb KOHTEKCTY — SIK JIHTBICTUYHOTO (OTOYEHHS
CJIOBA/CJIOBOCIIOJIYYEHHSI B TEKCT1), TaK 1 CUTYaTHMBHOTO (4ac, MicIiie, 0OCTaBUHH,
CTHJIb CHiNKyBaHHs). Tak, 3ycrpiBmm cioBo Chips y OpuTaHChKOMY BapiaHTi
aHTJIACBKOI MOBHM, BHU TIEpEeBEAETe MOro SK «CMa)XKeHa KapTollisa», a B
aMEpUKaHChKOMY — «4irncuy (Miciie aii). [ npukiian: Ko B TEKCTI OpUTTHATY
OIUCYIOTHCS TOAIl MUHYJIMX CTOJITh, TO Bupa3 Little Englander Bu 6e3mepeuno
nepeBefeTe AK «IpUXWIbHUK Manoi AHMaii»  (Ipi3BHCHKO MPOTHUBHUKIB
KOJIOHIaJIbHUX 3axoruieHb OputaHcbkoi imnepii) (HBAPC, 1.2,364). Ane, axuio B
OpUTIHAM i BIIOYBA€ThCS B HAIII Yac, TO 1I€H K€ BHUCIIIB MPABUIIBHO TIEPEKIagaTH
IHIIIOIO CJIOBHUKOBOIO BIJMOBIIHICTIO — «IPUXUIBHUK BCHOTO aAHIJIIHCHKOTO
(Tpi3BUCHKO aHTJIUIIS, SKUW BU3HAE JIUIIIE CBOIO KYJIBTYPY 1 IPE3UPIUBO CTABUTHCS
JI0 JIFOJICH 1HINMX HaIlloHAJbHOCTEH) (Jac aii).

SIckpaBi NpUKIAIM ITHOPYBAHHS CUTYaTMBHOIO KOHTEKCTY (0OCTaBMHM i)
HaBoauth H. 'anb. Tak, anrmiiicekuii Bupas Are you comfortable? nepenaerbes y
MepeKyaal aHrIiiCchKOr0 POMaHy, Jie HAEThCS MPO B3AaEMHUHHM JIBOX IJIOJIEH, SKI
CTOSITh TIepe]l HEMPOCTUM KUTTEBUM BHOOPOM, sIK T00i 3pyyHO? 3aMICTh TOTO, 1100
ckazatu Xiba moobi neeko?

o 1o cTuio cniikyBaHHs (MOBHM) a00 SIK Or0 HA3WBAIOTh Y 3apyOiKHIN
JIHTBICTHIII «pericTpy» (register), To 3ajeXHO BiJ CHTYyallil, HAIPUKIIAJ, CIOBO
auntie Moxe MepeKIagaTucs SK «TITKa, TITOHbKA, I[bOLIS, TETa.

Oxa3sioHaJbHi BIJIMOBIAHOCTI (KOHTEKCTYyaJIbHI 3aMiHM) e
IHAUBIAYaTbHHUN Ccroci0 mepekiay, KUl «IIpaltoe» TUIbKH Y T1aHOMY KOHTEKCTI.
Ile — yHikampHa BIAMOBIAHICTH, IO, 3a TyMKOIO TEpeKiajava, HAOUIbII TOYHO
nepeaae 3HaueHHs OJIMHUIII OpUTIHATY Ta € pe3yJIbTaTOM TMepeKiagalbKux
TpaHcdopmalliii Ta NpuioMiB.



Y  cywyacHOMy TepeKJafo3HaBCTBI BCl TpaHcpopmamii  3a3BUyaii
MNOJAUIAIOTECS Ha TaKi TUIIU:

1. Jlekcu4Hi: TpaHCKpPHIIIS, TPaHCIITEpallisl; KaJIbKyBaHHS; JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHI 3aMiHU (KOHKpETH3allisl, TeHepasli3allis, MOTYJISIs).

2. 'pamaTuyHi: JOCHIBHUM  mepeknaa(HyapoBa  TpaHchopmaris);
YICHYBaHHS peUeHb; 00’ €THAHHS pPEeYCHb; TPaMaTUYHI 3aMiHU (3aMiHH
rpaMaTUYHUX GOPM, YACTUH MOBH, WICHIB PEUCHHS, TUIIIB PEUCHHS).

3. Jlekcuko-rpaMaTH4Hi:  aHTOHIMIYHUN  TEpeKyaa,  OIMCOBHIA,
KOMIICHCALIIs.

JlekcuunuMu  TpancdopManisiMu y  TIepEKIIaJIO3HABCTBI  3a3BHYAM
HA3UBAIOTh BIAIOBIIHOCTI, SKI HE CHIBIAJAIOTh 31 CIOBHUKOBHMH. BoOHHU €
pEe3yJabTATOM 3aMiHU JIEKCUYHOI OJAWHUII CIOBOM ab0 CIOBOCHOJYYEHHSIM IHIION
BHYTPIlIHBOI (hopmu. [Ipuitom mpanckpunuyii nonsrae B nepegadi npu nepexial
3ByYaHHS! 1HIIOMOBHOTO CJIOBa, y TOW 4ac sIK PU mpanciimepayii nepeaacThes
rpadiuda ¢opma cioa, To0TO Jitepu. LI npuiloMyu MIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS
IIPY MEePEeKIIajil BIACHUX HAa3B Ta TEPMIHIB:

Isadora - Aiiceoopa,

Scouse - Ckayc (pi3BUCHKO YPOXKIEHIS a00 MemkaHIls JliBepiyo),

Beefeater -  bBigpimep  (IpI3BUCBKO  IEPEMOHIAIBHOTO  BapTOBOTO
noHaoHCckKoro Tayepa),

Sandy - Canoi (mpi3BUCHKO IIOTIAHIIIA).

BukopucTOBYIOUM NpPUKOM KaabKy8anHsa, TNEpeKiIajad 3aMIHIOE YacCTUHU
CJIOBAa YW CIIOBOCIOJNIYYCHHS iX WPSIMUMHU BIAMOBITHUKAMH 3 TOJAJIBIINM
CKJIQJaHHAM 1X B OJHE IIIJIE.

The Nightcomers - Hiuni siosioysaui,

Strawdogs - Conom ‘simi ncu (GpimbMOHIMHE).

Hactynuy rpyny JekcH4HHX TpaHchopMmaliil MpeAcTaBlsIOTh JEeKCHKO-
CeMAHTHYHI 3aMiHHM, BUKOPHCTAHHS SKHX TOB'SA3aHO 31 3MIHOIO 3HAYEHHS
JeKCUYHO1 oauHMIi. HalOinbll ICTOTHUM BHUAOM TaKUX 3aMiH € TpHIioM
KOHKpemu3ayii 3HAYCHHS, KOJU CJIOBO 3 IIMPOKUM 3HAYCHHSIM 3aMIHIOE€THCS
CJIOBOM 3 O17bII BYy3bKHM 3HAYCHHSIM a00 KOJM HEHTpalbHE 3HAYCHHS CJIOBA
NepeIaEThCS CTIINCTUYHO BiaMiueHuM. Hampukma:



"Naturally,” I said. "But it was an «3sicno orc»,- éionosina a. « Ane mo

accident. 0Y6 Hewachuil UNAOOKY.

| went into my dressing room: | would 4 niwna y capoepobny. 3nadobismocs

need black, and a handkerchief. uopHe 6OPAHHA 1l HOCO8A X)CMUHKA.
lazemu wieuoko 3aKO6MHYMb MaKuil

The papers would eat it up. 2aU0K.

[IpoTumexxHUM  KOHKpETH3amii BHJAOM  JICKCUKO-CEMAaHTUYHUX  3aMiH
HA3UBAIOTh TPUNOM 2enepanizayii (KOJU CIOBO 3 BY3bKUM a00 CTHUIIICTUYHO-
MapKOBaHUM 3HAYCHHSIM 3aMIHSA€THCS CJIOBOM 3 IIUPOKUM ab0 HEUTpaabHUM

3HAYCHHSIM):
| undid the crisscross of kitchen Pos36’si3an1a Momy3Ky, sK00 0HU
string that tied them together. OyIU nepees s3amni Hasxpecn.
On the Planet Zycron, located in Ha naanemi 3ikpon, pozmauwiosaniii 6
another dimension of space, there'sa  inwomy eumipi kocmocy,e pisnuna,
rubble-strewn plain. YCunama 8eIUKUM KAMIHHAM.
They were skilled metalworkers and  Bownu 6yau énpasnumu mexanikamu,
inventors of ingenious mechanical BUHAXOOUNU HAO36UYATIHI MEXAHIUHI
devices, the secrets of which they npUCMpoi ma pemeibHo OXOPOHSIU
carefully guarded. €801 maemHuyi.

Mooynauierwo abo cmuciogum po3eumkom HA3UBAIOThL 3aMiHY CJIOBa YU
CJIOBOCITOJIYYEHHS! OPUT1HATY OJMHULICIO MOBU MEPEKIAAy, 3HAUCHHS SIKOi JIOTTYHO
BUBOJIUTHCA 13 3HAYEHHS OJMHMII MOBH opuriHainy. Ilpu npoMy Haituacriiie
CHIBBIIHOLIEHHS M1 OPUTTHAJIIBHOIO Ta MEPEKIAIHOT OJUHULSAMHA MAa€ PUUUHHO-
HACJIIIKOBUH XapakTep.

That’s a new one on me. He uys.
Did | scare you? 3naxanuce?

IIepeiinemo 10 ornsiay rpaMaTHYHUX TPpaHCPOpMALiid.

Jocnisenuil nepexnad (nyavosa mpancgopmayisa) 1€ NpUROM TEPEKIATY,
Ipy  SIKOMY CHHTaKCHM4YHA CTPYKTypa OpWTIHANY TEPeNacThCs 1IEHTHYHOIO
CTPYKTYpPOIO MOBH IEpPEKIANY:

The Mirror Cracked - /[zepxano mpicnyno

Evil under the Sun - 310 nio Conyem

The Legend of Tarzan, Lord of the Apes - Jlecenoa npo Tapzana, I[losenrumens

Maen (G11eMOHIMNI)



[IpuiioM unenyeannsa peuens NoONIrae B MOAUI OJHOTO PEUEHHS, K IPABUIIO
CKJIaTHOTO, Ha JBA-TPU PEUCHHS Y MEPEKIIaIi.

Our lives can't be measured by our
final years, of this | am sure, and |
guess | should have known what lay
ahead.

Hawe srcumms ne modsicna cyoumu 3a
uo2o ocmanHimu pokamu. A

enegnenuul 6 ybomy. IIpukpo, wo s ne
3002a0y8a8Csl, YUM 6Ce 3AKIHUUMBCAL.

[Ipuiiom o06'eOnanna peuenv € TPSIMO TNPOTHICKHUM NONEPETHBOMY
npuiiomy. /[BOM 4M TphOM pEUYEHHSM OpHUTIHANY BIAMOBIIA€ OJHE PEUYCHHSA Y
MepeKyIami.

We were overjoyed - there was abouta Mu paoinu, aooce 3anuwascs we

week to go - until we saw the wmaitice musicoenv, ane ronu mu
"premises”. Our faces fell, our hearts nobawuiu npumiwenns, obnuuus y 6cix
sank. BUMSACHYIUCS, HACMPIL YNAS8.

That was a long time ago. It seemed I]e 6yro oasno — 30aeanocs, wo

like fifty years ago. MUHYIO POKIG N simoecsim.
It was Indian summer. The temperature Cmosito 6abune nimo, cmoenuux
was over eighty degrees. By lunchtime mepmomempa nionoe3as 00

he was hot and tired and glad of the
break .

It wasn’t surprising. Like in so many
southern towns, the people who lived
here never changed. They just grew a bit

gicimoecamu, 0o 006idy Jlow cnimwuis,
8MOMUBCSL | OY8 paodutl 8iONOUUMU.

He ousno — y nisdennux micmeuxax
JIOOU  MANO  3MIHIOIOMbCS,  NPOCMO
mpoxu cmapiroms.

older.

B OunbmiocTi BUMagkax Mpu TMEpeKsal BHUKOPUCTOBYIOTHCS PI3HI BUAM
2pamamuyHux 3amiH, 1O € OOYMOBICHUMH, SK TPABUIO, TPAMATHYHUMH
pO30KHOCTAMH MOBH OpHWTiHATYy Ta MOBH Tmepekiany. Bonu, mo-mepiie,
BKJIIOYAIOTh B ceO¢ 3miny cpamamuunux gpopm (deer - oneni, means of transport -
MPAHCNOPMHULL 3aciO) Ta YacmuH Mo6u, SIK HANPUKIAJ Y HACTYMHUX (UIbMax
(Licence to Kill - Jliyensis na Bouscmeo , The Killing Fields - Ilons cmepmi).

Takox YaCTOTHUMU € 1 3aMiHU Y1eHi8 peyeHHA a0 munie peuenns (IpocTe
— CKJIQJIHE, YCKJIQJIHEHE — TPOCTE), 0 BEAYTh A0 3MiHM CTPYKTYPH PEUCHHS TPH
36epexenni cemantrunol indopmaii: | know the place to serve the best crab in the

town. — 4 3naro micye, 0e nooaroms Kpawux Kpaoie y micmi.



B nanomy mpukmaml CKIagHUN MONATOK TMEPEKIANA€THCS 3a JOMOMOTOI0
MIJPSIHOTO PEYEHHS. 3arajJbHOBIOMO, 10 B aAHIJIHCBKIA MOBI  4YacTo
BUKOPHUCTOBYIOTHCS 1H(IHITUBHI, TPUKMETHUKOBI Ta TEepPyH/IalbHI 3BOPOTH, 3a
paxyHOK 4YOTO JOCATAETHCSI KOMIIPECiSi PEYCHHS 1 JWHAMIYHICTh BHKIJIATY
iHpopMartii. JlaHi cCHHTaKCUYH1 KOMILJIEKCH HE MAlOTh aHAJIOTIB B YKPaiHCHKIiil MOBI,
TOMY TIEPEKIQal0ThCS 3a JOMOMOTOI0 CHHTAKCHUYHUX KOHCTPYKIIHA, M0 €
XapakKTePHUMH  JIJI1  MOBH  OpHWTIHATYy, HaW4acTile 3a  JIOIMOMOTOO
CKIIQHOMI IPSTHUX PEUCHB:

A thundering iron fell nearly, Henooanix c¢ eypxomom onycmunacs
barricading the entrance to the suit.  memanesa pewimxka, sixa nepezopoouna
oocmyn 6 yeti 3dJl.

Taki rpamMaTuyHi 3aMiHU CTalOThCS 1 y BHUIAJKY IMEPEPOOKU CKIIATHOTO
pEYEeHHS B TIPOCTE:

After his mother died he could ITicis cmepmi tioco mamepi, poouuu
remember spending his daysin adozen nepexudanu iiozo iz dima 6 dim.
different houses.

As she pronounced these words Lon Ha wyux crosax Jlon 3minuecs 6
changed colour. 00Uy Yi.

PosrasnyBImm nekcuyHi Ta rpaMaTUdHi Tpanchopmariii, MU 3ylMMHIMOCH Ha
JIEKCHUKO-TpaMaTuYHux TtpaHcdopmamiax. lle ocobnmBa rpyna KOMIUIEKCHUX
TpaHchopmarliii, 3a TOMOMOTOI0 SIKUX 3MIHIOETHCS SIK JICKCUKA, TaK 1 CHHTAKCUYHI
CTPYKTYypH opuriHany. HalO1mpi1 po3nOBCIOHKEHUMU € TIPUIOM a@HMmOHIMIYHO20
nepeknady, nputiom ORUCOB8020 NepPeKIady, Nputuom KOMREHCauii ma npuiom
ULiCHO20 nepemeopenHs.

[IpuiioM anmonimiunozo nepexnady 6a3yeTbcs Ha 3MiHI CJIOBa YU YPUBKY
TEKCTY Ha iX aHTOHIM. [Ipu 1IbOMy Taka 3aMiHa CyNpOBOKYETHCS MEPETBOPEHHIM
CTBEP/KYBaJIbHOI KOHCTPYKIII1 HA HEraTUBHY Ta HAaBIAKU:

Moreover, a gas chromatograph failed birvue moeo, eazosuii xpomamozpagp
to detect the presence of organic wne 3miz eusseumu npucymuicme
molecules. OP2aAHIYHUX MOLEKYIL.

Recessive genetic diseases do not Peyecueni  cememuuni  x60podu
show up in children unless both eusenstomsca y oimeii, 6amoxu sxux
parents are carrying a gene for that ¢ nocismu 2eny miei uu inuioi xeopoou.
particular disease. Benuxi cmpykmypu ececeimy cmanu
Large-scale structures of the universe o6'exmom Odoxnaonozo oocnioicenms



did not become a preoccupation of xuwe ¢ 1980-i poxu.
cosmology until the mid-1980s.

The bright weather had continued . Hcna noeooa ne 3aKinuyeanacs.
It meant “ Cheer up”. Bin o3nauas: ""He mpeba cymysamu'.

Onucoeuit nepeknad — 1€ JIEKCUKO-TpaMaTUyHa TpaHchopMallisi, Mpu SIKIA
JIEKCUYHA OJIMHUIE MOBU OpHUTIHATY 3aMIHIOIOTBCS Yy TEKCTI TepeKIaay
CJIOBOCIIOJIYYEHHSM, 1110 PO3KPUBAE 11 3HAYCHHS.

Sylvia ran and got handfuls of Cunveis 3ipsanacs 3 micys ma
Kleenex. npubiena 3 2epyoKkor KOCMemUYHUX
cepeemok.
Komnencayia — ue mnpuiioM nepekiany, SKAA KOMIIGHCYE HEMHHYY1

CEMaHTUYH1 200 CTUJIICTUYHI BTPATH 3a JOIMOMOTOI0 3ac001B MOBH NEpEKIaay, IpH
IbOMY HEO0OOB'SI3KOBO y TAKOMY 3K MICIIl TEKCTY, 110 1 B opuriHaii. KommeHcailiro
YacTO BUKOPUCTOBYIOTH P MEPEKIIAJIl CIEHTY, MPUKa30K, 1410M, (ppazeosorizmin
TOIIO, SIKI MAIOTh CBOE crielu(iuHe 3a0apBICHHS, 1110 BTPAYAETHCS MPHU MEPEKIIAII:

The flower girl. Theres menners f" Keimxapxa. Om manipu! /{u-ea
yer!Te-oobanches o voylets trod into nyueuxu  xsisnox  camonmas y
the mad. epszoxky!

Iinicne nepemeopennsn nependadae MepeTBOPEHHS HE MO €JIEMEHTaM, a
IUJIICHO, TIPH SIKOMY OYJIb-SIKMM OYEBHJIHHMM 3B'SI30K MK BHYTPIIIHBOK (HOPMOIO
OJIMHHUIIb MOBH OPHTIHANY Ta MOBHU MEPEKIIATy OlIbIIe HE € OUEBHUIHOIO:

Welcome - Jlackaso npocumo

Help yourself - Ilpucowaiimecs.

Jlo JiekcHKO-TpaMaTHMYHUX TpaHcpopMmamiii MU TakoX BIIHOCHUMO
nepecmanogky. lle 3MiHa MOPSAKY MOBHMX 3HAaKIB y MepeKiajl, nmepedyaoBa uu
3MIHa CTPYKTypH pedeHHs. [0 mepecTaHOBKHM HaiuacTille 3BEPTAIOTHhCS uepe3
po301KHOCTI B OyyBaHHI peueHb B MOBI OpPHUTIHAIY Ta MOBI MEPEKIaTy, a TAKOXK
yepe3 po301KHOCTI Y JIEKCUKO-CEMaHTHUYHIN CIOTy4yBAaHOCTI CUCTEM JIBOX MOB.

After | put my bags in one of those Ha eok3ani s 30cmasus caxsosici 6

strong boxes at the station. Kamepi cxos8y [ 3auuios y Oyghem
nocHioamu.

| had one and my roommate, Ward Ooune moe, Opyee — moco cycioa,

Stradlater, had one. Bopoa Cmpeoneiumepa.



The foliage brushed my cheeks as | ran Koau s 6iz nicom, nucms xavocmano
through the wood. MeHe No 00aUYYIO.

The reporter got a polite brush-off when Ha npoxanns npo inmepe'to penopmep
he asked the mayor for an appointment. ompumas 6i0 mepa 6siurugy iomosy.

He brushed up on fractions before Ilepeo konmponvuoro 3 apugpmemuxu
taking an arithmetic test. 8IH NOBMOPUE OpPoOU.

OTxe, MH pO3IJSHYIM TMepekiafanbki TpaHchopMmalii Ta MpHIoMH,
BUKOPUCTAHHS SIKUX OOYMOBJICHO SIK CUCHEMHUMU PO3DINCHOCMAMU AHTTIICHKOT
Ta YKpaiHCbKOI MOBH, TaK i CUMYAMUGHUM KOHMEKCHOM, & TAKOXK CYO'€KMUGHUM

daxmopom inougidyansnocmi nepekiaoaua.



TEMA 4 )
NMEPEKNAQL 3 AHMINCbKOI: KAMHI
CNOTUKAHHA ONA NEPEKNAOA4IB-NMOYATKIBLIB

KoxHa MOBa € CBOEPIAHOIO 1 YHIKANBbHOIO — 1€ BiAOMHUN yciM ¢akt. |
aHTIMCbKka MOBa € SCKpaBUM IIJTBEP/DKCHHSAM IbOMYy (akty. barato ii
0COOJMBOCTEH (JIEKCHMYHMX, T'paMaTHYHUX Ta CHHTAKCUYHMX) BIJAMIHHI BiJ
yKpaiHchbKoi MOBHU. [10BHI UM 4aCTKOB1 HEBIATIOBITHOCTI B CHCTEMaX JBOX MOB 4acTO
€ IPUYMHOI0 BUHUKHEHHSI TIEBHUX TPYJIHOINIB MpH Nepeknaai. Bupimenns Takux
po0JIeM 3aJeKUTh BiJ, TO-TIEPIIE, 3HAHHA CUCHEMHUX DPO30OiXDCHOCHmENl MOBU
OpUT1HAIly, IO-APYTE, B 6MIHHA nepexaadaua d6ayumu ix B TEKCTI OpUTIHATY, 1,
MO-TPETE, KOHCTPYKTUBHOTO 3ACHOCY8AHHA 3A2ANbHUX NPUHUUNIE NEpPeKnady
TOr0 YW I1HIIOTO MOBHOTO siBHIA. Pi3HOMAaHITHICTh TaKUX OCOOJHMBOCTEH HYKe
BEJIMKA Ta MPArHeHHs OCATHYTH HEOCSHKHE YacTO NPHU3BOAUTH MOYMHAIOUUX
nepeKsIaaadiB 10 Biyao. ToMy MU BUPIMIMUIIU CIIOYATKY 3YITMHUTHUCS HA HAMOLITBIIT
YaCTOTHHUX Ta y NESIKIA Mipi 3HAYHUX BUMAJKAX PO3XOKEHHS Mk JBOMa MOBaMH,
110 € IPUYUHOIO HACTYITHUX TPAMaTHIHUX OCOOIMBOCTEH aHTIIIHCHKOI MOBH.

° CMUCJIOBHI LIGHTP BUCJIOBIIFOBAHHS;

° MIMET — HE)KUBUI areHT Jii;

° 3aliMeHHHK It B poii popmaibHOTO miaMeTy Ta (HOPMaTBHOTO
JOTIOBHEHHS,;

° IIPEIMKAT CTaHy;

° AHTJIINCHKNI TACUBHUN CTaH,

° MPENO3UTUBHI aTPUOYTUBHI CIIOBOCIIOJYYEHHS,

° 1H(}IHITUBHI 3BOPOTH;

° JIENPUKMETHUKOBI 3BOPOTH.

Jlo Toro sk mepeiTH OO OMKMCY LMX SIBUL] Ta CMOCO0IB iX Mepekiaay Ha
Matepianal OKpeMUX MPUKIAJIiB, MOTPIOHO 3a3HAYUTH 1O PO3TIISAIAHHS MTPUKIIAIIB,
BUPBAaHUX 3 KOHTEKCTY — JOCUTh HeOa)kaHa MPAKTHUKA, OJTHAK BOHA € KOPUCHOIO Y
Takux Bunaakax. [lomiOHa mpakTHKa Ja€ MOYMHAIOUOMY IMEpeKiazadyy 3MOry
3pO3yMITH CYTh IEPEKIAAANBKUX MPOIIECIB Ta ]A€ MOXKIUBICTD MIAINATH 10 PITICHHS
MPaKTUYHUX 33/1a4 3a JIOMOMOTOI OUIbII pallioHaIbHUX METOAIB. TiM Oliblie 110
MPUKIIAAN MU OOMPAIH 13 HAAIMHUX CTOBHUKIB Ta TBOPIB KpaIIUX aBTOPIB Cy4acHOT
anriiomoBHo1 mpo3u (I1.Akpoitn, C.Axepn, M.MakptodH, D.Manpora inmu). B
SKOCTI ULTIOCTPaTUBHOIO MaTepialy BHUKOPHUCTOBYIOTHCS TaKOX CTaTTl 13
AaBTOPUTETHUX OpUTAHCHKMX KypHaiiB Ta raszer (The Economist, The Guardian,
Country Living, Career Scope , BBC Country File Magazine etc.).



VY 1poMy po3Aiii MU PO3TIITHEMO OCOOIMBOCTI Mepeaayl CMUCIOBOTO LIEHTPY
BUCJIOBJIIOBAHHS Ta MPEIUKATy CTaHY.

CMHCI0BMH HEHTP BUCJIOBJIIOBAHHSA

AHTIICbKE pEUYeHHS, SK MPaBHIO, TOYMHAETHCA 3 MiaAMeTa abo Tpymnu
miMeTa, 3a SIKUM #jie TpUCYyAOK abo rpyma npucyaka. [lopsiok ciiB B yKpaiHChKiH
MOBI 1HIIHI: Ha IEPIIOMY MICIll YaCTO CTOSITh IPYTOPSTHI YWICHU PEUCHHS, 32 SIKUMHU
Hae mieciaoBo, 1 y caMOMy KIHIIl pedeHHS — MiaMeT. B ykpaiHcbkoMy pedeHHi
CMHMCJIOBMI ILEHTP, IO Hece HOBY I1H(pOpMalilo, 3a3BUYail 3HAXOAMTbCH
HANPUKIHII BUCJIOBIIOBaHHA. B aHrjilichkoMy pedyeHHi 13 TIPSAMHUM TOPSIKOM
CIIIB CMHMCJIOBHI LEHTP BHCJIOBJIIOBAHHS MOK€ 3HAXOJMTHCH IK HA MOYATKY
pPeYeHHs, 0 CTAECTHCH YacCTille 32 Bce, TaK i B cepeauHi i B KiHui. Tomy npu
MepeKIIajii 3 aHTIIMChKOI MOBH Ha YKPATHCHKY, MEPEKIIagad 4acTo Ma€ BIAXHISITUCS
BI1JI IOCJIBHOTO MEPEKIIaly Ta 3MIHIOBATH MOPSIAOK CIIIB, 3aCTOCOBYIOUH I'PAMATHYHI1
3aMIHH.

A dense fog lay around. Bce nasxono 6yno onosume cycmum
mMymManom.
He appealed to the number of Heobxionicme 6uxody 3 6010 6in
dead as the reason, why the apaymenmyeae KilbKicnio 3a2ubnux.
fighting should stop.
Accidents often arise from Heobepesicnicmo wacmo npuzeooums
carelessness. 00 HeWacHuxX 6UNAOKIE.

OTxe, B IIpolieci MepeKIaay aHTJIIMCHKOTO PEYCHHS HEOOX1THO B TIEPIILY YEPTy
3HAUTH MOTO CMUCIIOBHI IIEHTp. K Bke OysI0 3a3HAUEHO BUIIE, CMUCIOBUH IIEHTP
BUCIIOBJIIOBAHHS 3a3BMYail 3HAXOJMUTHCA HaA TIOYATKy pEYCHHS, aje MOXKe
3HAXOAHUTHCS 1 B cepeauHi, 1 B KiHIll. CMHUCIOBUN IIEHTP BHUCIIOBIIOBAHHS MOXKE
BBOJIUTHCS

° HEO3HAYEHUM aAPTHKJIEM:



A strange figure rose from among the Hao namosnom sucouina ousna

crowd. nocmamo.

He allied himself with a wealthy Oopyorcusuucsy, 8iH CMag 4ieHom
family by marriage. 3AMOMNHCHOT pOOUHU.

The crowd was met by an array of Ha3zycmpiu namoeny eupyuiue 3a2in
policemen. 030pOEHUX NONIIUCHCLKUX.

° KOHCTpYKuiei there is/there are:
There is a good fishing above . Buwe 3a meuicio 0oope K€ puba.

There was an accumulation of work  3a uac moei x6opobu nakonuuunocs
while I was ill. oazamo pooomu.

° o0oporamm it is...that/who/whose/when/where. Lle
eMdaTuIH1 KOHCTPYKIIii, K1 MOYKHA IEPEIaTH CIOBAMHU came, ye, milbKu, K mo
Ta/ab0 crocoOOM MepeHEeCeHHS BUAISEMUX CIIB Y TIOYATOK YH KIHEIh PEUCHHS

It was all your idleness that you were  Tu nposanuscs na icnumi minoku

plucked. uepes ce010 JiHb.

It was her who lost her hat. Came ona 3azyouna csitl Kanemox.

It is five years since he left London.  Boce 5 poxis, six 6in noixas 3
Jlonoony.

° Ync/liBHUKAMMN

He asked $3000 for the car. 3a yeti aemomobine 6in nonpocug 3
mucsaui.

His asking price for the picture is 3a xkapmuny 6in npocums 7 mucau

£7000. dynmis.

Mu TakoXk MaeMO 3a3HAUWTH, M0 y PEUYEHHSAX, A¢ oOMaBa IMEHHHUKA
BUKOPHCTOBYETHCS 3 O3HAYCHHM apTUKIIEM, TOPSIOK CIIiB MOXKHa 30epertu. Y
TAKOMY pa3i, CMHUCIIOBUM IICHTPOM BHCIIOBJIIOBaHHsS Oyje OCTaHHIN iMEHHHK: The
man entered the room. — Yonosik ysitiuios 0o kimnamu.

3BUYaitHO, MaleKO HE B KOXXHOMY PE€UYEHHI MOKHAa 00'€KTHBHO BU3HAYHTH
CMUCJIOBUM IIEHTp BUCIOBMIOBaHHA. Kpim Toro, 3acobu Horo pempeseHTarlii
pPI3HOMaHITHI Ta HE BUYEPITYBAIOTHCS HABEJICHWMH MPUKIAJaMU. TMM HE MEHII,
OCTaHHI NMPUKJIAU MOKa3yI0Th, IO MPH MEPEKIIaJIl CI0BO UM IpyIia CIiB, IKI HECYTh
B c001 HOBY 1H(OpMaIlito, SIK MPABUIIO, CTABJIATHCS B KIHEIb YKPATHCHKOTO PEYCHHS



a00, He 3MIHIOIOYM CBOI'0 MICIIENOJIOKEHHS, BUIIISIOTHCS JOJATKOBUMHM 3aC00aMH,
SIK HaIPHUKJIaJ Y HACTYITHOMY BHUIIAKY:

Along with children grown-ups came Pazom 3 dimemu i dopocai nputiviiu
to see the play. ROOUBUMUCSL N 'ECY.

Bnpaea 4.1 [opisnsiime opucinaivhi ma nepekiaoHi peyeHHs ma npoananisylime ocoonusocmi
nepeoaui cmucnogozo yeumpy. Ozuatiommecs 3 pyopukoro “llepexnadauesi na 3amimky”.

1. A crowd had gathered. 1. 3i0paBcst HATOBII.
2. Every hotel room has a private bath.

3. There is a path beside a river.

4. We have two problems before us.

5. There is a gap of 2 miles between us and
the nearest house.

. B xo)kHOMY HOMEpY TOTEJII0 € BAHHA KiMHATA.
. Y3I0BX piUKH HIe CTEXKKA.

. [lepen namu ABi 3amayi.

. Bin Hac 1o HaitOamx4yoro OyIMHKY 1Bl MUJIL.

DN W N

6. The car hit the tree. 6. Marina Bpi3asiacs y 1epeBo.
7. He hit upon an interesting passage in a 7. Bin HaTpanuB Ha 1[iKaBe MiCIIC B KHU3I.
book.

IlepeksiagaueBi Ha 3aMiTKY
Konctpyxkiis as well as MoxkeT rmepekiaiaTucs sik: maxoxic, mak xce siK, Kpim
moeo, He minbku...ate u. OIHaK, TIPU TEpPEeKIIaal MOPSIOK CIIB 3MIHIOETHCS IS
30€peKEHHS] CMUCIIOBOTO LIEHTPY:

There was a coach as well as a bed in B kimnami oxpim nioicka d6yna maxoorc

the room. Kyuiemxka.

He gave me advice as well as money.  Kpim epoweii 6in 0ae meni maxoswc
nopaoy.

He was a real scholar as well as a Ifeii e6eruxuii  xkomnozumop  6ys

great composer. MAKOHC CRAPABIHCHIM BUEHUM.

IIpeaukar crany
[Tpu nmepexaail aHMTCHKOTO MPUCYIKA HA YKPATHCHKY MOBY JJOCUThH 4acTO
CTAE€THCS 3MiHA MPeAUKATIB. Y JeSKUX BHUMAAKaX TaM, Jie aHTJIChKa MOBa Bijiae
nepesary npenukaty ctany (I1C), B ykpaiHChKiif MOBI BUKOPUCTOBYETHCS MTPEANKAT
aii (ITI1), Tomy mepekiiagad Mae 3aCTOCOBYBATH TpaMaTUYHY 3aMiHY YaCTHH MOBH:

Cats and dogs are often antagonistic. Kiwxu ma cobaxu uacmo 6opozyroms.
Hebo nanace y npomensx 3axo0y.

The sky is aglow with the setting sun. V n'eci NOCMIUHO uoco

The play is full of activity. mMpaniacmscA.



ToMy 3HaueHHs, 10 BHPAXAETbCA B AHIIIMCHKIA MOBI KOHCTPYKIisiMU tO
betnpukmemnuk, to betimenunuk, to bet+odienpukmemnux B yKpaiHCBHKIM MOBI
NePEeIA€ThCS HE TUIBKU KOHCTPYKIISIMU 3 KOPOTKOIO (hOpPMOIO MPUKMETHHUKA a00
JIEMPUKMETHHKA, ajie i 3a JOTIOMOT OO0 JI1€CIIOBA:

I'm anxious for your impression. Meni kopmumv Oizmamucs, sKe
BPANCEHHS Y 8AC 3ANUUUTIOCS.

Poor health may be a barrier to [Ilocane 300p08 51 Modxce

education. nepewKoOumu OmpuUMAanHtio OC8imu.

A good hunting dog is alerted to every Jlo6puit mucruscokuii cobaxa 3a6xcou

sound. uimko peazye na 6yob-siKuil 36)yK.

Bnpasa 4.2 Ilopisnaiime opucinanvni ma nepexiaoHi pedeHnHs ma Npoananizyume NpuyuUHu
nepexnaoaybKux nepemeopeHs.

1. He was asocial and suspicious. 1. BiH He CXOIUBCS 3 JFOJIBMH i CTABUBCS JI0
HUX 3 IT1I03POI0.

2. 1 was down to six stone. 2. 51 exymna 10 40 Kr.

3. He is a great believer in fresh air as a cure 3. Bin mepekoHanwuii, 1o mnepeOyBaHHS Ha

for illness. CBIKOMY TOBITpi CHpHS€E JIKYBaHHIO Bij
XBOPOO.

4. She is determined, | can't bend her. 4. BoHa mpuifHsIa TBEpIE pilllEeHHS, S HE

MOXY 3MYCHTH II.
5. This new discovery is a gain to human 5. Ile HOBe BIIKPHUTTSA PO3IIMPIOE KOJIO
knowledge. JIFO/ICEKHX 3HAHb.
6. He is very generous with his time. 6. Bin aOconroTHO He 3Bakae Ha CBiif 4yac.

7. You’re getting to be a bad influence on my 7. Bu mounHaeTe moraHo BIUIMBAaTH Ha MOIX
children. TiTeH.

Bnpasa 4.3 [lepexnadimv peuenus, 36epmaiouu yeazy Ha nepeoayy CMUCIO8020 yeumpy ma

npeouxama cmamy.

1. A cathedral church was built here.

2. It was in the time of Cnut that the wooden
church was turned to stone.

3. There was another great fire twenty-one
years later, and in the same year three Viking
ships attacked the coast of Dorset.

4. There were continual fights in the street,
ambushes and arguments over nothing.



5. In the seventeenth century, too, London
was still a city of animals as well as people.

6. London is a city that is always wakeful;
there is no end to its activity, neither at night
nor at day, and it lives continually. In London
the absence of noise and activity may be
peculiarly enervating.

7. So silence in London is the equivalent of
the holy days of rest. But this again is
ambiguous since the

Sunday of London was known for its
altogether dismal aspect, gloomy and

generally disheartening.



TEMA 5
NEPEKNAL AHMMINCBHKOIO MIAMETA

IlinmMeT - He;KMBMI areHT ail

Ile me onne cnenudiuHe a1 aHTIIACHKOI MOBHM SIBHINE. Y TaKHUX
KOHCTPYKIIISIX, sIKI HA3UBaIOThCS NMepcoHipikoBannmu BucjaoBiaroBanHsamu (I1B),

areHT Jii (IIMET) € HeXKUBHUM:

The report says... YV 0onosioi nogioomnroemoca (a He
00N08i0b NOGIOOMIIOE) ...
The resolution calls B peszonioyii’ micmumucs 3axnuk ((a He

Pe30I0Yisl 3aKIUKAE ...)

HexuBnii miaMer B poyi areHta Aii AyX€ YacTO BHKOPHCTOBYETHCS B
aHTIICHKIN MOBI, 110 € HACTIAKOM (DIKCOBAHOTO MOPSIIKY CJIIB:

Hills afford a fine view. 3 nazopo6ie siokpusacmwvcsa uyoosuil
Kpaeesuo.
Pepper doesn’t agree with me. Bio nepuys meni cmae nozano.

HiecnoBa ykpaiHChKOT MOBH HE MalOTh TaKOi CIIOTy4yBaHOCTI Ta, K MPABUJIO,
HE MOXYTh MAaTH HEXUBUW areHt il y sKkocti miamery. Tomy Hopmu
CIIOJIy9yBaHOCTI B YKpPaiHCBhKI MOB1 BUKIMKAIOTh HEOOXITHICTh B 3aCTOCYBaHHI
rpaMaTUYHUX Ta JEKCHUKO-TPaMaTUYHUX TpaHCHOpMAaIIiii.
Haii0inpmn  yacTo  aHIJIHCBKI  NEPCOHI(PIKOBAHI  BUCJIOBJIIOBAHHS
TIePETAFOThCA:
® HEO3HAYEHO-0COOOBUMHU Ta 0e30c000BUMHU PeYCHHSIMHU:
Heo3HaueH0-0CO00BUMH HA3MBAIOTHCA OJHOCKIIAJIOBI pEUCHHS 0e3
migMeTa, Y SKUX TOJOBHUUM YJIEH PEUCHHS BUPAXCHHUH a) JIECIIOBOM Y
dbopmi TpeTboi 0COOM MHOXUHU TEMEPINIHHOTO YW MAMOYTHHOTO Yacy
(Cmammi nanucani); 0) aieciioBoM y (GopMi MHOKHHH MHHYJIOTO Yacy
(Cmammi 6yau nanucani), B) Ii€CIOBOM Y (HOpPMiI YMOBHOTO CIIOCOOY
(Hanucanu 6 wmeni cmammio) 1 TO3HAYa€e Jit0, SKa BYHHSIETHCS
HEBU3HAYCHUMH 0COOaMMU.



be3ocoboBe peyeHHsSI — 1€ OAHOCKIAZO0BE PEUEHHS 3 OJHUM TOJIOBHUM
YJICHOM — IIPUCYAKOM, BUPAKEHUM a) 6€30C000BUM JTi€CTIOBOM (owuno.
Hwios dowy i 6yno noxmypo); 38opoTHEM HiecnoBoM (Tym nposodsmucs
3aHAMMSL); T1ECIOBOM OYTTS Y TIOEHAHHI 3 POJIOBUM BIIMIHKOM (Jouwyy
He OyOe); HeBH3HaUeHOIO (Gopmoro giecioBa (Bam 6yode oe nozynsmiu);
KOPOTKOIO (pOPMOIO TACHUBHOTO Jl€NpUKMETHUKA (Ax 6Oacamo mym

HANUCAHO).
This idea appears in many old books.
This gate allows access to the garden.
This column always has a humorous

angle.
The sponge absorbed the spilled milk.

Lo O0ymKy moxncna 3ycmpimu y
bazamvox cmapux KHU2ax.

CKpi3b u1o0 X6IipmKy MOMCHA nPoimu
y cao.

Cmammi uyiei pyopuku 3aeix#cou
HANUCAHI } 2YMOPUCMUYHOMY MOHI.

Ilponume monoko eopanocs 6 2yoxy.

() peyeHHSIMH, Je B pe3yJbTaTi rPaMaTHYHOI 3aMiHU 4WICHIB

pe€IYCHHA B AKOCTI
JAOIMOBHCHHSA .

His letter argues restraint.
Rain compels us to stay indoors.
His misbehavior brought upon his

father’s anathema.
Her pedantry antagonized the pupils.

miiMeTra BHCTYNA€ 0CO00BUIl 3aliMEHHUK YU

YV ceoemy nucmi 6in 3aKkauKae 0o
CMPUMAHOCII.

Yepes 0owy mu 3myuieHi Oynu cudimu
gooma.

Bin noeoouecs neciono, i bamvro
NPOKIAE U02O.

imu ne3noounu suumenvky 3a
NeOaHmMuU3M.

[IpounTtaB mpuKIaad, BU CKOpIII 3a BCE 3BEPHYJM yBary Ha Te, IO

nepekyiaiad  nepepoossie

nepcoHi(ikoBaHi

BUCJIOBJIOBAaHHA, aICKBAaTHO

nepeaBaroyy TaKoK 1 CMHCIIOBHH IIEHTP BChOTO peueHHs. HaBenemo 1mie aekiipKa

IIPUKIIAJIIB:



The prize allows me to buy a Ha npemito s mooxcy xynumu cooi

motorcycle. MOMOUUKITL,

A magnificent view of the sea greeted Hawomy noenady sioxpuscs wyooguil
us. MOPCbKUIL KPAEGUO.

A look passed between them. Bonu obminsnucs noznadamu.

Mist ascended from the valley. 3 Oonunu niditimascs 2ycmuii myman.

Bnpaea 5.1 [opisnaiime opucinanvii ma nepekiaoHi peueHHs ma npoKoMeHmyime 0cooiusocmi nepedaui
CI] ma IIB.

1. A strange fate befell him. 1. Moro cmiTkana quBHa 10JIs.

2. His sincerity gained the confidence of 2. CBo€ro mumpicTIO BiH 3aCITy)KHB 3arajibHy

everyone. JOBIpY.

3. This does not bridge the generation 3. Bix mporo mpobiema 0aThKiB 1 AiTed He

gap. CTa€ MEHII TOCTPOIO.

4. Colourful leaflets glamorize the place. 4. Ha sickpaBuUX pEKJIaMHHX HPOCHEKTaX IIi
MICIISl BUTJISAIAIOTH OUIBII MPUBA0IIHBO.

5. Five acres of land go with the house. 5. TlponaeTbcss OYIUHOK 3 MHPHIIETIION JI0
HBOT'O JIJITHKOIO B 5 aKpiB.

6. A road runs between two cities. 6. 11i 1Ba MicTa 3'€JHYIOTBCS TOPOTOIO.

7. In 1086 the Domesday Survey left 7. B 1086 pomi ykinamaui “Kuauru CtpamrHoro

London uninspected. Cyny” oGiinu JIOHI0H CTOPOHOIO.

Bnpaea 5.2 [lepexnadime peuenns.

1. These stones came from many parts of
London.

2. A wooden chest held six blankets,
eight linen sheets, nine tablecloths and a

coverlet.

3. Seven-century records mention a
“King’s hall” in London.

4. The aroma of coffee greeted us.

5. The counter was displaying bargains.



dopMaJIbHUH MiaMeT it

B anrmiiicekiii MOB1 HasIBHICTH IiMeTa € OOOB'SI3KOBOIO, 1 TOMY 4YacTO B
pPEYCHHI BUKOPHCTOBYETHCA (OPMaJbHUM IMIAMET, SKHA HE Ma€ CMHCIOBOTO
HaBaHTa)XKCHHS Ta HE MepeKiaiaeThes. YacTie 3a Bce B poiii JOopMaIbHOTO MiAMETY
BUKOPHCTOBYIOTBLCS Taki ciioBa sk it, there, you, they xoim nito BUKOHYe Oy/1b-sKa
aroauHa abo rpyma moaci. @opmansHuil miaMer it € 6aratodyHKIioOHATEHIM. BiH
YaCTO BUKOPHUCTOBYETHCS B POJIi (POPMATBLHOTO IMiIMETa Y pEUEHHSX, [0 03HAYAIOTh
SBHILIA TIPUPOJM, Yacy, BIJCTaHI, a TaKoX cTaHy noronau. Ilpu mepexnaal Takuid
MiMET OITYyCKA€ThCS, a CaMO aHTJIHChKE PEUYCHHS MEPEeNacThCs 3a JOMOMOTOIO
0e30c0006020 peuennsn. llpu 1bOMy, TSI 30€pEKEHHS CMHUCIOBOTO IIEHTpA
nepeKsaaayd 4acTo Ma€e TaKoX pOOUTH rpaMaTHYHI MEPEeCTaHOBKU:

It was too cold. Byno naomo xonoono.
It is five miles to the nearest Jlo nationuxncuol nikapui — n'ameo
hospital. MUJb.

BBoane cioBo it MOke Takok BUCTYHATH B POJi (POPMAIBHOTO IMiIMETY Y
pedeHHsX TUny It is necessary.../It was difficult.../It was clear.../It seems.../It is
likely... 3 MOCTIAYIOUUM JIOTTYHUM T1IMETOM, SIKUHA MOKe OyTH BUPAKEHO:

° iHpiHiTHBOM
It was too cold to bathe. s kynaumns 6yno 3aHa0mo X07100H0.
° repyHaieM
It’s no use going there. Mapno myou timu.
° MiAPSAAHUM PeYEeHHAM
It is necessary that this question will ~ Heobxiono, wo6 ye numanns
be settled at once. Oy10 6i0pazy supiuleHo.

3aiiMeHHHK It y QyHKIIT POpMaTHHOTO MiIMETY MOKE BUKOPUCTOBYBATHCS 3
JESKUMH JII€CTIOBAaMU Yy TacUBHOMY cTaHi: It is said.../ It is believed.../It is
expected... Taki 000pOTH B YKpaiHCBhKI MOBI CIIBBIIHOCSTHCS 3 JIECIOBAMHU 3
HEO3HAYEHO-0COOOBUM 3HAUCHHSM 2080psIMb/ 86AICAIONb/ OUIKYIOMD.

Crnig 3BepHYTH yBary Ha Te, IO JYK€ 4YacTO peyYeHHS 3 (PopMajbHUM
mijiMeToM it moTpeOyroTh Cepli03HOT IepeOyI0BU BCHOIO PEUCHHS.

It is antisocial to play transistor in Brarouamu MPAH3UCTNOP 8

public. 2POMAOCOKUX ~MICUX 3HAYUMb He
paxyseamucs 3 iHuumMu 1100bMu.

It was a bad time to let her know. Il posnosinu npo ye y ne Oyxce
00peYHUIl MOMEHM.



It will take twenty minutes to get to
the office, allowing for traffic
delays.

3 ypaxysauHsam 00podiCHIX pooOim wLisx
00 pobomu 3aiime 08a0YaMb XGUIUH/HA
oopoz2y 0o pobomu nioe 20 X6uuH.

dopmasibHe [ONMOBHEeHHs it, sKe iije Bimpa3sy micis JiecioBa, He

MEPEKIIANAETHCA HA YKPAITHCBKY MOBY.

| leave it to others to answer.

A naoaro  modichugicme  IHWUM
gIONosicmu Ha ye NUMAaHHsl.

The fog made it difficult to calculate Yepesz myman 6yno sascko susnauumu

the distance.

8I0CMAHb.

Bnpasa 5.3 Ilopisusiime opucinanr ma nepexiad ma npoaHanizyime 0CoOOIUBOCHE NEPEKIAdy GUBYEHUX

A8uY.

1. 1t will be long before we see him

again.

2. It is a beastly difficult language to

learn.

3. It gave us much pain to listen to his
words.

4. It will do you good to spend a week in the
country.

5. It is no use going there so early.

6. It disconcerted her to realize how
emotional he really was.

7. He found it utterly impossible to leave the
spot.

Bnpaea 5.4 [lepexnaodimo peuents.

1. It was once assumed, however, that the
arrival of the Saxons resulted in the
destruction and desertion of the city itself.

2. It would be a good idea to spend a day on
the farm.

3. Itis a good thing that you can do it.

4. It is most inconsiderate of him to act that
way.

5. It was a chance that they met on the road.

1. Mu tenep no6aunMo Horo He CKOpo.

2. 1151 MoBa kaxJMBO CKJIaJHA.

3. bonsiue Oyno ciyxatu Horo ciosa.

4. TwxaeHb B cei mijie BaM Ha KOPUCTb.

5. Hema 4oro WtH Ty Tak paHo.

6. Ii 36uBano 3 maHTeNWKy, JO 4YOTO IE
BUSIBUJIACS €MOIIiiTHA HaTypa.

7. BiH BBaxkaB aOCOJIIOTHO HEMOKJIUBUM
3AJIMIINTH L€ MICIIE.



6. It was all done in a moment.
7. It was the biggest port in the nation.
8. It’s good, especially if you work in PRs.

9. It is amusing and pathetic to observe this
tendency in ourselves.

10. It might discourage her fron collecting
souvenirs.

Ynpasxcuenue 5.6. Ilepexnadime peuenns, 36epmaiouu yeazy na nepexkiao gopmanvho2o niomema it,
HeXMCUB020 azeHma Oii ma IHUUX BUSHEHUX SABUL.

1. It’s common to mistake thirst for hunger, so
staying well hydrated will help you make
healthier food choices.

2. It's a common knowledge that learning a
foreign language can actually promote your
brain capacity.

3. Regardless of your taste in music, it’s clear
that tunes benefit our health — it relieves the
symptoms of depression and elevates mood.

4. Video games can enhance your mental
fitness and even help to achieve success in life,
but it's an uncommon opinion.

5. It doesn’t take much imagination to see why
anti-gaming activists are quick to point out that
video games tend to cultivate violence, and
even addiction.

6. It's a matter of argument, but learning a new
language can delay Alzheimer’s disease and
dementia by 4.5 years.

7. It's important to read packaging correctly —
remember that not all E-numbers are bad, but
too many is often a bad sign.


http://www.makeuseof.com/tag/video-game-addiction-in-teens-what-is-too-much-and-how-to-curb-the-problem/
http://rypeapp.com/blog/how-to-learn-any-language-in-less-than-90-days/
http://rypeapp.com/blog/how-to-learn-any-language-in-less-than-90-days/
http://www.neurology.org/content/early/2013/11/06/01.wnl.0000436620.33155.a4

TEMA 6
NEPEKINAL AHIMINCbKOIrO NACUBHOIO 3BOPOTA

[TacuBHMIT 3BOPOT — 11€ KOHCTPYKIIis, IO CKJIAJIA€ThCA 3 MiMETa, J1€CIO0BA,
sIKe BUPaXeHO (POPMOIO MTACUBHOTO CTaHy, Ta HEMPSAMOI'O JOMIOBHEHHS B OPYTHOMY
BiJIMIHKY.

baraTo BueHHX TOBOPATH NPO Hibud UACHOMHE 6UKOPUCHAHHA TIACUBHUX
KOHCTPYKIIIH Ta TAaCUBHOTO CTaHy B aHIIIHCHKIN Ta HIMEIbKIN MOBaX B IMOPIBHSIHHI
3 YKpaiHChKOIO. AHITINCHKMI MACMBHUM CTaH MEPEKIAAAEThCS 3a JIONMOMOTOIO
YKpaiHCHKOTO MACUBHOTO CTaHy TIIbKHU MpuOan3Ho y 40 BiCOTKAaX BUIIAJIKIB, IO
3YMOBJIEHO CUCTEMHUMH PO301KHOCTSIMU MOB, a TaKOK CMMCJIOBHM Ta JIOTTYHUM
HAroJIoCOM Ta CTWJIICTHYHUMH MIPKyBaHHSIMH. Benwky poiib mpH IbOMY TaKOX
BIJIIrpa€e cy0'eKTUBHUN (PaKTOp, a came 1HAMBIAYaJbHICTh NepeKiiagaya.

[cHyIOTH 4OTHMpPH CcHOCOOM mepenadi aHraiiChbKOro MACUBHOTO 3BOPOTY B
YKpaiHChKIi MOBI:

° YKPAiHCHbKIM NMacCMBHHUM 3BOPOTOM 3 [JIi€CJOBOM Oymu Ta
KOPOTKOI0 (hJopMOI0 Ti€EMPUKMETHHUKA:
A dog was bound to a tree. Cobaxa 0ye npue'azanuit 0o oepesa.

Her head was bound by a kerchief. I7 2onosa éyna noé'azana nnamxonm.

3a3HaYMMO, 0 AHTIIIHCHKUH MACUBHUIA 3BOPOT 3 MPUHMEHHUKOM DY yacrimie
3a BCE MEPEKIIAAEThCSI CaMe TaKUM CIIOCOOOM:

Such stories are recorded by John Li necenou oyau euxnaoeni /piconom
Milton in ‘The History of Britain’. Minomonom 6  uoco  «lcmopii
bpumanii.

[Ipu mnepekiaml aHTIIACHKOTO IMACHMBHOTO 3BOpOTa 32 JIONIOMOTOIO
aHAJIOTTYHOTO YKPAiHCHKOTO 3BOPOTY TMOPSAJIOK CIIB OpUTIHANIY, SK TPaBUIIO,
30epiraetbesi. OHAK, 1HOI TPAIUISIIOTHCS MEPECTAHOBKH MiAMETa, 4acTo Y KiHellb
pEUYCHHS:

A monument was  built to B osnamenysanns nepemocu 0ye
commemorate the victory. 6CMaHO0BeHUIL RAM IMHUK.

° YKpPaiHCBLKHM aKTHBHHM 3BOPOTOM 3 JIi€CJIOBOM B
He03HA4YeH0-0c000Biii (hopMi (B 3-M 0c00i MHOKHUHM):

The whale is sometimes mistakenly  Kuma inooi nomunxoeo eeaxcaromo
included with fishes. puboio.



The fire-brigade was called out twice  Munynoi noui nooicescrny 6pueady
last night. BUKIUKAIU 084 PA3U.

SIK mpaBUJIO, TAKKMM CIIOCOOOM IepeKIafaeThes 1) aHrIiHChKUN MaCHBHHIMA
3BOPIT 13 3BOPOTHIMH  JIIECIIOBaMH, 1[0 MOTPEOYIOTh MpsMoro  abo
Oe3npuiiMeHHUKOBOTO HonoBHeHH (I was shown a new book. — Mewni nokazanu nosy
KHU2y) Ta 2) aHTJIACHKUNA MAaCUBHUN 3BOPOT 3 HEMEPEXITHUMH J1€CIOBAMH, IO
noTpeOyrTh IpsMoro npuiiMeHHHKOBOTO foaatky (The doctor was sent for. — 3a

00KMOpPOM HOCAANU,).

[Ipumitka. IlepexigHi Ta HemepexiiHi [i€ciaoBa BIAPI3HAIOTHCA 3a 3HAYCHHSM.
JiecmoBa, MmO TO3HAYaKOTh [if0, MO0 TMEPEXOAWTh HA IIJMET, HA3UBAKOTHCS
nepeximHuMu. BoHH, K IPaBUIIO0, CYPOBODKYOTHCS MIPSIMUM JI0JATKOM - IMEHHUKOM
a00 3aliMEHHHKOM Y 3HaxXiJIHOMY BiIMiHKYy 0e3 MpHUiMEHHUKA 1 iIHO/I 3 IMCHHUKOM Ta
3aliMEHHHUKOM Y POJJOBOMY BiIMiHKY. PemiTa giecniB, siki He MOXKYTb MaTH Hicis cebe
IpSMOTO OJATKY, HA3UBAIOTHCS HETIepeXiJHUMHU. BOHM MO3HAYAIOTh PyX 1 CTAHOBHILE
y ipocTopi, pi3udyHMIt Ta MOpabHMIA CTaH. B aHTilichbKiii MOBI 4acTo Te came A1€CTIOBO
MOX€E MaTH SK TepexigHe, Tak 1 Hemepexigne 3HadeHHsS: He dropped his book
(mepexinue) — Bin BoyctuB kuury. The book dropped on the floor (Henepexinne) —
KHmkka Briana Ha mijpiory.

[Ipu TakoMy crioco01 mepekiaay BiOyBaeTbCsa rpamMaTU4Ha TpaHc(opMarlis.
[TimMeT aHTIIHCHKOTO PEUYEHHS MPH MEpEeKIai CTa€e OAATKOM, 10 O0OYMOBIIECHO
CUHTAaKCUYHOIO  CTPYKTYPOIO  YKpaiHCHKOro  Oe3MiJIMETOBOrO0  HEO3HAYEHO-
ocoboBoro peueHHs. [lopsamok ciaiB mpu nepekiiajl 3a3Buyail He 3MIHIOETHCSI.

Another king was buried beside a Inwozo  kopons  noxoeanu 0O
London temple. RIOHINCHCSL IOHOOHCHKO20 XPAMY.

AJie 1HO/I1 CTalOThCS IEPECTAHOBKY J1JI 30€PEKEHHSI CMUCIOBOTO IIEHTPY:

A brown bear was discovered in North Ha nisnoui Byniosica 3naiiwiu 6ypo2o
Woolwich. 8e0MeOs.

e pedYeHHSIM 3i 3BOPOTHHUM JAi€CT0BOM (sIKe 3aKiHUY€EThCS HA —CA):

Seats for the theater can be booked Keumku ¢ meamp npooaromocsa 3 12
from 12 p.m. till 6.p.m. 0o 18.

If the teacher sees your absence you fxwo euumenv nomimums mMe00
are booked. 8IOCYMHICMb, MU NONABCAL.



[Tpu mepeksazi aHTIIHCHKOTO TACUBHOTO 3BOPOTY 32 JOTIOMOTOI0 PEUYCHHSIIM
31 3BOPOTHUM JIIECIIOBOM ITIIMET aHTJIMCHKOTO pedeHHs 30epirae cBid cTaryc B
YKpaiHCBKOMY PEYEeHHI Ta y OLIBIIOCTI BUIMAJAKIB MOPSAIOK YJICHIB PEUCHHS HE
3MIHIOETHCS:

Names are always capitalized. Imena  ma  npizsuwa  3a62cou
RUWYmMbCA 3 6€IUKOT limepu.

° YKPaiHCbKMM AKTHMBHHM 3BOPOTOM i3 aiecioBoM y 3 0co0i
OJHMHHU YHM MHOKUHH, 110 03HAYAE il0, KA BUKOHYETHCS NMEBHUMH
0co0aMM YU NMpeIMeTaAMuU:

The first great fire of London was Ilepwia senuka 10HOOHCHKA NOJICENCA
started a quarter of a million year ago, 3ananana usepmv minviiona pokis
in the forest South of the Thames. momy 6 nicax Ha niederw 6i0 Temsu.

YacToTHICTh TaKOro crnoco0y MNepekiaay y TMOpIBHSIHHI 3 I1HIIUMHU €
HEBEIIMKOIO0, aJie TIPU TAKOMY CIOC001 MepeKIiaay CTatoThCs Takl TpaHcpopMallii siK
rpaMaTM4Ha 3aMiHa WIEHIB peyeHHs (MiAMeTa), NEepPecTaHOBKH, 3aMiHa
aHTJIICHKOTO JIECIOBA HA THIIIE 32 CMUCJIOM YKpaiHChKE A1€CIOBO TOIIO:

He was blinded by the spotlight. Ilpomine  npooicekmopa  3aciinue
uoeo.

The Moon was blotted by the Earth’s  Tinv 3emni 3amomapuna Micsys.

shade.

[linOuBaroun MiJACYMKH, III€ pa3 3a3HAYMMO, IO AHTJIACHKUN TAaCHBHHM
3BOPOT BUKOPUCTOBYETHCS YaCTIIIE HIK YKpaiHChbkui. Lle cTBOproe TpyaHoII AJis
nepekiajgadya Ta MoTpedye BUKOPHCTAHHS HABEACHHX Ta IHIIUX CIOCO0IB
nepekiaaay. Yacto B aHTINACHKUX PEYEHHSX JI€CIOBO Y MTACHMBHOMY CTaHI MOXeE
BUKOPHCTOBYBATHCS ACKIJIbKA pa3iB Ta Yy KOKHOMY BHITaJKy CIOCOOM TEpeKaay
OyIyTh BIAPI3HATHUCA:

It has been suggested that the Bucysanaca zinomesa, wo pation Jlonoona
London area was controlled from KOHMPONI0BABCA 3 MPbOX  CEAUJCHHUX
three sacr ed mounds: they are Kypeanie — nio  Hazeamu  [lenmon-xinn,
named as Penton Hill, Tothill and Tomxinn i Yaummayno, inaxwe Tayep-Xinn
the White Mound, otherwise known

as Tower Hill.

Large areas within the wall were Benuxi  obnacmi  ecepeduni  cmiHu
unoccupied or used for pasture 3anumanuca giivHuMu abo oyau 6i0eedeHi

nio nacosuua



Bnpaea 6.1. [Ipoananizyiime ocobnusocmi nepekiady auenilicCbKo2o RACUBHO20 360POMY:

1. These tractors have been adapted. 1. Y KOHCTPYKIIIO IHX TpPaKTOpiB OyiIu
BHECEHI JIesaKl Moaudikarii.
2. All clocks should be advanced one 2. CTpiiKH BCiX TOJWHHHKIB MMOBHHHI OyTH
hour. nepeBe/iCHI Ha TOJIMHY BIIEPE/I.
3. Beef, sir, is hung, men are hanged. 3. SlnoBuumny, cep, MiABIIIYIOTH, a
JIOJICH BINIAIOTH.
4. Only amateurs are permitted to 4. Tinpku mroOUTENI JOMYCKAIOTHCS 0
compete in the Olympic games. yuacTi B OMITHChKUX irpax.
5. Her charm was compounded of beauty 5. Kpaca i nodpota pobuu ii
and kindness. 4apiBHOIO.

6. The boat was battered to pieces by the 6. XBuii po301IK YOBEH BIIICHT.
waves.

7. The spelling in my essay was amended 7. Buutenr BumpaBuB opdorpadiusni
by the teacher. HOMUJIKH Y MOEMY TBOPI.

Bnpaesa 6.2. Ilepexnadimu:

1. There is no doubt that the region has been
continually occupied for at least fifteen
thousand years.

2. These studies were effectively killed off by
the Second World War.

3. London has also been envisaged in the
form of the young man with his arms
outstretched in a gesture of liberation.

4. In 1690 the remains of a mammoth were
found beside what has since become King’s
Cross.

5. Brutus, in the legend the founder of the
city, was buried within London’s walls.

6. The site of the capital, fifty million years
before, was covered by great waters.

7. And when the waters parted, the London
earth was revealed.



TEMA 7
NMEPEKINAA NPENO3UTUBHUX ATPUBYTUBHUX
CJIOBOCTOJIYYEHb

Ilpeno3utuBHi arpudyTuBHi ciaoBocnoaydenHss (ITAC) - e
CIIOBOCTIOJIYYCHHSI, YTBOPEHI MIIAXOM 30iraHHs psny imenHukie. Taki
CJIOBOCIIOJIYYEHHS Jy’K€ XapaKTepH1 I aHTNIMChbKOT MOBU. bynydun momiTHUMH,
CTUCJIMMH, BOHU B)XHMBAIOTBbCS B YyCIX CTWISX A Ouibmioi BupasHocti. [TAC
OyBarOTh JBOWICHHUMH 1 OaraTOwWICHHHMH. PO3riissHEMO 0COOIMBOCTI MepeKiIamy
aowienHux ITAC. Ilepmumii uieH TakuX NOE€AHAHb MOXE MEPEKIATATUC

YKPaIHCBKOIO:
[ NMPUKMETHUKOM
language skills MOBHI HABUYKU
machine translation MAUUHHULL NEPEKLa0
o IMEHHMKOM y POIOBOMY BiJIMiHKY
steam dial pe2yismop napy
mains voltage HANPYIHCEHHSL eeKMPUUHOT MepediCi
° IMEHHMKOM 3 NPUIMEHHUKOM
management consultant KOHCYJIbMAHM NO MEHEOHCMEHMY
land agent az2enm 3 npooatcy 3eMebHUX OLIIHOK
° NPUKJIA/IKOI0
gentleman farmer Ghepmep-oacenmuvbmen
° MiAPATHAM 03HAYAJIHLHUM pPeYeHHAM
catchment area PAUoOH, AKULL 00CTY208YEMbCS  OOHIEIO
WKOI010 abO NiKAPHEIO
foundation scholarship Ccmunenois, sKa SUNIAYYEMbCS 3 HOHOY
KONe0HCy
[ ] iHIIMMH ONMMHCOBHMH 3ac00aMHu
cord storage 2HI300 Ons YKIaOKu ma 30epicanHs
WHypa
cottage industry BUPOOHUYMBO 3 GUKOPUCMAHHAM Npayi
HAUMaHYie

VY psai BunankiB asowieHi [IIAC moxyTh Oyt 6araTo3HaYHUMU; IOPIBHANTE:
university books — yuieepcumemcwki knueu, xknueu npo ymieepcumem. Tomy s
HPABUIILHOTO MEPeKIiay HeOOX1THO BUKOPUCTOBYBATH IMPOKUN KOHTEKCT.



[lepexnan 6araToujieHHMX aTpUOyTUBHMX ciaoBocnoydeHb (BITAC)
3IIMCHIOETHCS B KiJIbKa €TaliB, HAPUKIAI:

Afro-Asian People’s Solidarity Organization

1) mepexnagaemo o00yMoBieHUN IMeHHHUK (octaHHe cioBo BIIAC) —
op2aHizayis,

2) anamizyemo cMmucioBi 3B'si3ku Mk wieHamu BITAC 1 po3buBaemo ix Ha
CMUCIIOBI TpyIH (aHAJTi3 MPOBOJIUMO 3.1i86d HANPABO) —

1. Afro-Asian 2. People’s 3. Solidarity

3) nepeknagaemo BITAC, nounHarouu 3 00yMOBJIEHOTO CJIOBA, MOTIM

NEepeKIaaeMo KOXKHY CMUCIIOBY TpYIly cnpasa Hanieo — OpzaHizayis

conioaprocmi Hapoois Asii i Agppuku

NATO Membership Action Plan

1) mepeknamgaemo iMeHHHK (ocTaHHE c10BO BITAC) — naawn;

2) anHamizyeMo cMmmuCiOBi 3B's13ku Mik wieHamu BITAC Ta po3duBaemo ix Ha
CMHUCJIOBI Tpymu (aHanmi3 mpoBoaMMO 3iiBa HampaBo) — 1. NATO 2.
Membership 3. Action;

3) Ilepexnamaemo BITAC, mnounHaroud 3 BH3HAUEHOTO CJIOBA, IIOTIM
MEepeKIaaeMO KOXKHY CMHCIIOBY TpyIMy clipaBa HaiiBo — [lnaw /[iti wo0o
ynencmea 6 HATO.

Hagsenemo mie npuxknagu: EU-Ukraine Association Agreement — [[o2o6ip npo
acoyiayito mixc Yxpainoro ma €C; Readiness Action Plan — naan Oiii w000
3abesnewennss comoenocmi (HATO); Air-Defence ldentification Zone — 3oma
PO3NI3HABANHHS NPOMUNOGIMPAHOT 0OOPOHU.

Inoni B BITAC oauH 13 IMEHHUKIB, 1[0 BUCTYNAIOTh Y POJIi BUBHAYEHHS, MOKE

MepeKIaIaTUCs YKPATHCHKOIO MOBOIO JIEMPUKMETHUKOM a00 MPUKMETHUKOM:

raw material production countries KpaiHu, 0 BUPOOIAIOTH CHPOBHHY
liquid crystal display JMCIIJICH HA PIIKMX KpHCTaIax

Sxmo Ha noyatky BITAC 3HaXoAUTHCS NPUKMETHUK a00 AIENPUKMETHUK, TO
i 3'sICyBaTH, JI0 SIKOTO CJIOBY BIJIHOCUTHCS MEPIIMM YJI€H CIIOBOCIOIYUYECHHS:

automatic speech recognition agmomamuyne po3nizHABAHHS MOSU
Medical Research Council Paoa 3 meouunux 0ocniodncens
International Telecommunication Misicnapoonuii koncopyiym
Satellite Organization CYNYMHUKOB020 38'S3KY

Axkmo BITAC mnouymHaeThcs 3 BJIACHOI HAa3BM, TO BOHO IEPEKJIATAETHCS
OPUKMETHUKOM, IMEHHHKOM B pOJOBOMY BiIMIHKY a00 IMEHHMKOM 3
IIPUUMEHHUKOM:

British Atomic Energy Corporation bpumancoxa kopnopayis 3 amommnoi



London Transport Executive
London Tourist Board

V nesxux Bunankax BITAC Moxke ckilamgaTHCd 3 I1HIIMX YaCTUH MOBH:
YUCJIIBHUKIB, JIEMTPUKMETHHUKIB, TIECITIB, IPU I[bOMY Hal4acTiIlIe BOHU 3'€THYIOThCS
nedicom abo 3HaxoasaThes y nankax. Taki BITAC, sk mpaBuiio, nepexaaaaroThes
JTIEMPUKMETHUKOBUMH 3BOPOTaMH a00 MAPSTHUMU PEUYCHHSAMH, a TaKOX 3a

AOIMOMOTI'OI0 OIMMCOBOTO IICPCKIIAAY:

the male-dominant world of the Internet
computer-assisted instruction
an-hour-early visitor

Taki BITAC 4YacTo BUKOPUCTOBYIOTHCS B MYOIIIUCTUIN 1 XYJOXKHIM
JiTepatypl A Tepeaadi pi3HUX EMOIMHUX BIATIHKIB (HAWOLIBII 4YacTo s

enepeii
Tpancnopmna aominicmpayis JIonoowny
Jlonooncvke mypucmuune ynpaeinms

c8im inmepHemy, 0e OOMIHYIOMb YOI08IKU
HABYAHHSL 3 BUKOPUCTNAHHAM KOMN 10mMepia
2icmb, Wo 3'96U6cs Ha 200UHy paHiuie

BUPAXKEHHS KapTIBIMBO-IPOHIYHOTO CTABJICHHS aBTOPA JI0 OMKMCYBAHUX TOIH).

Bnpaea 7.1. [lopisnsaiime aneniticbki ma YKPAiHCbKI peyeHHs, NpOananizyime o0coOIUBOCHI

nepexnaoy INAC, a maxodc iHui nepexiaoaybKi nepemeaopeHsi.

1. The bank robbers are hold in Chicago
2. The president is always guarded by
Secret service men.

3. Constant traffic noise is an annoyance.

4. The last examination question baffled him

completely.
5. The island has some famously
inexpensive bed-and-breakfast

accommodations.
6. He went on a mystery-reading kick.

7. In the latest national census survey,

over half of the entire adult male

population had been DIYing in the four
weeks before the census date.

1. bangutn,  sAKi 0aHK,
XOBarThCA B UHKaro.

2. Ilpe3uaeHT 3aBKau 3HAXOAMTHCS TIiJ

norpadyBanu

OXOpPOHOIO areHTIB CEKPETHOT CIIYKOU.

3. IloctiiiHMH mIyM BiJ BYJUYHOIO PYyXy
BaXXKO IMEPEHOCUTH.

4. OcraHHE MHUTaHHS HA ICIIUTI OCTATOYHO
301JI0 HOT0 3 MAHTENHKY.

5. OcTpiB 3HaMEHUTHUH JEHIEBU3HOIO CBOIX
MAHCIOHIB.

6. BiH panToM 3aXONUWBCS YUTAHHSIM
JETeKTUBHUX POMaHIB.

7. 3a TaHUMU OCTaHHLOT'O
3araJbHOHAI[IOHAJILHOTO nepenucy

HaceJIeHHs O1JIbIIIe MOJIOBUHU BCHOT'O
JIOPOCJIOTO  YOJIOBIYOTO HACEJIEHHS II0Ch
MaicTpyBalll MPOTATOM  Micsiig  Tepen
IIPOBEJICHHSM IIEPEIUCY.



Bnpaea 7.2. [lepexnadime peuennsi:

1. The UK Home Office revealed new
research on the top ten (and worst ten)
jobs, based on levels of life satisfaction.
2. Bar staffs and sports assistants were
among the roles in which staff were the
least satisfied.

3. The happiest workers, the research
suggests, are vicars and priests, farmers
and fitness instructors.

4. Top ten jobs that make people happy:
clergy, chief executives, managers in
agriculture and horticulture, company
secretaries, quality assurance and
regulatory professionals, health care
practice managers, medical practitioners,
farmers, hotel and accommodation
managers and proprietors,  skilled
electrical ~and  electronic  trades
SUpervisors.

5. Top ten jobs that make people

unhappy:
Plastics process operatives, bar staff, care

escorts, sports and leisure assistant,
floorers and wall tillers, industrial
cleaning process occupations, debt, rent
and other cash collectors, elementary
construction occupations, publicans and
managers of licensed premises.

OT1xe, SIK BU MOTJIU MEPEKOHATUCS, HEBIMOBIAHICTh Y TPAaMaTUYHUX CHUCTEMaXxX
JIBOX MOB MO’KE€ aJI€KBaTHO KOMIIEHCYBAaTHCS 3a JOMNOMOIOI0 IHIIUX JIEKCHKO-
rpaMaTUYHUX 3ac0o0iB. 3BUYAWHO, pO3IOpaHUMHU SBHUIIAMH HE BUYEPIYETHCS
BEIMYE3HA PI3HOMAHITHICTh BHUIIAJKIB CHIBBIIHOIIEHHS M MoBamu. [Ipo Hux
UTUMETBhCA ¥ Hajali. A MOKH IO MPONOHYEMO BaM MOBTOPUTH 1 CUCTEMATU3YBaTU
BUBYCHUI MaTepiall.

Bnpasa 7.3. [lopisusitime opucinanbui ma nepexkiaoui peyeHHs ma NPOaAHAni3yume npuyuHu
nepexaIadaybKux nepemseopeHs.

1. I'm bullish about next year's business 1. 4 3 onTUMI3MOM OHUBIIOCS Ha Te, fK
prospects. PO3BUBATUMYTHCS CIIPABH B MaiiOyTHHOMY.
2. The traffic was held up by fog. 2. Pyx 3ynmuHUBCS Yepe3 TyMaH.

3. The hot line link between Washington 3. JliHIFO eKCTPEHOTO 3B'S3KYy  MiXK
and Moscow was put into operation on Bammarronom i MockBoo  Oyno
August 30, 1963. BcraHoByieHo 30 cepmHs 1963 poky.

4. Meals are always late in our house. 4. Y Hac 3aBXIU iIATh MI3HO.



5. The lecturer called over the students of
the class.

6. Topic and comment are often used in
linguistic literature to denote the theme
and the rheme.

7. Happiness went out of his face.

8. I could tell he was angry by the glint in
his eyes.

9. The population showed an increase of
10 percent.

10. It was not her words but her inflexion
that hurt.

11. It is our business and our privilege to
do such things.

12. She is on a health food kick at the
moment.

13. Of this translation there were six
impressions.

14. That flowered hat is a real Killer.

5. Bukimagadu  3poOWB  TMEPEKINYKY
CTYJICHTIB.

6. CrnoBa topic 1 comment dYacto
CIIO’KUBAIOTHCS y JHTBICTUYHIN
JiTepaTypi y 3HAUCHHI «TEMay Ta «peMay.
7. Yloro o61uuust GilIbIie He CASII0 IACTSIM.
8. Ilo Ommcky B #oro owax s Biapasy
3pO3yMiB, IO BiH CEPAUTHCS.

9. Ilpupict HaceneHHst cranoBuB 10%.

10. [Ipuxpo Oyno He Te, 10 BOHA CKa3aia,
aJjie SIK BOHa IIe cKa3aia.

11. Mu Bce e po6uMO, TOMY 1110 B IbOMY
HaIll 000B'A30K 1 Hallle MOKIUKAHHS.

12. 3apa3 BoHa mpocTo cxubieHa Ha
JTIETHYHOMY XapuyBaHHI.

13. 'V upoMy mepeknaai  KHUTA
nepeBuIaBaIacs MIicTh pasis.

14. Bix uporo karemntoxa 3 KBITaMH MOKHA
3 ray3ay 3'ixaru.



TEMA 8
NEPEKNAL IHPIHITUBHUX 3BOPOTIB

Jist  aHTIIACBKOI  MOBHM  XapaKTEpPHO BUKOPUCTAaHHS  TPaMAaTHYHUX
KOHCTPYKIIH, sIKI KPaTKO BUCJIOBJIIOIOTH 1H(POpPMAIliI0 Ta, TAM CaMUM, CTBOPIOIOThH
TUHAMIYHICTH po3mnoBiai. Jlo HUX HanexaTh iHGIHITHBHI 3BOPOTH, SIKI HE MAIOTh
dhopMaTpHO-TpaMaTUYHUX BIJMOBITHUKIB B YKPaiHChKIM MOBI1. JIaKOHIYHICTH TaKUX
KOHCTPYKIIiA 00yMOBIIIO€ X PO3IMIMPEHHSI P TIEPEKIIaIi.

O0'exTHnii indinituBuuii 3Bopor (Complex Object) uvacrtime 3a Bce
NEPEKIIAaAEThCs YKPATHCHKOTO:

o IlinpsigtHuM pedeHHSIM 31 CIIOJIyYHUKAMU o, woo, sK TOIIO:

He demanded his name to be placed on Bin sumacas, w06 wozo kanouoamypy
the ballot. GKIIOUUU 8 CRUCOK 0]151 20710CY8AHHA.

She couldn’t get her little brother stop Bona ne wmoena oomoemucs, w06
hounding her. opamuk eiouenuecs 6io Hel.

° IIpocTuM pedeHHSM 3 JIECITIBHUM MPUCYJKOM B aKTUBHOMY CTaHI:

We consider him to be a clever Mu  eearxcaemo 1020  po3ymMHOIO
man. JII0OUHOI0.
The pain caused him to cry. Bin eonae 6io 6o.ro.

[Tpu nepexnaal ykpaiHChKOIO iHiHIMueH020 360poma 3 RPUIMEHHUKOM for
(For + Noun/Pronoun + Infinitive) npuiiMeHHHK OITyCKAETHCS, a caMa KOHCTPYKITist
MO>K€e TEepPEeKIIaaTUCH:
° IHigpssaAHUM peyeHHSIM :

They waited for the moon to Bowu ouikysanu, Koau 3'aeumuscsa micaup.
appear.
He stepped aside for me to pass.  Bin éiocmynus, wiod oamu meni npoiimu.

° IIpocTum pedyeHHsIM 3 iHQIHITUBOM 200 0€3 HHOTO:

I'’ll arrange for the parcel to be sentby X oam exasisxy eionpasumu nocunxy
airmail. asianowmoro.



He held out the garment for us to see.

Bin noxazas nam noee niamms.

[Ipy uboMy aHTIINHCHKMIA IMEHHUK a00 3aliMEHHUK, SKUWA CTOITH MICH

NpUIMEHHUKA, MOKE BUCTYTIATHU SIK Y POJIi JOJIATKY, TaK 1y poJii MiaMeTa:

They have arranged for the sick man to
be hospitalized.
This decision was for her to be made.

Bonu opeanizyeanu 2ocnimanizayito
X60pozo.
L]e piwenns mana npuithamu 6oHa.

Cy0'exTHnii inpiniTuBHuit 380poT (Complex Subject) BUKOPUCTOBYETHCSA

B Ta3eTHIA MyOIIMUCTUII Ta XYyJIOXKHIN JIITepaTypl 4YacTille, HK HAaBEJICHI BUILE

BUJIM 1H(1HITUBHUX 3BOPOTIB. BUIBII pI3HOMaHITHUMH € CITIOCOOU MEPEKIIATy TAKOTO

3BOPOTa. Hepm 3a BCC, BOHH BH3HAYAIOTBCA CTaHOM TI'OJIOBHOI'O I[iECJ]OBaI

akTuBHuM (It seems to be implied) yu macuBaum (The plan is believed to be

realistic).

1. CyO'exTHuit 1HGIHITUBHUIN 3BOPOT 3 TOJIOBHUMHU JII€ECTIOBAMHU Y HACHUBHOMY

CTaHi € OUIBII YaCTOTHUM. Y POJIi JI€CTIB BUCTYNAIOTh, SIK MPaBUIIO, Ji€ciioBa 10

consider, to suppose, to believe, to know, to assume, to say, to prove tomo. B

oubmocTi Bunaakax Taki CI3 mepexinagaroThes:

The Great Fire of London of 1666 was
considered to be the greatest of fires.

Perhaps there was so much savagery
because life itself was considered to be
relatively worthless.

When the squares were first erected, they
were considered to be "one of the
wonders of England™.

Benuxka Jlonooncoxka noowcexca 1666

POKY
noaiceolcero.

66UIHCAEMbCA HAUOIIbLULOIO

Moowcnuso, ocopcmoricmes  Oyra max

nowupera auuie momy, Uwo Hcummsi

LfiHy@aJZOCﬂ 0ocumbv HeBUCOKO.

Konu 6 Jlonoowi 3'asunuca "nepuii

14

ckeepu ", 6 HUX Oauunu ooHe 3 uyydec

AHnenir.

e IlpocTuM peyeHHSAM 3i BCTABHUM CJIOBOM UM KOHCTPYKII€H):



By the middle of the sixth century,
however, the city can be assumed to
have accepted Saxon rule.

L4 CKJIaIlHOIIiI[pHI[HI/IM PE€YCHHAM 3 T0JOBHUM PCYCHHAM,

BHPAKEHO:

Ilpome, oo cepedunu VI cmonimms,

Mmicmo, wieuowie 3a 6ce, MAaAKOHNC
nompanuio nio 61ady CAKCOHCLKUX

npagumeiis.

1o

a) Ji€cJJOBOM B AKTHBHOMY CTaHi 3 HE03HAYE€HO-0CO00OBHMM

3HA4YeHHAM, 0) 3BOPOTHHUM Ji€CJTI0BOM, B) iHQIiHITUBOM:

a) The old queen is said to have been
pleased very much by this exercise,
considering it as a sign of the health of
the people.

0)It is also believed to be the burial
place of Harold Harefoot, the son of
Cnut.

¢) All the buildings here can be said to
comprise a new wall, separating west
from east.

Ilepeoaroms, wo cmapa Kopoaesa

gelbMU  CX6ANI06ANA U0  pPO38A2Y,
gbauarouy 8 Hiti 03HAKY NPOYBIMAHHA

Hapooy.

Beasxicaemwvca, wo y yvomy camomy
0ye noxosanuti cun Knyma,

T'aponvo 3asua Jlana.

micyi

Moowcna ckazamu, wo 6ci mymeuini
0yoisni sk Ou A61ANU CODO0IO 20JI0BHY
CmeHy, uWo BI0OKpeMIto8adld cxio 8io
3axioy.

Takumu € HaliuacToTHIMI ciocobu niepenayi CI3 3 2onoenum diecnosom 6

nacueHomy cmani. PI3HOMaHITHICTH CIIOCO0IB TIEPEKIay MOKHA MPOLUTIOCTPYBATH

npukianamu nepekiany CI3 13 miecioBom t0 suppose. 3a3HayuMo, IO HAaIll

UTIOCTpaTUBHUN MaTepiall CIPOCTOBYE TEOPETHUHI CTBEpKeHHS Tipo Te, mo CI3 3

npucyakoMm t0 SUPPOSE mepekIamzacTbesi 0€30C000BUM PEUYEHHSIM 13 3BOPOTHUM

JI€CTOBOM. Y Hallii UTrocTpaTHBHI 0a3l Takuil croci®d € HallMEHII YacTOTHHUM.

OcHOBHI crtOcOOU TIEpEKIaay BapilOIOTHCS B MEKaxX BUIIE3a3HAYCHUX CIIOCO01B:

Shareholders were supposed to set up
their stands only in the middle of the
street.

Topeoeyam nponounyeéanoca cmaeumu
C80I IOMKU MINbKU HA CepeOUuHi 8)IUYb.



Michael Faraday is supposed to haunt
a telephone exchange.

He is supposed to have reigned in the
center of the Roman invasion.

Here were once picked plantain leaves
which were supposed to influence
dreams.

Manikn @apaodeit nioumo U menep
3a2na0a€ na meie@onHy Cmanyiio.

Bin, 32i0no 3 n1ecenooro, npasus mym 3a
Yacie puMCcbKo20 8MOpPeSHeHHs.

Konuco mym 36upanu noooposxcHux,
AUCMSL AKO20 00NOMA2Au dauumu ciuyi
CHU.

2. Cy0'exkTHmii iH}iHITHBHUHA 3BOPOT 13 TOJIOBHUMH JI€ECIOBAMH B AKTHBHOMY

CTaHI1 (sIK IpaBUJIO, 11 /1€CIOBO t0 Seem) nepexiagaeThes:

o IIpoctuM pedeHHssM 3i

3BOPOTHUM JIIECIIOBOM a00 JIECTIBHUM

IMPUCYAKOM B aKTUBHOMY CTaHi, ¢ I[i€CJ]OBO Haiyacriiie IICPCKIIAAAEThCA

SIK HIOU:

And then, at night, a dead sepulchral
silence seems to reigh in the deserted
thoroughfares.

London seems to breathe and live
within an atmosphere of fire.

A nomim, nizno yeeuepi, "mepmea'niou-

maku 2poboéa MUWIA NAHYE HA
CHOPOINCHIIUX BYIUYSIX.
JIoHOOH Oilicno Haueomo

Jcuee i ouxae 6 ammocghepi 802H0.

o PeueHHIMH 3i BCTABHUMH KOHCTPYKIISAMHE (30acmbcsl, cxooice, cyosuu

3 yCb020).

The darkness of London seems to have Jlorooncoka movma, cyoauu 3 ycvozo,

entered Gaine's soul.

sanana I'etiny 6 oyuy

They are all very small, and one seems Bci sonu Oyoice manenvki, i y 00HO20,

to have a deformed back.

cxoonce, NOKani4eHa CNUHA.

e CrIaHOMIAPSAHUM PEYEHHSAM:

He seems to hear the bells of a lost Homy 30aemubca, wio sin uye d360mu
London that still existed somewhere or snuxknoco Jlonoona, sxi we icuyromo

other, disguised and forgotten.

decb,Hesuoumi i 3a0ymi



3a3HaunMo, 10 NpU Nepekiiai iHOIHITUBHUX 3BOPOTIB BUKOPUCTOBYIOTHCS
pPI3HOMAaHITHI KOMILJIEKCHI CIIOCOOM MepekiIaay, SKI 4acTo He OOMEXKYHOThCS
JITKUMU paMkamMu kiacudikaiii. HaBeneHi 3aKOHOMIPHOCTI MEpeKyaay 3HavyHO
MOJICTIIYIOTh BHOIp MEPEKIIaAalbKoro pillleHHs, ajie He € a0COIIOTHUM CTaHAapTOM
Ta HE BUMAararoTh 0€3yMOBHOTO CJIi{yBaHHS 3a3HAYCHUM TIPABHIIAM.

Bnpaea 8.1. [lopisnsiime anenilicoki ma yKpaiHCoKi peueHHs, UOilimb ma susHaume U0 iHQIHIMUeH020

0060pomy ma npoananizylime nepexkiaoaybKi nepemeopeHHs..

1. That is why London has always been
considered to be the home of stock
theatrical characters.

2. The servants of noblemen were
considered to take on the airs of their
superior.

3. London is said not to be in England,
but rather England to be in London.

4. Stow investigated the curiosity, and
believed the old Stonework to date from
the reign of King Stephen some 450 years
before.

5. For many centuries it was popularly
believed to be the stone of Brutus.

6. It was not uncommon for such a house
to rise to five or six storeys with two
rooms on each level.

7. 1t was customary for prior and abbots
to become aldermen.

8. One foreign traveller remarked that the
streets of London were so dark that the
citizenry seemed to delight in playing
hide and seek with the light.

9. The presence or companionship of a
dog seems to be a permanent
characteristic of a London vagrant.

10. This is exactly the location where the
Saxons were known to hold their
folkmoots.

He BumagxoBo came JIOHIOH 3aBXKIH
JIOMIBKOXO
TeaTpaJbHUX IMEPCOHAXKIB.
Ciyru 3HaTHUX JIOJEH mnepermaliu, sK

BBa’XaBCs 3BHUYHHUX

BBAXAJIOCH, ITAHCBbKY ITHUXY.

"He JloHmoH 3HaXOOWTHCI B AHIIII, a

HaBmaku, Aurmiig B Jlonmoni "

- TaK TYT
KaXYyTb.

Croy nocmii/pKyBaB IiKaBy 3HAaxiiKy i
MPUHIIIOB 10 BUCHOBKY, 1110 CTAPOBHHHA
KJIaJKa BIJHOCUTBCSA JO YaciB KOPOJS
Credana, sxuii npaBus 3 1135 mo 1154
piK.

barato cromiTe B Hapoal BIpWIM, MO
BbpyT npuBi3 ioro 3 co0oto Sk TajmicMaH.

Yacro-rycro Taki OyAMHKH HaliuyBalu

M0 TM'ATH-IIICTh TIOBEPXIB 3 JIBOMa
KIMHaTaMM Ha KOKHOMY.

[Ipiopn 1 abaTu yacTo CTaBaJIH
OJIZIEPMEHAMU.

OpauH 1HO3eMHHUI MaHJPIBHUK MOMITHUB,
o BysuIll JIoH1I0HA Taki TeMHI,

10 TOPOJSTHU, 3JAETHCS, Pall, K JIITH B
JIiCl, TOTPaTH B XOBAaHKHU.

HasBHicTh mopyu cobaku abo apyxba 3

co0aKkol0 €  HEBIJ €EMHOI  PHCOIO
JIOHJOHCHKOTO OPOJIATH.

Ile came Te Micme, A€ Cakcu
BJIAIITOBYBAIIU cBO1 boabKMOTH

(HapoaHi 300pH).



Bnpaea 8.2. [lepexnadimo peuenns.

1. The Irish were known to sell rabbits
and milk.

2. But their action demonstrated that they
considered themselves to dwell in an
independent city which could withstand
foreign invasion.

3. Some believed the creature to be an
emanation of the miseries of twelfth
century Newgate.

4. Native Londoners have for many
centuries been known to talk louder than
their contemporaries.

5. The name of the city is assumed to be
of Celtic origin.

6. Their proposal was reasonable enough
for the aldermen to consider it in a
gathering.

7. London seems to invite fire and
destruction.

8. The life of London seemed to be over.

9. In the East End, too, it was customary
for women and female children to wear
blue glass beads around the neck.

10. But the Tower never belonged to
London and was considered by the
citizens to be an affront or threat to their
liberty.



TEMA 9

NEPEKNAAQ AIENPUKMETHUKOBUX 3BOPOTIB:
OB’EKTHOIO, CYB’€KTHOIO TA HE3AJIEXXHOIO

B adrmiicekiii MOB1 Takl CKJaJHl KOMIUIEKCH 4YacTilllE 34 BCE
BUKOPHCTOBYIOTBCSI B OQIIIHHO-AIIOBOMY Ta HAyKOBOMY CTHIsAX. MokHa
3a3HAYUTH, 1110 BOHU HE MAIOTh €KBIBAJICHTIB B YKPaiHCHKIM MOB1, TOMY OyKBaJIbHUN
nepeKsIaj TaKuX KOHCTPYKIINA He Oy/ie aleKBATHUM.

O0’exTHMii  nienmpukMeTHHKOBHIT  3BopoT  (Objective  Participial
Construction) — e moegHaHHS IMEHHUKA B 3arajbHOMY BiZIMIHKY a00 3aiiMCHHHKA
B 00’€KTHOMY BIIMIHKY 3 JIIEMPUKMETHUKOM TENEPIIIHHOIO a00 MUHYJIOTO Yacy.

| saw him running. We saw the engines being packed.

| heard his name mentioned. | have my shoes mended.

O60pOTI/I TAKOI'O THUILY IICPCKIIAAa0OTbCA:

® JI0JATKOBUM HMiAPSAHUM PeUYEeHHSM 3i CIIOJTYYHUKAMU AK, U0, U400:

| watched the twilight falling down. A cmedicus, aK cymeHino.

He found the boys hooking apples Bin nobauus, wo xnonui Kpaoymo
from the tree. a0ayKa.

It grieved me to see him so changed. Meni 6onsiue Oyn0 Oauumu, wo 6in
mak 3MiHUuecA.

e 3BepHITh yBary, o 00'€KTHUI J1€NPUCITIBHUKOBUNA 3BOPOT MICs Jie€ciaoBa to
have mepeknana€eTbest npocmum peuenuam.

| have my shoes mended in this Meni  naeoosimv  uepesuxu 6  yii
shop. MatcmepHi.
Three houses had their windows YV mpvox 6younxax pozdounucs 6ikua.

shattered.



Cy0’exkTHMi JienpuKMeTHMKOBHI 3BopoT (Subjective Participial
Construction) mpencraBiseT co0oil MoeTHAHHS IMEHHHKA a00 3aliMEHHHKA, IO
BBOJIMTH JI€CIIOBA 1 IpynH AienpukMerHuka: He was seen crossing the street. She

was heard typing in the room. Takoro Timia 000pOTHI EPEKIIATAIOTHCS:

® CKJIAJTHOMIAPSIIHUM pPedeHHSIM, JI¢ TOJOBHE PEUEHHS € HEO3HaueHO-
0c000BHUM 200 0€30C000BUM:

Courage was seen gleaming in his Buono 6yno, sk iioeo oui ceimunucs

eyes. 8108a2010.
The girl was heard crying in her room. Yyau, six Odieuunxa niakana y ceoiii
KIMHamI.

® I[POCTUM HEO3HAYEHO-0CO00BUM 200 0€30C000BUM pPEUYCHHSIM:

The thunder was heard growling inthe Boaauni uynuca eypxkimu  epomy.
distance. (taxodx:Byno uymu, sik 0aneKko spumie

2pim).

Y He3ajexxHuM JienpukMeTHuKoBHM 3Bopoti (Absolute Participial
Construction) gieNpUKMETHHK Ma€ CBifl MigMET, SKAH BHPAXKA€EThCS
IMEHHUKOM a00 3aliMEHHMKOM. BiH Ha3WMBa€ThCA HE3AIC)KHUM TOMY, IO
pPEUYCHHS MOKE BXKUBATUCA 1 6€3 HbOTO Ta BOJIHOYAC OYTH IMOBHUM IO CBOEMY
ckiany. Hesanexxuuii i€enpUKMETHUKOBUHN 3BOPOT 3aBXK]IM BIIOKPEMITIOETHCS
KOMOIO Ta, Y JESIKUX BHUIAJKaX, BBOAMTHCS 3a JOMOMOrorw ciosa With:The
weather being fine, they went for a walk.With the sun having risen, they
continued their way. He3anexHuii Ji€ENPUKMETHUKOBUMII 3BOPOT

HalyacTille NepeKIaaeThCs:

° O00OCTABHHHUM WiAPSAHUM 3 TNPUYMHOBHMH CHOJTYYHHKAMH
OCKLbKU, KO (Konu), AKW0, 3a ymoe TOIo (OCOOMBO SKIO 3BOPOT CTOITh Ha

MOYaTKy aHTJIINCHKOTO PEUCHHS):



The summer being too hot, we moved to Tax sk 1iimo 6yno Oyice cnekomuum,

the country.

Mu nepeixaiu 6 ceio.

The work having been done, we went [licis moeo, sk po6oma dyna 3poonena,

home.

MU BUPYIUUTU O000OMY

o CAMOCTII{HMM peYeHHSIM 3 €IHAJIbHUMU CIOJYYHUKAMM NPUUOMY,

mooi saK, a (0COOIMBO, SKIIO 3BOPOT CTOITh HANPUKIHII PEUYCHHS):

They were all late, with him being the

last.

Yci 6onu 3aniznunucs, a 6in npuiiuioe
OCMaHHiMm.

o CAMOCTIHHMM PeYeHHAM 3i CHOJIYYHUKOM ma, a00 caMOCTIiHUM

6C3CHOJ'Iy‘IHHKOBI’IM PE€ICHHAM:

Death toll from Paris terror attack
rises to at least 120 people with
270 others injured.

A genuine madness was in the
streets, with  prophets and
interpreters of dreams and
fortune-tellers and astrologers all
terrifying the people to the last
degree.

Kinvxicms 3aeubnux enaciioox mepaxkmy
6 Ilapuoici 3pocna oo 120, nopanennsn
ompumanu 270 niooeii.

Ha  synuysax  naumysano  cyyinvHe
e3yMCmeo. NnpopoKu, maymMavi CHis,
\POGICHUKU ooni i acmponozu
aAnAKYy6anu  Hapoo 00 OCHMAHHBO20

mynens.

3BepTaEMO TaKOX yBary Ha IHII CIOCOOM TEpeKIaay CamMOCTIHHHX

TIEMPUKMETHUKOBUX 3BOPOTIB 31 CIIOJIydHUKOM With:

Here rests John Stow’s tomb, with
a memorial figure of the Tudor
antiquarian resting upon it.

With unemployment rising, no
economic growth is possible.

With major crimes mounting
yearly, the federal government
does a little about it.

30ecwb Haxooumcs epoonuya Jlcona
Cmoy ¢ namamuHukom 3Imomy
8EUKOMY
Twoopoes.

anmukeapy noxu

B ychoeuax pocma oe3padomuul
9KOHOMUYECKUL POCT HEBO3ZMOIICEH.

Yucno cepve3nvlx npecmynjieHuil
pacmem, a npasuUmMeIbCmMeo He
npunumaem 3¢ghghexmusHvlx mep.



OTxe, K BM MOIJM TMEPEKOHATUCS, HEBIANOBIAHICTh Y TI'pPaMATUYHHUX
CHUCTEMax JBOX MOB MOXE aJe€KBAaTHO KOMIICHCYBAaTHCSl 3a JOMOMOTOI0 1HIIUX
JEKCUKO-TpaMaTUYHUX  3ac00iB. 3BUYalHO, pPO3IOpaHUMH  SBUIIAMH  HE
BUYEPITYETHCS BEIMYE3HA PI3HOMAHITHICTh BUNIA/IKIB CITIBBIAHOIICHHS M)k MOBAMHU.
[lpo Hux WruUMeTbcs I Hajami. A TOKH IO MPONOHYEMO BaM TIIOBTOPUTH 1

CUCTCMATU3YBATHU BHUBUYCHMU MaTepian.

Bnpasa 9.1 Ilopisusitime aneniticoki ma yKpaincoKi peuenHs,, npoananizyime ocooiugocmi

nepexnaoy OiENpUKMemHUKOBUX 360POMIE.

1. It was the first time he saw his wife 1. Hikonu paniire BiH He 0a4MB CBOIO
wearing jeans. KIHKY Y JUKHHCAX.

2. With very few people survived, 2. OCKUTBKM ~ BIDKWJIO JIMIIE  KUTbKA
there is a very small chance to get a Hmﬂeﬁ, MaJIOMMOBIpHO, O BAACTHCA
complete picture of the events. BITHOBUTH ITOBHY KapTUHY TTOMIL.

3. ABTOp CIIEHapil0 HE O4iKyBaB, IO
Woro  Ttemecepian  Oyne  3aJMIIATUCS
HOMYJISIPHUAM TaK JIOBTO.

3. The scriptwriter didn't expect his
TV show being popular for this long.

4, The horse was seen descending the 4. MoxHa 6yI0 106auYuTH 5K SK KiHb
hill. CITyCKaBcs 3 narop0y.

S. He was probably watching his son 5. BiH 3 ropicTio crocrepiras siK oro
taking first steps in business. CHH poOHTH epii KpokH B Gi3Heci

6. The wind been favorable, our yacht 6. Tpu TOMyTHOMY BiTpi MH 3a TOIMHY
will reach the island in an hour. JiCTaHEMOCS OCTPOBA Ha HAIIIii SXTi.

7. A genuine madness was in the 7. Ha BymMISX NaHyBago CyIiJIbHE
streets, with prophets and interpreters of Ge3yMCTBO:  MPOPOKH,  TIyMadi  CHiB,
dreams and fortune-tellers and astrologers IIPOBICHUKH HOJi i ACTPONOrH 3aISKyBaId
all terrifying the people to the last degree HApPOJI I0 OCTAHHBOTO CTYIICHS.

Bnpasa 9.2 [lepexnadimob peuenns

1. The precious Chinese vase of the 10th century
BC was found shattered a few days ago.

2. She knew she won the debates, when she saw
her rivals struggling for the words.

3. Julius Caesar changed the start of the year from
March to January and declared that there would
be 365 days in the year, with February having an

extra day every 4 years.



4. With rising costs and falling number of pupils,
many rural schools face an uncertain future.

5. This disease is one of the most common causes
of time off work, with the average sufferer
missing up to 22 working days a year.

6. She realised her Halloween makeup was good,
when heard the kids screaming at the top of their
lungs.

7. Have you had your picture taken for a
passport? There are only 3 days left before you
leave.

8. With products ranging from artwork, furniture
and lighting to fabrics, furnishings and gifts, this

shop is a houser’s paradise.



TEMA 10 ]
OCOBMBOCTI NEPEKNALY TEKCTIB O®ILIAHO-
[INOBOrO CTUMIO

Iepexaan iHCTPYKIil

Sk Bke 3a3HaYaNIOCs BHIIE, CreNM(IKa MEPEeKIaTHOTO TEKCTY HaiuyacTiiie
BU3HAYAETHCSI CaM€ MOBJICHHEBUM XaHPOM Ta (PyHKIIOHAJIbHUM cTuieM. Komu
nepeksajady MoYMHAE TepeKiaa, BiH caM sl ce0e MOBUHEH 3pO3YMITH, SKI
(yHKL10HATbHI XapaKTEPUCTUKHU, OCHOBHI PUCH Ta €JIEMEHTH 3MICTY 1 CTPYKTYpH €
HaNOUIbII BArOMUMHM JUIsI JAHOTO CTUJIIO Ta KaHpy. Y OUIBIIOCTI BUMAAKIB TEKCTU
O iIIHHO-IJTIOBOTO CTHIJIIO BIIHOCHO YHIBEpCAIbHI B aHTJIINCHKIN Ta yKpaTHCBHKIM
MoBax. Hukue mMu mpeacTaBisieMO OCHOBHI XapaKTEPUCTUKH OQILIHHO-I1TI0BOTO
CTHIIIO, SIK1 TIPAITIOIOTH SIK B aHTTIMCHKIM, TaK B YKpaiHChKIA MOBax.

OdimiitHO-I17I0BUIM  CTWIIL MOXKE OyTH TPEJCTaBICHUN PIZHOMAHITHUMU

MOBJICHHEBUMH KaHPaMMu:

° o(iIifiHI TOCTAaHOBH, MAPIAMEHTCHKI YKa3u, 3aKOHH,

° JTUTUIOMAaTHYHI JJOTOBOPH, MEMOPAHIYMH, HOTH, TTPOTOKOJIH,

° KOJIEKCH, CyI0BO-TIPOIIECYaTbHI JOKYMEHTH;

° TOPTiBEIbHO-KOMEPIIIHI ~ 3roaM,  yrojH, KOMepIIiiiHa
KOPECIIOH/IEHII1S,

° BIICHKOBI YCTaBU, HAKa3M, PO3IMOPSII>KEHHS,

° J70Ba TIEpEnucKa, akTu, MPOTOKOJIM 310paHb, Haka3u, 00'sBU,

TeJerpamu, J0KIaH1, MOsICHIOBAJIbHI, PO3IHCKH;
° TEeXHIYHA Ta MOOYTOBA IHCTPYKIIiS, AaHOTAIIis;
° MIPOMUCIIOBA PEeKJIaMa.
MoBIieHHEBI )KaHPH peani3yloTh Beay4i GyHkuii odiiiiHO-11JI0BOr0 CTHIIIO
— IMnepamugHy, CHOHYKAbHY mMa peKomMeHOayiiny. YCl TEeKCTU WX >KaHPIB
nepeadavyaroTh MEBHY MOBEIHKY JIFOJEH B KOHKPETHUX YMOBAX B 3aJIEKHOCTI BiJ

KOHKpeTHUX Ilijieli. OCHOBHUMHU PUCAMM TEKCTIB OQIIIHHO-AIIOBOTO CTUIIIO €



imMnepconanvHicms, 00'ckmuenicms, 0e3zemouiiinicms, Cyxicmob 6UK1A0Y,
adcmpakmuicms, cmuciaicms. BiAnoBigHO, JOMIHAHTAMHU TepPeKJAAY TEKCTIB
JTAHOTO CTHJIIO OYJyTh TI MOBJICHHEBI 3ac00M, SKi 3a0€3MeUyIOTh BHIICHABEICHI
byHKIIIT Ta pUCH:

"  MOJAJbHI J1€CIIOBA;

* (H(}IHITUBY 31 3HAYCHHSIM IMIIEPATHURBY,

" CTaHJApTHU30BaHA CTPYKTypa TEKCTY;

= yacoBi (OpMHU JIi€CTIOBA (HapUKIIa, popMu MaiiOyTHROTO Yacy,
K1 y KOHTEKCTI Ha0yBarOTh P13HUX MOJIaJIbHUX BIATIHKIB);

= 0e30c000BI1, HEO3HAYEHO-0COO0B1 KOHCTPYKIII;

" TEpPMIHHU, TEPMIHOJIOTIUYHI BHUCJIOBIIOBAHHS, MPSAMUN TMOPSIOK
CJIiB, BIICYTHICTh €MOIIMHOCTI;

" CTaHJapTHE TeMa-peMaTH4He 4ieHyBaHHS (1-TeMa, 2-pema);

® Ji€ciiOBa y MaCHBHOMY CTaHi,

"  KaHIEJSAPU3MH;

" [KaJla CTWIICTHYHMX BIATIHKIB BIJ CyXOi CTaHIApPTHOCTI
BHCJIOBJIFOBAHHS JI0 EMOILIIMHO-EKCIIPECUBHUX BIATIHKIB TEKCTa B
peKItami,

" KHIDKHUNA CTWJIb MOBJICHHS Y CTPOTIH BiJIMTOBITHOCTI 3 HOpMaMu
JiTepaTypHOi MOBHU:

% YCKJIQJHCHICTh CHHTAaKCUYHOI CTPYKTYPH — BHKOPUCTaHHS TPOCTHX
MONIMPEHUX PEUYCeHb (3 BIJOKPEMJICHUMH, OJHOPIIHUMH  YJICHAMH,
aTpUOyTUBHUMU CIIOBOCITOTYYCHHSIMH, 0araTowICHHUMH
MPUINMEHHUKOBUMH  CJIOBOCIIOJIYYCHHSIMHU); BHUKOPHUCTAHHS pEUYCHb 13
pO3Tajy’KeHOK  CHUCTEMOK MIAPSJHUX PEYEHb, JIENPUCITIBHUKOBHUX,
aTpuOyTUBHUX 3BOPOTIB,;

% MMOBHOCKJIQJIHICTh PEUCHB TA BiJICYTHICTD EIIIICHCY,

% HOMIHATUBHICTbH (TIEpEBaKaHHS BiJII€CITIBHUX IMCHHUKIB 1 IPUKMETHHKIB);



" JIEKCUYHI CKOPOYCHHsI, aOpeBiaTypH, CKJIaHOCKOPOYEHI CIIOBa
TOILIO;

* 3HAKM MYHKTYyaIlli (CKOOKH, JBOKpaIika);

" BUKOPHUCTaHHS 3HaKiB (LU(POBI KOAU, CUMBOIHU HOPMYIIH);

® BHKOpPHUCTaHHs TpadigyHuxX 3aco0iB (cXxemu, rpadiku, pUCYHKHU
TOIIIO).

Haii6inb1m sickpaBo 1aHi XapaKTEePUCTUKU TEKCTIB O(PILiHO-A1IOBOTO CTUIIIO
peali3yloThcsl B PI3HOMAHITHUX IHCTPYKHisX (rmoOyToBa, BiJoM4a, I10CaI0Ba,
aHoTallis A0 MeIuyHuX npenapartis). [lo0yToBI Ta CIOKKBYI 1HCTPYKIlT OMUCYIOTh
HOPMAaTHBHU KOPUCTYBaHHS PI3HOMaHITHUMH MPUIAIASME, IPOIyKTaMu ToIo. [Ipu
nepeKIIaii IHCTPYKINKA CJIiJT BUKOPUCTOBYBATH T1 MOBJICHHEB1 BIJIMOBIAHOCTI, SIKi
3a0€e3MeuyoTh (PYHKIIOHAIBHO CTUJILOBY BIANOBIAHICTh TEKCTa MEpPEKIIaxy HOro
opuriHaiy. HalrosjoBHIIIOW OJUHUIICIO NEpeKIaay IOpH LbOMY € CIOBO, a
JIOMIHAHTHUMU TTePEKIaIallbKUMHU BIJIMOBITHOCTSAMHU € OAMHUYHI Ta MHOXKHHHI.

JlomMiHaHTaMu TMepekiaay TEeKCTa 1HCTPYKWii OyayTh TiI 3aco0u, sKi
3a0e3neuyoTh 00'€KTUBHICTh BUKJIAJICHHA Ta WOTO PO3MOPSIYHIM XapakTep Ta
BIJIOBIJIAIOTh TEMI: TEPMIHHM, Y TOMY YUCI IOPUIWYHI, TEMATUYHA JIEKCHKA, SIKa
BIJIHOCHTBCS JIO0 BIJAMOBIJHOTO BIJIOMCTBa, KaHIEISAPCHKI BapiaHT IHCHMOBOI
JITEpaTypHOi HOPMHU, IT1IBUIIIEHA HOMIHATUBHICTH CTHIIIO, BIJIIIOBIHA JIO OPUTTHATY
KUIBKICTh CKOPOYEHb (KOHTEKCTYaJlbHI CKOPOYEHHS HENPHUIYCTHUMI), BiJICYTHICTb
EMOIIIITHOT OKpacKu y JIEKCHIll Ta CHHTAKCUCI (32 BHUKIIOYEHHSM PO3AUTY 3
PEKJIAMHUMH Ta MPOCBITHULBKUMHU KOMIIOHEHTAMHU ), IMIIEPATUBHI CTPYKTYPH, MIPU
BUOOPI SIKUX MEpeKagad Mae 3p0OUTH MONPABKy Ha TPaAMIIl IMIIEPATUBHOCTI, SIKI
ICHYIOTh y TEKCTI THCTPYKIl Y MOBI TepeKaay, OKpemi 3aco0M PEeKJIaMHOTO Ta
nyOJMIIUCTUYHOTO CTUIIIO.

Huxue Mu HaBOJUMO 1HCTPYKIIIIO MO €KCIUTyaTallii TocTepa Ta MPOIOHYEMO
BaM CaMOCTIHHO OXapaKTepU3yBaTH KaHPOBY CKJIAIOBY JAHOTO TEKCTY 3 TOUKHU

30py MepeanepeKIaialbKoro aHamszy.



Bnpaea 10.1. Veaoicno npouumaiime aueniticokuti mexkcm IHCMpPYKyii ma npoeedimb  nepeo
nepexnadayvkutl aunanis. Ilopisusiime opucinan ma nepexiao 3 mouxu 30py 30epedicens PyHKYIOHANbHUX
ma MOGHUX 0COOUBOCMEL MEKCMY Y NepeKaaoi.

TOASTER

INSTRUCTION FOR USE:

Before using your toaster for the first
time, please, read the instruction for
use and safety instructions carefully.

1. Plug in the toaster.

2. Turn the browning control to the
required position, depending on type
and freshness of the bread.

It is advisable to turn down the
browning control position if you are
toasting only one slice.

To insert the bread:

With the control lever in the UP
position, place the slices of bread in
each slot.

Crumbs or dust inside the toaster
could effect the operation. Slide the
control lever up or down several
times to dislodge crumbs, and then
lock in down position.

To stop toasting:

When the bread is toasted, the lever
unlocks and springs up automatically.

You can interrupt toasting at any time
by turning the browning control to
the STOP/EJECT position.

Before use, please, follow these
instructions:

-Raise the warming rack by
PRESSING DOWN the bun warmer
lever.

-Place the buns or the croissants on
the warming grid.

- Lower control knob to DOWN
position.

[HCTPYKIIA

3 EKCIUTYATALIL:

[epen mepmM BUKOPUCTaHHIM
TOCTEpa YBAXXHO O3HAHOMTECS 3
THCTPYKITI€IO 3 €KCILTyaTaIlii Ta
MpaBUIIAMU TEXHIKU OE3MEKH.

1. YBIMKHITH TOCTED.

2. BcTaHOBITh pyuKy
TEPMOpPETyJIATOpa B IOTPiOHE
MIOJIOKEHHS, 3AJIEXKHO BiJI COPTY Ta
CTYIIEHS CBIXKOCTI XJ1i0a.

SIKII0 MiZICMaXKy€eThCs JIUIE OJIUH
TOCT, PEKOMEHY€ThCSI 3MCHIITUTH
HOMEp MO3UIIiT TEPMOPETYIIATOpA.
Po3Mmimenns TocTiB:

[ToknmaaiTe TOCTH B KOXKHHI MPOPi3,
IIPY [IbOMY BaXKiJTh 3aBaHTAKCHHS
xJ110a MOBUHEH OYTH Yy BEPXHbOMY
ITOJIOKEHHI.

[lepemimieHHs Baxens Moxe O0yTu
YTPYIHEHE Yepe3 CKYIMICHHS KPUXT
abo nuiy BcepeanHi npuwiany. Y
IbOMY BUTIAJKY I (pikcariii Baxkesns
JOCTaTHBO MOTO OMYCTUTH Ta
MITHATH JIEKUIbKa pa3iB.

3ynunka npouecy
miACMaKyBaHHS

ITicns migcMaXkeHHs BaXK1Ib
3aBaHTaXKEHHS XJ1i0a aBTOMATHYHO
MOBEPTAETHCS Y BEPXHE TOJOKEHHSI.
Bu Moxxere 6yp-s1K0T MUTI
TepepBaTu MPOIIEC MiICMaKyBaHHS,
BCTAHOBUBIIIH PYUYKY
TEPMOPETYIATOPA B TIO3UILIIO
CTOII/BUKW/I.

Bukonyiite Taki iHcTpyKuii:

-IligHATH CTPUXKHI, HATUCHYBIIH Ha
BaX11b akcecyapa «lligirpis
XJTIIOIIBY.

-ITomicTuT cknb0UKH X7116a 260
pOTaIUKU Ha JPOTSIHI I'paTh
aKkcecyapa.

-OnycTuTH BaXKilb PO3BAHTAKEHHS
xJii0a.



-When warmed, the control knob
springs up.

-After use, leave the toaster to cool
and then unplug.

Precautions:

Never place buns directly or in the
slots of a toaster

Do NOT use the accessory to cook or
defrost frozen food.

Cleaning:

Before any cleaning, unplug the
toaster and leave it cool down.

Never use a metal object inside the
toaster, this could cause serious
damage.

Do not wrap the electric cord around
the toaster body; there is a cord
storage area underneath.

SAFETY INSTRUCTIONS

Please read the instructions for use
and pay particular attention to
safety instructions.

The safety of this appliance complies
with the technical ruling and standards
in force.

Given the many standards in effect, if
this toaster is used in a country other
than the country where it was
purchased, have it verified by any
approved service.

Check that the main voltage
corresponds to the voltage indicated
on the appliance.

Use on a stable working surface, and
keep away from water.

Do not carry or move the appliance
when in use.

Do not plunge the electric wires, plug
or the appliance itself in water, so to
avoid electric shocks.

-ITicns 3akiHYEHHS MIIITPiBY BT
3aBaHTAXKEHHS XJ110a M JHIMAETHCA.
-ITicns BUKOPUCTaHHS BUMKHYTHU
MIPUJIA] 1 TaTH HOMY OXOJIOHYTH.
3anmo0ixkui 3axoam:

Hikonu He po3minryiiTe cKuOOUKH
x;1106a 6e3mocepeHLO Ha MPOopi3i
TOCTEpA.

He BukopucrtoByiite 11eii akcecyap
JUTSE CMaXXCHHS 200 pO3MOPOKYBaHHS
MIPOJIYKTIB.

Horusja 3a TocTtepom Ta iioro
OYMIIEHHS:

Ilepen ounieHHsaM TocTepa
BIIKJTFOYIThH OTO BiJ MEPEXKi 1 JaiTe
OXOJIOHYTH.

{06 yHUKHYTH CEpHO3HUX
TIOIIIKO/)KCHb, HIKOJIM HE BBOJBTE B
MpHUJIaJ] METaJIeBl IPEIMETH.
3a00pOHAETHCSI HAMOTYBATH LITHYP
Ha KOPITyC TOCTepa; i MPUIaIOM €
THI30 JUTSl YKJIaIaHHs Ta 30epiraHHs

HIHYpa.
ITPABUJIA

TEXHIKHN BE3IIEKHA

YBaXHO MpPOYUTANTE IHCTPYKIIIO 3
eKCIUTyaTaIli, MPUIUTHBIIH

0COOIMBY yBary mpaBuiiaMm Oe3MeKH.

Hauuii mpwiang 3a  HaIIHHICTIO
BIANOBIga€c  YMHHUM  TEXHIYHUM
IpaBUIaM Ta HOpMaM. SIKio npunazg
Oyse BHUKOPHMCTOBYBATHCS B KpaiHi,
BIJIMIHHIA BiJl KpaiHU MOKYIIKH, TO,

3BaKalOUd  Ha  PI3HOMAHITHICTb
YUHHUX HOpPM, HOro HeoOXigHO
NEPEeBIPUTH Yy MYHKTI CEPBICHOTO
00CITyrOBYBaHHS, =~ aBTOPHU30BAHOTO
KOMIIaHI€Io.

[Tepexonaiitecs, o Hampyra
EIEKTPUYHOI  MEpexi  BiANOBiIae

Hanpy3i, BKa3aHiil Ha pUIIajl.

CraBre mpuiaa Ha CTiiiky poOouy
MOBEPXHIO Ta HE  JOIycKaiTe
MOTIaJJaHHS BOJIH.

He nepecrasnsiite npucTpiii mij yac
ioro po6oTH.

1106 YHUKHYTH YpaKE€HHS
€JIEKTPUYHUM CTPYMOM, HE



Do not let the toaster operate
unattended, particularly when toasting
for the first time or when changing
settings.

Keep out of reach of children.

Unplug appliance when not in use or
for cleaning.

Do not use appliance if:

-the appliance or cord is faulty;

-the appliance has been dropped and is
visibly damaged or is not working
correctly.

In this case the appliance must be sent
to the nearest approved After-Sales
center to avoid any danger.

Do not leave the cord hanging loose.
Do not coil the cord around the
appliance.

This appliance has been designed for
domestic use only.

Any professional use, inappropriate
use or failure to comply with the
instruction, the manufacturer accepts
no responsibility and the guarantee will

not apply.

3aHYpPIOWTE IIHYP, BWIKY TNpUIIALy
abo cam mpuiaj y BOay.

He 3anumaiite npamroroduil mpuiaj
0e3 HarsAay, 0COOIMBO MPH TMEPIIiit
eKcIuTyaTartii abo 3MiHI
HaJIaIlTyBaHb.

[Ipunax Mae OyTH HEAOCTYITHUM JIJIst
IITEH.

[licns BukKOpHCTaHHS TNpuiIaxy ado
nepes WOoro YMINEHHSM MPHIIAJ CITiJT
BIIKJTFOYUTH Bl MEPEXKI.

He BukopucTOBYITE IpUIIa] SKILO:
-ITpunang a6o MIHYP MOMIKOHKEHUIH;
-Ilicns magiHHS TPWIATY € OYEeBHIHI
MTOIIKOKEHHS a00 3001 B poOOTI.

VY 1npomMy BUNAAKY, 00 YHUKHYTH
HeOe3MeKu, MpuIIaj CIIiJl BiAPaBUTH
710 HalOJIMKYOTO CEPBICHOTO LIEHTPY.
He 3aymmaiite minyp 3BUCalOUnM.

He oOmoryiite 1mHYp HaBKOJIO
puiany.

el npucTpiéi npu3HAYCHUN IJIA
BUKOPHUCTAHHS BHUKJIFOYHO B

JIOMaITHIX YMOBaX.

Sxmo mpuimam  3acTOCOBYETHCS B
npodeciiHux  IIsaX, abo  Horo
BUKOPUCTAHHS HE BIJIIIOBIgAc
IHCTpYKLI{ 3 eKCcIuTyaTallii, BApOOHUK
He Hece KOIHOI BIAMOBITAILHOCTI 1
HE JIa€ )KOJTHUX TapaHTiH.

Bnpaea 10.2. IIpouumaiime o0uy 3 incmpykyiii 00 nooymogux npuiadis, 3podims neped nepexiadaybKull
aHaniz mexkcmy, NPOAHANi3ylme nePekiaoaybKi 1euwa, 3 AKUMU U 3iIMKHYIUCS, NepeK1adims IHCMPYKYiio,
30epiearouu yHKYIOHANbHI Ma MOBHI 0CODIUBOCMI MeKcmY 6 NePeKaoi.

STEAMIRON
Parts:

1. Spray Button

Burst of Steam Button
Soleplate

Steam Dial

Water Fill Opening
Spray Nozzle
Temperature Control Dial
Water Tank

NGOk WD



Important Safeguards
When using your iron, basic safety instructions should always be followed, including the

following:

1. Read all instructions.

2. Make sure that power in the net corresponds to the one stated on the iron.

3. Do not operate a damaged iron.

4. Close supervision is necessary for any appliance being used by or near children. Do not
leave the iron unattended while working.

5. Always disconnect iron from electrical outlet when filling with or emptying water and when
not in use.

6. To protect against risk of electric, do not immerse the iron in water or other liquids.

7. After finishing the ironing or if you need to absent for a moment, you should:

e turn Steam Dial to OFF,

e Set the iron on Heel Rest,

e Unplug the iron.

Attention: Please store the iron on its heel rest, else you may damage the surface.

8. Itis common for new irons to release some light smoke or vapors during their first uses. This
is due to the initial heating of the materials used in the manufacture of the iron. This is
normal and does not indicate fault.

9. Remove any adhesive stickers, which may be attached to the soleplate. Any residual
adhesive can be removed by rubbing gently with a soft cloth dampened with methylated
spirits.

10. Please use only water for filling water tank.

11. Don’t use chemically purified water.

12. Do not allow cord to touch hot surfaces. Let iron cool completely before putting away.

13. Never ever try to repair the iron, its plug and cord by yourself. Please turn to repair shop.

14. If power cord is damaged, it must be replaced by an authorized service facility or a similar
qualified person in order to avoid hazards.

15. Don’t leave working iron unattended.

Filling Water Tank

Before the first use fill iron with running water.

In future you may also use running water for ironing; however if your water is too hard
(more than 17 dH) it’s advisable to use distilled water.

Unplug the iron from electrical outlet and turn Steam/Dry Dial to the dry setting.

Set the iron on Heel Rest on a stable level surface and fill the Water Tank trough the Fill
Opening (be careful when filling).

COFFEE MACHINE

Parts:

1. Coffee outlet
2. Coffee Button
3. Soleplate



Lever

Water tank
Switch ON/OF
Bean container
. Indicator lamp
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General safety instructions

Before commissioning this device please read the instruction manual carefully.

Please keep these instructions, the guarantee certificate, the sales receipt and, if possible, the
carton with the inner packaging!

The device is intended exclusively for private and not for commercial use!

Always remove the plug from the socket whenever a disturbance occurs. Switch off the device
beforehand. Pull on the plug, not the cable.

In order to protect children from the dangers of electrical appliances, never leave them
unsupervised with the device. Consequently, when selecting the location for your device, do so
in such a way that children do not have access to the device. Take care to ensure that the cable
does not hang down.

Test the device and the cable regularly for damage. If there is a damage of any kind, the device
should not b used.

Do not repair the device yourself, but rather consult and authorized expert.

For safety reasons a broken or damaged mains lead may only be replaced by and equivalent
lead from the manufacturer, our customer service department or a similarly qualified person.
Keep the device and the cable away from heat, direct sunlight, moisture, sharp edges and
suchlike.

Never use the device unsupervised! Switch off the device whenever you are not using it, even
if this is only for a moment.

Use only original accessories.

Do not use the device outdoors.

Under no circumstances must the device be placed in water or other liquids, or come into
contact with such. Do not use the device with wet or moist hands.

Should the device become moist or wet, remove the mains plug from the socket immediately.
Do not reach into the water.

Use the device only for the intended purpose.

Special Safety Measures for this Machine

Keep your hands and the cord away from hot parts of the appliance during operation.
Never clean with scouring powders or sharp tools.
Do not open the water tank lid during the use. Danger of scalding!

First Use of Machine

Please rinse the appliance for 2 or 3 times with cold water before using it for the first time.
Clean the filter insert, the permanent filter and the cups in the sink.

Electrical connection

Make sure that the appliance is switched off (switch located on the rear of the appliance in
position “OFF/0”).

Before inserting the mains lead into the socket, check whether the voltage you intend to used
complies with that of the machine. For details see the machine label.



e Only connect switch to a properly installed safety socket, 230V/50 Hz.
Descaling

Descaling is necessary when the time needed to prepare coffee becomes considerably longer.
Only commercially available descaling products based on citric acid should be used. For
descaling, adhere to the directions which follow:

a) please read carefully the safety instructions on the descaling packaging.
¢) do not open the closing handle during the descaling process.
d) rinse the water tank and clean the machine to avoid any residual descaling agent.

KETTLE

Description

1. Base unit

Body

Spout

Removable scale filter
Lid

Handle

On/Off switch

8. Indicator light
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Important safeguards

Please read these operating instructions through carefully before connecting your kettle to the
power supply in order to avoid damage due to incorrect use.

The appliance is designed for household use only.

Unplug the appliance from power supply when not in use.

Keep the base unit away from damp and protect from splashes.

Do not immerse the unit, cord or plug in water or other liquids. If this should occur, remove the
plug immediately.

Do not operate the appliance if the cord or plug is damaged. In such cases take the appliance to
a specialist for checking and repair if necessary.

Ensure that the cord does not hang over sharp edges and keep it away from hot surfaces.

Only pull it out of the power supply by the plug, not by the cord.

Place the appliance on a stable surface, away from hot objects (e.g. hotplates); do not place
under the curtains or shelves.

You should never leave the appliance not supervised during use.

Keep the appliance away from children.

Use the kettle only with the base unit supplied and do not use the base unit for any other
purposes.

Never remove the kettle from its base unit while in operation. Switch the appliance off first.
Take care to close the lid properly before switching on. Otherwise, the appliance will not switch
off automatically and hot water may overflow.

The kettle is for heating water only, and is not to be used for any other liquids.

Before using for the first time

Remove all packing materials from the kettle.



e Before connecting of the kettle check that voltage indicated on the rating label corresponds the
mains voltage in your home.

e Fill the kettle with cool water up to the “MAX” mark and boil it. Empty the kettle. The appliance
is ready for use.

Instruction for use

SWITCHING ON

o After filling your kettle with water, place the kettle on the base unit.

e Connect plug to power supply and pull down the On/Off switch. The appliance will begin to
operate and the indicator light will come on

SWITHCING OFF

e When the water boils, the kettle will switch off automatically and the indicator light will go off.

NOTE: This appliance has a safety system, which automatically switches off the heater element

if the appliance is inadvertently switched when empty. Or if it boils dry. In this case let the

appliance cool down completely before filling with water again.

SWITCHING ON AGAIN

e The kettle can be switched on again after cooling down about 15-20 seconds, while the kettle
has been switched off automatically.

Care and cleaning

Always remove the plug from the power supply and let the appliance cool down completely. Clean

the outside of the kettle and the base unit with a soft damp cloth, then wipe with a dry cloth. Do

not use scouring materials. Descale at regular intervals. Use a descaling agent, which can be

obtained from specialist shops and follow the instructions given.



TEMA 11

OCOBJIUBOCTI NEPEKIALY C APKYLUA. NEPEKINAA
AHOTALUIN

[lepexman 3 apkymia — 1€ BUJ YCHOTO MEPEKJIaTy 13 30pOBOIO0 OMOPOIO Ha
TEKCT. 30pOBE CHPUUHATTA 1HGoOpMallli, OCOOIMBO MpPEUM3IHOI, a TaKoX
MO>KJIMBICTh CaMOCTIMHO 3aJjaBaTh TEMIl MEPeKIaly 3HA4YHO IMOJETHIye 3ajady
nepeknamada. [lepexman 3 apkyma (I13A) € ogauM 3 HAMOUTBI MOMTMPEHUX BUIIB
nepeKyiay y KoMnaHisx. 3 apKylly 4acTo MepeKialaioTh BUCTYIH Ha 3ycTplyax,
KOH(epeHIisIX, Hapajax: OpPUTIHAIBHUNA TEKCT TMepeKiaiadi-CHHXPOHICTH
OTPUMYIOTh 3a3aJIET1]lb, YACTO 3a JEKUIbKA XBWJIMH IO BUCTYILY.

[Tepexnan 3 apkynry motrpedye cremiaabHO1 MArOTOBKH JIJIi OCBOEHHS TaKHX

HABUYOK:

. COpHUIIMaTH, aHAJII3yBaTH Ta CUHTE3yBaTH 1H(OPMAILIII0 OJTHOYACHO;

. PO3MOAUIATA TEKCT Ha 3MICTOBHI BIIP13KK Ta HABUUTUCS POOUTHU TIAy3HU
MK HUMU,

. BUJIITISITA CUHTAKCUYHY CTPYKTYpPY OPHUTIHAJIBbHOI (pazu, BUIISATH

CUHTaKCUYHUN LEHTp (SK MpaBuio, 1€ (iHITHE AIECIOBO, IMOB'S3aHE BIAPa3y 3
JEKUJIbKOMa YJIEHaMH pEYEHHs) Ta, HacaMIiepel, Nia10paTH 10 HbOTO BINOBIAHICTS;

. OCBOIOBATH HAaBUYKHU «OOKOBOI'O UWTAHHS: MIOEHYBATH IPOMOBJIISTHHS
nepeKIaay 3 MPOUYUTAHHSIM HACTYITHOTO 3MICTOBHOTO BIAPI3KY;

. MOYMHATH TEPEeKIIa]l BIEBHEHO, 30epiraTd pIBHUN CepefHidl TeMIl
MOBJICHHS (JOIyCKAIOThCS YMOBUIBHEHHWH TeMI M1 TOro, 100 MepeKiIacTu
CTHJIICTUYHO Ta CHHTAKCUYHY BIPHO, J10Jal04H JIEKCUKO- TpaMaTU4H1 TPYAHOIII1);

. HE JIONMyCKATH TMOBEPHEHHS K YXKE MepeKsaJicHuM Biapi3kam Ta HE
JOMYCKaTH BUIIPABJICHB,

. MIBUAKO MEPEKII0YaTHCs Ha MOBY NEpeKiaay, YHUKATH JOCIIBHOIO
nepeksaay Ta OyKBasi3MiB;

. 3HATHU Ta BMITH 3aCTOCOBYBATH KJIIIIIE, ITAMITH, TOTOB1 BIJIMTOBITHOCTI;



. BIIEBHEHO, YITKO Ta TYYHO NPOMOBIISITH IMepeKiaa, 0e3 MyKaHHS,

«EKaHHS», 3aHAJTO JOBTHX Tay3, KOHTPOIIOBATH PYKH Ta MIMIKY.

Bnpaea 11.1. Ilepexnadims 3 apkyuia mexcmu iHCMpYKYiti 3 LOnepeonbo2o po30iny. 3eepmaiime ocobiusy
yeazy Ha nay3u Midc peueHHIMU Ma CUHMASMAMU.

Bnpaea 11.2. O3natiommecs ma 6uguimp KIiul08aHi Upasu, wo 3yCMpivarmscs 8 meKcmax anomayii 0o
MeOUKAMEHMIB.
1. (is) contra-indicated — npoTumnoka3zaHuii
(smth. has been) reported — onrcani Bunaaku / 3adikcoBaHi BUMIAJAKH
adequate — mocraTHii
administration and doses — croci6 3acTOCyBaHHS Ta 103yBaHHS
adrenal glands — nHagHUpHUKY, HATHUPKOBI 331031
allergic rhinitis — anepriuduii puHiT
centrally sedative drugs — cenatuBHi 3aco0u 13 HIEHTPATLHUM MEXaHI3MOM il
common cold — 3actyzaa
concomitant use — ogHOYacHU# PUHOM
0. constituents — KOMIOHEHTH
11. contraindications — npoTunoka3aHHsI
12. convulsions — cymomu
13. coronary artery disease — immemiuHa XxBopoOa cepiis
14. drug interaction — B3aemo1is 3 iHIIUMH JIIKaPCHKUMU IIperapaTaMu
15. each tablet contains... — y KOXHii TaOJETII MiCTUTHCS
16. experience indicated — mocBiz 3acTOCyBaHHS Ipenapary CBiIYUTh PO. ..
17. film-coated tablets — TabieTku, BKpUTI 000JIOHKOIO
18. hemoglobin count — piBeHs remorio0iny
19. hepatic — meuinkoBuit
20. hypertension — rinepTeHsis, MiIBUIIECHUN KPOB'SHUN THCK
21. hypnotic drug — cHoziiiHuiT mpenapat
22. in predisposed patients — y XBopux 31 CXHIIBHICTIO JIO ITUX SIBHII]
23. increased sensitivity to drug — migBuIIieHa YyTIUBICTH 10 MTPENapary
24. indications — moka3aHHs 10 3aCTOCYBaHHS
25. individual response — inuBigyanbHa peakiis
26. individuals / patients — xBopi
27. influenza — rpun
28. insomnia — 6e3coHHs
29. intolerance to smth. — HenepeHOCUMICTB 0-4.
30. keep out of reach of children — 36epiratu y miciisix, HETOCTYITHUX VIS AiTEH
31. lactation/ breast feeding — mepiox nakrariii / rpyiHe royBaHHs
32. liver — neuvinka
33. mental alertness — nicuxiuHa aKTHBHICTD
34. nervous system depression / excitation — 30y mxenns/npuraidenss [THC
35. non-steroidal anti-inflammatory drug (NSAID) — HecTepoinHuii mpoTH3anaibHuUit
npermnapar
36. overdosage — nmepeo3yBaHHS
37. platelet count — kiyibkicTb / BMIiCT TPOMOOIIHTIB
38. presentation — ¢popma BHITYCKY
39. renal — neuinkoBMit
40. rise in blood pressure — migBUILIEHHS KPOB'SIHOTO THCKY
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41.

42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54,
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.

serious / severe impairment — Baxxka Gopma 3axXBOPIOBaHHs/CepiiO3HI MOPYIIEHHS B
poborTi/cepiio3Ha maToJjorist 0.-4.

should be swallowed with water — citig 3anuBaTy Bogo10

side effect — no6iuni epexTH

skin rashes (with irritation) — Bucumanss Ha mKipi (31 cBepOIHHIM)

sleep disturbances — nopymienHs cHy

smth. is indicated for — mokazanmii aust TiKyBaHHS ... / IPU3HAYAETHCS MIPH JIKyBaHHI
sympathetic activity — cummnaTiyHa aKkTHBHICTb

symptomatic relief — cumnromarnyne mikyBaHHS

tachycardia — taxikapis

the caution should be exercised — 3 o6epexHicTIO (PU3HAYATH/3aCTOCOBYBATH IIPEIapar)
the CNS (central nervous system) — [JHC (tienTpaibHa HEpBOBa cHcTEMa)

the intestines — MUTYHKOBO-KHUIIIKOBUI TPaKT

the pituitary — rimodis

there is no specific / objective data — nemae TouHNX/00'€KTUBHUX JaHUX

to be advisable — pekomeHyeTBCS

to be excreted — BuBoUTHCS

to be metabolized — BcmokTyBaTHCh Y KpOB

to be readily absorbed — no6pe BcMokTyBaTHCS

to enter coma — BracTu B KOMy

to initiate treatment — mounHaTH JiKyBaHHS/TPU3HAYATH JIIKYyBaHHSI

to interfere with — BruimBaTu Ha niro

to monitor functions — mocriiiHo croctepiraty 3a GYHKIISIMHA

to potentiate — mocusrOBaTH 1110

to reverse the action of — nocna6mroBaTy nito

urticaria — KponuB'sHKa

Bnpaea 11.3. [lepexnadimo 3 apkyuty mekcmu aHomayii.

DONORMYL JOHOPMLI
INSOMNIA IIPU PO3JIAJAX CHY
Scored tablets Miryaku

Registration certificate No 2939 of February

Peectparmiiiae cBimontBo Ne2939 Bix 25.02.1998

25,1998

INSTRUCTION FOR THE MEDICAL USE
OF DONORMYL
Presentation. Film-coated tablets.

Pharmacological

[HCTPYKUIA 3 3BACTOCYBAHHA
[TPEITAPATY JTOHOPMIJI
®dopmMa BHIIYCKY: HIT'YJIKH, BKPUTI 000JIOHKOIO.

group. Hypnotic and dapmaxkoJioriuHa rpyna: CHOIMHMIN Tpenapart.

sedative drug.

Pharmacological

drug

properties. Hypnotic
from the class of ethanolamines,

dapmakoJioriyHi  BJACTHUBOCTI:  CHOMIMHHI
mpernapar  Kjacy — eTaHOJNaMiHiB 13 Ipymnu

belonging to the group of Hi histamine
receptor blockers.

It has sedative and anticholinergic effects.
Decreases time to sleep, increases the
duration of sleep and its quality, has no effect
on sleep phases.

Pharmacokinetics. Doxylamine succinate is
readily absorbed from the intestines.

6sokatopiB H1-rictamMiHOBHX peLienTopiB.
Mae ceaTUBHY Ta M-XO0JIIHOOJIOKYIOUY JIiIO.

Ckopouye Jac 3aciHaHHs, 301JIbIIye TPUBAIICTh T
AKICTb CHY, IIPH LIbOMY HE 3MIHIO€ (pa3u CHY.

@dapMaKkoKiHeTHKAa: CYKLUMHAT JIOKCHJIAMIiHY
no0pe BCMOKTYETHCS 13 IIIYHKOBO-KHUIIKOBOTO
TPAKTY.



The active substance undergoes
biotransformation in the liver, the main part
(more than 60%) is excreted unchanged with
urine, the rest is excreted with feces.

Therapeutic Indications.
disturbances; insomnia.
Administration and Doses. The drug should
be used only by adults and adolescents over
15 years.

The dose for patients older than 15 year is 1
tablet 15-30 min before bedtime.

sleep

Depending on the individual response of the
patient the dose can be decreased down to 2
tablet or increased up to 2 tablets.

Film-coated tablet should be swallowed with
water.

Side Effect. Drug overdosage may lead to
drowsiness during the day.

Side effect related to cholinergic blocker
activity:  dry  mouth, accommodation
disturbances, constipation, difficulties of
micturition (particularly in predisposed
patients).

Contraindications: glaucoma, problems
with urethra/prostate; breast feeding (when
drug is used, breast feeding should be
discontinued); age under 15, increased
sensitivity to the drug.

Drug Interactions. Concomitant use with
barbiturates, benzodiazepines, clonidine,
opioid  analgesics, neuroleptics and
tranquilizers increases inhibition of the CNS.

When used with atropine or other m-
cholinergic blockers, there is increased risk
of anticholinergic side effects, such as dry
mouth and difficulties in micturition.
Alcohol increases the sedative action of
Donormyl.

Overdosage. When film-coated tablets are
used, overdosage, accidental and intention, is
possible only at very high doses.

Symptoms: mydriasis, facial hyperemia,
hyperthermia,  excitation,  coordination
disturbances, frequent athetosic movements,
convulsions.

biorpanchopmariiss  3MIHCHIOETBCSA Yy  TIEUIHIIL.
OcHOBHa dYacTMHA CYKIMHATY JOKCHJIAMIiHY
(671.60%) BUBOAMTHCS y HE3MIHHOMY BUTIIAII 13
ceuero, YaCTUHA BUBOJUTHCS 13 (PeKaTisIMU.

IMoxka3aHHsI 1)1 32CTOCYBAHHS: TIOPYIICHHS CHY,
0€e3COHHSL.

Cnoci6 3acrocyBannsi Ta a03u: Tinbku auis
JOPOCIHX Ta MIJUTITKIB BIKOM BiJ 15 pOKiB.

XBOpUM BIiKOM BiJl 15 pokiB mpu3Ha4yaroTh 1o |
tabnerui npenapaty 3a 15-30 XBUIMH 10 CHY.

3aneXHO BiJl IHAWBIMYalbHOI peakilii XBOPOTO,
71032 Tpernapary Moxke OyTH 3MeHIlieHa a0 1/2
TabeTKu, a00 301abI1eHa 10 2 TabJIETOK.

Tabnerky, BKpUTY 000JI0HKOIO, 3alIMBATU BOJOXO.

Io6iuni edexTu.llpu nepeno3yBanni mpemapary
MOYJIMBA COHJIMBICTh Yy IEHHUH Yac.

Io0iuni edekrn, NOB'sA3aHi 3
X0J1iHO00JIOKYI0UO0I0 /Ii€I0 Mpenapary: CyXiCTh Y
poTi, TOpYyIIEHHS akKoMoAamii 30py, 3amop,
YTPYJHEHE CEYOBUITYCKaHHA (OCOOJIMBO y XBOPHX
31 CXHJIBHICTIO JIO IIUX SIBHUIIT).

IIpornnoka3anHsa:  rjgaykoma,  HOPYLICHHs
(GyHKIINH ypeTpu Ta HpOCTaTH, MEpioj JaKTauii
(mpu npuifomi npenapaTty HEOOXiAHO BIAMOBUTHCS
B1Jl TPYJIHOTO BUTOJIOBYBaHHS), BIK /10 15 poKiB,
IiBUILEHA YYTIUBICTH JI0 MIperapara.

B3aemonis 3 IHIMu JIKAPCBKUMH
npenaparamMu: TpH OJHOYACHOMY MpHUHOMI 3
OapOiTyparamu, OeH30/1a3emiHaMU, KJIOHITUHOM,
OIMIHUMHU  QHAJIBI'CTHKAMH, HEHPOICNTUKAMH,
TPAHKBITI3aTOPAMHU CIIOCTEPITAEThCSI TOCUIICHHS
nepesaxkHoi aii [THC.

[Ipn onpHouacHomy mnpuiiomi [loHopminy 3
aTporiHOM abo0 I1HIIMMH M-XOJIIHOOJIOKAaTOpaMu
T ABHUIIY€THCS pU3UK BUHUKHEHHS
AQHTUXOJIHEPTIYHUX MOOIUYHUX e(eKTIiB: CyXIiCTh Y
pOTi Ta YTpyIHEHE CEYOBHITYCKAaHHS. AJIKOTOJIb
MIOCHITIOE CEIaTUBHY Jit0 JloHOpMIITY.
Ilepeno3yBaHHsi: Tipu  mnpuiiomMi  TaOJETOK,
MOKPUTUX OOOJIOHKOIO, MEPE03yBaHHS MOKIIHMBE
JWINE Yy BUMAJAKY BHIAJKOBOTO a00 HABMHCHOTO
NpUHOMY BETUKUX J103 Mperapary.

Cumnmomu: Mmizipia3, rinepemis HIKIpH oO0IHYYs,
rineprepmis, 30y IKEeHHS, NOPYLLIEHHS
KOOpJUHAIII1, TPEMTIHHS, aT€TO3H1 pyXH, CYJOMHU.



In the absence of treatment the patient may
enter coma, which is followed by the cardio-
respiratory collapse.

Keep out of reach of children.

ACTIFED Tablets and Syrup
Presentation

Tablets: Each white, round, biconvex, scored
tablet  contains  2.5mg  Tripolidine
Hydrochloride BP and 60 mg
Pseudoephedrine Hydrochloride BP.

Indications:

Actifed is indicated for the symptomatic
relief of upper respiratory tract disorders
These include allergic rhinitis, vasomotor
rhinitis, the common cold and influenza.
Dosage and Administration:

Adults and children over 12 years:

One tablet or 10 ml syrup three times daily.
Children under 12 years:

6-12y.: 5 ml syrup three
times daily

2-5y.: 2,5 ml syrup three
times daily

6m.—under2y.: 125 ml syrup
three times daily*

*A physician’s advice should be obtained

before administrating Actifed to children

aged less than 2 years.

The elderly

There have been no specific studies of
Actifed in the elderly. Experience has
indicated that normal adult dosage is
appropriate, although it may be advisable to
monitor renal and/or hepatic functions; if
there is a serious impairment the caution
should be exercised.

Contra-indications, Warnings etc.
Contra-indications

Actifed is contra-indicated in individuals
who have previously exhibited intolerance to
it or to any of its constituents.

Actifed is contra-indicated in patients with
severe hypertension or severe coronary
artery disease.

3a BIACYTHOCTI JIKYBaHHS MOXE PO3BHHYTHCH
KOMa, 1[0 CYIIPOBOIXKYETHCS KOJIAICOM.

30epiraiiTe y MiCIsIX, HEIOCTYITHUX TSI NITCH.

AKTU®E/ Iiryjgxku Ta cupon

dopma BUIIYCKY

Tabmerku: Y KOxkHIN OUTIH OKPYTIIiH JBOOIMYKITIN
TabJeTIi MICTUTBCS 2,5 MT T1IPOXJIOpUIY
tpunoiguay BP ta 60 Mr rigpoxmopumy
nicesnoedenpuny BP.

IMoxa3aHHs /10 3aCTOCYBAHHS:

AxTtuden 3acToOCOBYETHCS ISl CAMIITOMATUYHOTO
JTIKyBaHHS 3aXBOPIOBaHb BEPXHIX JUXAIBHUX
NUISAX1B, Yy TOMY YKCII aJepriYHOro PUHITY,
BAa30MOTOPHOT'O PUHITY, 3aCTy/IU Ta TPUITY.
Jdo3yBaHHs Ta cnoci0d 3acTOCYBaHHS:
Jlopocaum ma dimam cmapute 12 pokis:

ITo 1 Tabnetui abo 10 M cupony Tpuyi Ha IEHb.
Hitsm 10 12 pokis:

6-12 pokiB 5 mu1 cupoIy Tpu4i Ha JCHb

2-5 poKiB 2,5 MJI cUpOITy TpHUYi HA JICHb

6 Mic.-2 pokH
1,25 ma cuporny Tpuui Ha AeHp™*

*BukopucTaHHs npenapaTy AJs JiKyBaHHS JiTel
BIKOM JI0 2 POKIB 3/IIHCHIOETHCS TUTHKH 32
NpPU3HAYECHHSM JIIKapsl.

XBOpi MOXUJI0r0 BiKY:

Hemae 00'eKTHBHMX KIIIHIYHUX JaHHUX PO
3aCTOCYBaHHA Axmughedy XBOPUMH Ha JITHIN BIK.
JlocBia 3acTOCYBaHHS CBITUUTH, IO ISl HUX
HiIXOUTh 3BUYaiHE J03yBaHHSA AJIS TOPOCIHX;
MIPH [IbOMY PEKOMEHIYEThCS TIOCTiiHE
CIIOCTEPEXKEHHS 32 (PYHKIISIMU MEYIHKH T4 HUPOK.
[Ipu cepito3HUX MOpYILIEHHSAX POOOTH CIij
npUiMaTH Mpernapar 3 00epeXHICTIO.
IIporunoxka3zanus

Axmughed npomunokazaHuil X60pum:

- 3 TIIEPUYYTIUBICTIO JI0 MpernapaTy 4u Horo
KOMITOHECHTIB;

- 3 TSOKKUMH (hopMamH rinepTensii ado imeMigyHoi
XBOPOOH cepIis;



Actifed is contra-indicated in patients who
are taking or have taken monoamine oxidase
inhibitors within the preceding 2 weeks. The
concomitant use of pseudoephedrine and this
type of product may occasionally cause a rise
in blood pressure.

Precautions

Actifed may cause drowsiness and impair
performance in tests of auditory vigilance.
Patients should not drive or operate
machinery until they have determined their
own response. Although there are no
objective data, users of Actifed should avoid
the concomitant use of alcohol or other
centrally active sedatives.

Drug interactions

Because of its pseudoephedrine content,
Actifed my partially reverse the hypotensive
action of drugs, which interfere with
sympathetic activity.

Side and adverse effects

Central nervous system depression or
excitation may occur, drowsiness being
reported most frequently. Sleep disturbance
and, rarely, hallucinations have been
reported. Skin rashes, with or without
irritation, tachycardia and dryness of the
mouth, nose and throat, have occasionally
been reported.

Use in pregnancy and lactation

Although pseudoephedrine and tripolidine
have been in widespread use for many years
without apparent ill-consequence, there are
no specific data on their use during
pregnancy. Cautions should be exercised.

Pharmaceutical Precautions

Tablets: Store below 25°C in a dry place and
protect from light.

Syrup: Store below 25°C and protect from
light.

- XBOpUM, SIKI TPOTSATOM OCTaHHIX 2 THXHIB
npuiiManu abo mnpwuiimMaroTs iHriOiTopn MAO.
OpHOUYacHe 3acTOCYBaHHs ICeBAOCPENPUHY 3
IHIIMMU TIperapaTaMu bOT0 MOKE MPHU3BECTH 10
1JIBUILIEHHS apTEPIaIbHOTO THUCKY.

3anmo0ixkHi 3axoan
Aktuden Moxe BUKIUKATU
BIUTMBATHU HA IBUJKICTh PEAKII.

COHJIUBICTHL Ta

Jlo BuSBIEHHS IHOWBIAyaJIbHOI peakiii Ha
JIKYBaHHS  XBOPHM  CIiJ  yTPUMaTHCS  Bij
KepyBaHHA  aBTomMoOuTleM abo  pobotu 3

MexaHi3MaMH. Xo4a HeMac OO'€KTHMBHHX IaHHX,
XBOPUM CJiJI YHHUKATH OJHOYACHOTO MPHHOMY
aJKOTOJNII0 YM IHIIUX CEJATHBHHUX 3aco0IB 13
[EHTPAIBPHUM MEXaHI3MOM JIii.

B3aemonist 3 iHIIMMu npenaparaMmu

Ockinbkn Aktuden MicTuTh rceBaoedepuH, BiH
MOKE€ YaCTKOBO HEWTpali3yBaTh TilOTEH3UBHY
JII0 TIperapariB, 10 BIUIMBAIOTh HA CHUMIIATHYHY
AKTUBHICTb.

IMo6iuni edexTn

[lpurniyenHss 4u  30yDKEHHS  LEHTPalIbHOI
HEpBOBOi CHCTEMHM, HalyacTille — COHJIMBICTb.
[lopymieHHs CcHY, B OKpeMHX BHIaJKax -
ramonuHanii. Moxe 3'IBUTHCS BHUCUIAHHA 3

po3apaTyBaHHsSIM abo 0e3, Taxikapid 1 CyXiCTb y
pOTi, B HOCI 1 B TOpJIi.

3acTocyBaHHs B 1Iepiojl BATiTHOCTI Ta JaKTamii
[IceBnoedenpun 1 TpUMOMIIUH BXXE Oarato pokxiB
YCIIIIHO 3aCTOCOBYIOTBCS B MEIUYHINA MpaKTHIl
0e3 BHIUMHX HETaTUBHUX HACIIIKIB, TMPOTE
00'€KTMBHMX JlaHMX IOJO iX 3aCTOCYBaHHS Y
Tepio/1 BariTHOCTI HeMae. 3aCTOCOBYITE TIpenapaT
13 00epexHICTIO.

YMmoBu 36epiranus

TaGnerku: 30epiraiite npu Temreparypi He BHILE
25 ° C y cyxoMy Ta TEMHOMY MIiCIIi.

Cupon: 30epiraiite npu TemnepaTypi He Buie 25 °©
C y TeMHOMY MicIIl.



TEMA 12
NMEPEKNAL BPOLUYPW.
OCOBNUBOCTI MEPEOAYUI PEANIA CUCTEMU
OCBITU

Y mepekiao3HABCTBI peatiss — 1€ ¢J10BO a00 BUpa3 3 HAI[lOHAJIHHOIO
KyJIbTYPHOIO CEMaHTHKOIO (JIGKCHMYHI OJWHUII, (pa3eosori3MH, BIACHI HA3BH).
Peanii o3HauaroTh NpeAMETH Ta SBUIIA, IO € cHeUGIYHUMU 71 MaTepialibHOT Ta
JTyXOBHO1 KYyJbTYypU TEBHOI CIIJIBLHOTH, SKI HE MaOTh TOYHHX BIAMOBIIHHKIB B
IHIIUX MoBax. Y Teopili Mepekiaay pPI3HOMAaHITHICTh HPOMOHYEMHUX CIOCOOIB
nepeKsIaay peaiiii MoHa 3BECTH JI0 IBOX OCHOBHHUX: 3alI03WYe€HHS (TPAaHCKPHUIII,
TpaHCIiTepalis, Kajbka) Ta MPUOJM3HUI NepeKJa] IUISAXOM (PYHKI[IOHAIBHOIO
aHaJIOry, POJOBUIOBOI BIAMOBIAHOCTI, OMHCY, MOSCHEHHS, KOHTEKCTYaJIbHOTO
nepeKIamy.

Benuka KiTbKICTh ICTOPUYHO OOYMOBIIEHUX PO301KHOCTEN y CHCTEMi OCBITH
HaIIMX KpaiH 3HAYHO YCKJIAJHIOE Tepelady peajii, 10 Mo3HAa4yaloTh BIJAMOBIJIHI
MOHSATTA. TpaKTOBKa HaBiTh TaKMX 0a30BHX MOHSATH AK 5K «HAYKa», «OCBITay,
«(p100T1s1» B HAIIOMY Ta AHTIHCHKOMY KYJIBTYPHOMY CEPEIOBUII BIAPI3HAETHCA.
Tak, aHITHCBKE CJI0BO SCIENCE aBTOMATHUYHO aCOIIIOETHCS 31 CIOBOM HAYKA, OJTHAK
CIIOBO SCIENCe B aHIIIMCHKIM MOBI Mae OUTbII BY3bKE BHU3HAYCHHS Ta O3HaYae
npupoOHuyi Hayku Ha BiaMiHy Bin peamii the humanities, the Arts - eymanimapni
HAayKu 1 11 TOTPIOHO BpaxOBYBaTH MPH MEPEKIIAII.

Taki iHTepHAIIOHANBHI MapH CIIB 3 PI3HOK CEMAaHTHUYHOK CTPYKTYPOIO
HA3WBAIOTh XMOHUMU JIPYy3sSMHU Tiepekiiagada. Jlo HUX BIHOCHUTHCS 1 mapa rector -
pexmop. AHTIIHCBKE CIO0BO II¢ MEPI 3a BCEe PENIridiHui TepMiH (nacmop), a Bxke
MOTIM 2071084 ) OeAKUX WKOIAX, VHieepcumemax ma Kojedxcax. Y OUIbIIOCTI
OpUTAaHCBHKUX YHIBEpCUTETaX TII0CajJa TOJIOBM B YHIBEPCUTETAX IO3HAYAETHCS
peamismu Chancellor (mouecumii pexrtop), Vice-Chancellor (daktuunuii rimasa

YHIBEPCUTETY).



TpynHomi BUHUKAIOTH 1 IpU Tiepekiaai me onHiel mapu ciis dissertation Ta
oucepmauisn. Y OpHUTAaHCHLKOMY BapiaHTI aHMIIMCBKOI MOBH cioBo dissertation
O3Haua€e 1 HAyKOBY CTYACHTCHKY IpaIlio Ui OTPUMAaHHS CTYIeHs OakaiaBpa, a
TaKOXX MIKUIBHUM TBIp, 1 1HOAI auceprarito. s mo3HadeHHs Maricrepchbkoi abo
KaHIUAATChKOI YW JOKTOPCHKOI JucepTaiii dYacTillie BUKOPHUCTOBYETHCS pealis
thesis (doctoral/doctorate thesis — nucepTarist Ha OTpUMaHHS CTYIEHI JIOKTOpPa
binocodii, master’s thesis — maricrepcbka podoTa).

HeBianoBiiHICTh YKpaiHCHKOI Ta aHTJIOMOBHOI CUCTEMHU OCBITU JYyXKe J00pe
JIEMOHCTPYETHCSI Ha IPUKIIAJ TIEpeKIaay Ha3B HAYKOBHMX CTYIEeHIB Ta 3BaHb. Y
OpUTaHCHKIN CUCTEMI OCBITH JOKTOPCHKA CTYIIHb MOAUISIETHCS HA HHXKYY Ta BUILLY,
BianoBiaHO HIwk4a 11e Doctor of Philosophy (Ph.D), siky oTpuMyroTh miciis 3aXUcTy
aucepTanii cneniaigictamMu B obxiacTi ¢umocodii Ta 1HIMX Hayk. Buimma cryniHb
Bkitoyae Doctor of Civil Law (mokrtop mmBimsHOrO mpaea), Doctor of Divinity
(moxTop Gorocios’s), Doctor of Medicine (mokrop meauuuuu), Doctor of Letters
(moKTOp NiTEpaTypu) TOIIO. Y Halllli KpaiHi 3aXUILAI0Th TUCEPTAIlil JIs1 OTpUMAaHHS
KaHJIUJlaTa HAyK Ta JOKTOpa HayK, a MICJs 3aXUCTy OTPUMYIOTh 3BaHHS JOLIEHTA Ta
npodecopa.

Pekomennyemo mpu mepekiaal 3 aHrJINCBKOro TMepeaaBaTH Taki peaii
KaJbKyBaHHSAM 3 MOSICHEHHSIM, SKIIO e MokauBo: Doctor of Philosophy — cmynine
doxmopa @inocodhii, npubau3HO 8i0N0GI0AE CMyNneti KaHouoama HayK.

Oco0nuBO CKIIQHO TEepeaBaTh YKPaiHChKI HAYKOBI CTymeHl. MU BBa)KaeMo
HACTyNHI BapiaHTW (DYHKIIOHAIBHUMH: KaHAuAaT ((UIONOTIYHMX) HayK —
Candidate Degree (in Philology), 3 mosichennsam (rmo MoxkiauBocti) —  roughly
equivalent to Ph.D. Candidate of Science Mo)XHO BHKOPHUCTOBYBATH TiJIbKH IS
HAyKOBHUX CTYIEHIB B 00JacTl NPUPOJAHUYUX HAyK. JOKTOp (i10JOTIYHUX HAYK —
Doctoral Degree (in Philology), the second advanced/highest Ukrainian academic
degree.

[lepenaua peaniii, siKi MO3HAYAIOTh YKPATHCHKI 3BaHHS/TIOCAIU OdoyeHma ma
npoghecopa, TaKOXK BUKIMKaE Oarato cropiB. BoHrn 0OyMOBIEHH pacXoKEHHSIMU

B aMEpPHKaHCHKOI Ta OpUTAHCHKOI cCUCTeMaxX OCBITU. ToMmy mepekianay, oepydu A0



yBaru UENbOBY ayAUTOPiIO, MOXe OOpaTH MNpUOJIM3HI aMEpPUKAHChKI peanii —
associate professor (doyenm) 1 full professor (mpogecop) 13 BimnOBiTHUMHU
MOSICHEHHSIMU. AHajorii 3 OpUTAaHCHKMMH 3BaHHAMHU I1I€ OUIBINE TMPUOIU3HH.
3Banns Professor y BennkoOpuTanii uacTo o3Hauae 3aBigyrodoro kadeaporo. [Hiri
110CajIu, SIK1 BiJIOBIIal0Th aMepUKaHCHKUM peaitisiM associate professor ra assistant
professor, mnepenaroTbcs OpPUTAHCHKUMH peatisiMi 0e3 BUKOPUCTAHHS CJIOBa
professor. ¥ mpomy BHITaJKy IiepeKiiagady He OOIHTHCS 03 PeTeIbHOro IMOIIyKY
(GYHKITIOHATBHUX aHAJIOTOB 1 MOSICHEHB.

Benuky poJib Ipu nepexiail BiAIrparoTh IIUOO0K] 3HaHHS KYJIBTYPHOTO KUTTS
KpaiHu. Moy HaBeCTH PUKJIIA]] 3 BIACHOI MEpeKIafalbkol mpakThuKu. Y KiHI 90-
X POKIB MEHI JIOBEJOCS TMEepeKIaaTH TEKCT Ha aHTJIMChKY MOBY, Jie 3yCTpiliacs
HIKUJIbHA peatisi uiodeHHukKk. Y T1 4acu 1ie He OyJI0 TaKoi pO3BHHEHOI CUCTEMU
CJIEKTPOHHUX CJIOBHHMKIB, TEKCTOB-MIOMIYHHKIB. 3'sSCyBajiocsi, IIO0 MpU Mepeaadi
HaImoi peaii wodenHuk, THO3EMII, K IPaBUJIO, MOSICHIOIOTH 10 peairo sk a diary
type of notebook. CroBHukm mporonyBanu pi3Hi Bapiantu: Student’s record book
(B.Kabakuu), pupil’s school record book ([.€pmonosuu), report card, pupil’s
grade book, assignment notebook (M.Mrosiep). PosrisayBmm Opomrypu-
MPOCTIEKTH OPUTAHCHKMX 1K1 Ta CHUTABIIM HOCIIB OpPUTAHCHKOTO BapiaHTa
aHTJIACHKOT MOBH, MU 3'CyBajiy, 110 >KOJCH 3 3alIPOIIOHOBAHUX BapiaHTIB HE OYyB
3po3ymiuM. OfHak, y OpUTaHCHKHUX IIKOJaX, oco0auBo y public schools, icaye
dyHkmioHansHO cxoxuii pedepert Academic Record Card. Ie HeBennka KHHXKKa-
OyKJIeT OJIAKUTHOTO KOJIbOPY 3 6 CTOPIHOK, SIKY CTYJICHT Ma€ OpaT Ha BC1 3aHSTT.
VY Hill BHKJIaAayl ONMUCYIOTh PE3yJibTaTh poOOTH yuHs 3a TpumecTp. LlikaBo, 1m0
ocTaHHs CTOpiHKa Ha3uBaeThcsi Lateness and Forgetfulness. Tomy mpu nepekiami
MU BHKOpHCTaIM (QyHKIIOHaIbHHI aHanmor Academic Record Book, skuit, 3a
pe3yJbTaTaMH ONMUTYBaHH, OyB 3p03yMUIMM OpUTaHCHKOMY YHTAuEeBI.

[lepexnagad mMae TakoX BpaxoBYBaTH (DakT HAasSBHOCTI B aHMJIMCBHKIA MOBI
peaJiii-nokanizmiB. Tak, cepell OCBITHIX peaniii 0COOJIMBO BUAUIAIOTHCS peadii,
noB'szadi 3 Oxchopacekum Ta KeMOPHIKCHKUM YHIBEpCHUTETAMHU, a TaKOXK

yHiBepcutetamu lllotnanaii. VYci  yHIBepCMTETH MarOTh BJACHI 1CTOPUYHO



0OyMOBJIEH] YHIKaJIbHI TPaaULii Ta CUCTEMH OCBITH, SIKI BIAPI3HSIOTHCS BiJ HOBHX
YHIBEPCUTETIB, 110 BifoOpaxkaeTbcs y MoBi. HaBememo nuie oguH MpuKiIag 3
Oaratbox. Bike 3Halioma HaM peaitis rector Moxke 03HayaTH Ta epeKIaaaTucs sk 1.
JTUPEKTOp MpuBUIeHoBaHOi npuBaTHOI mkomu y [otnanaii, 2. pextop (y IesKux
kosemkax Okcdopaa Ta y nesIKUX MIOTJIAHIChKUX yHiBepcuTeTax). Ctymins Master
of Arts mae cBOi 0COOIMBOCTI Y HOBUX YHIBEpCUTETAX ( Mazicmp mMucmeyms, KUl
Mae opy2y HAYKo8y CMYNiHb, Ol OMPUMAHHS SIKOI NOMPIOHA OO0CTIOHUYbKA
poboma), B OxcoOpimxke ( mazicmp mucmeyms, AKUl Mae opy2y HaAyKogy Cmyniwb,
Wo Haoaemuvcs Oe3 ex3ameHy Npu Onaami NeeHOi CymMu ma RNicis CeMupiuHo2o
cmpoKy) Ta y MOTIAHACHKUX YHIBEpCUTETaX ( Mazicmp iCKYCm8, AKull Mae nepuLy
HAYKOBY CMYNIHD).

KpiMm 11p0ro, o1He i T€ came MOHATTS MOYKE BU3HAYATUCS PISHUMU peajisiMu,
XapaKTEepHUMH JUIsl TEPMIHOJIOTIYHOI cucTteMu ocBitTh BenukoOputanii ta CIIIA,
HaMpUKIaI: JeKTop (BucHe 3BaHHs BUKiIagaua BH3) — lecturer (BenmukoOpuranis),
instructor (CIIIA); crapmmii iektop — Senior lecturer (BenukoOpuraHis, TpeTii
BUKJIanad micis mpodecopa (professor) ta pimepa (reader), assistant professor
(CHIA); nepmokypcuuk — first year student (Benukoopuranis), freshman (CIIA).

[lepeknagad TakoX Mae 3BEpTATHU yBary Ha 0araTo3HAYHICTh OPUTAHCHKUX Ta
aMEPUKAaHCHKUX OCBITHIX peaiil Ta aBaTu MpHU NMEPEeKyIaal MeBH1 MOsICHEHHS y pa3i
HeoOxinHocTi. Tak, peamis college mae 4orupm 3HaYeHHS B OpUTAHCHKIH
aHTIIHACHKIN.

1. Konemx y Oxcdopacekomy Ta KeMmMOpUIKCHKOMY YHIBEPCHTETAX,
CaMOBpsIIHA OJWHUIL HA YOI 3 PEKTOPOM; OpraHi3y€e MPaKTUYHE 3aHATTS IS
CTYJIEHTIB, BKJIOUA€ >KUTJIOBI TMPUMIIIEHHS, idanbHIO, O010J10TEeKy, 3amy s
BIJIMOYMHKY, LIEPKBY; OYIIBIIs KOJIeJ)Ka CTBOPIOE OJMH YU JCKIJIbKA 3aMKHYTHUX
JBOPIB y (pOpMi YOTUPUKYTHUKA,

2. Konemx y cknaai JIOHAOHCHKOTO YHIBEPCUTETY; CAMOCTIMHUN BUIITUN
HaBYAJILHUM 3aKJIa;

3. Komemx, crnemiaJbHU BHINIM HaBYadbHUN 3akian ( HaIpUKIA,

BIMCHKOBUH, IEArOT1YHUN );



4, Konemx, mkona (y Ha3zBax ASSIKUX MPUBLICHOBAHUX MTPUBATHUX TIIK1I.

Y CHIA cnoBo college y xoHTekcTi MOKe O3HA4aTH OyJb-SKHH BHIIHIA
HaBYAJILHUH 3aKjaa Ta OyTH CHHOHIMOM cjioBa university (college education — Buiia
ocira, college graduates — punryckanku BH3).

OTxe, pH Tepeadl peaid CUCTEMHU OCBITH 3aBJIaHHS Mepekiiajada MmoJiarae
y TOMy, W00 MPaBUJIBHO 3pO3YyMITH Ta TMepeAaTH Hal[lOHAIbHO-KYJIbTYpHI
OCOOJIMBOCTI TAKUX MOBHHUX OJUHUIIh. BeNKy 10mOMOry B IIbOMY MOXYTh HaJaTH
aBTOPUTETHI JIIHTBOKpaiHO3HaBYl cloBHUKU: JIiHTBOkpaiHO3HaBuMit CIIOBHUK
BenukoOpuranii (yknagad A.Pywm), JliHrBokpaiHO3HaBuMil cinoBHUK. CronyyeHe
KoponisctBo BenukoOpuranii Ta IliBaiunoi Ipnannii (ynopsinauk I'.J[. Tomaxin),

JlinrBokpaino3naBuuit CnoBuuk CILIA (ynopsauuk I'.JI. Tomaxin).

Iepexian Opoumrypu

Bbpomrypa — e HeBenukuid iIHPOpMaLIiHO-PEKIAMHUIN TEKCT, KU KOPOTKO Ta
JOCTYITHO Ja€ iHQopMaliio Tpo MPOAYKT, KOMIIAHIIO, YCTaHOBY TOIIO.
KoMyHikaThBHE 3aBlaHHs Opolypu — mepenaya JOCTOBIpHOI 1H(oOpMarli,
3aKJIMKaHHSA N0 [ii, BIUIMB Ha emollii Ta mam'sTb. KoMyHIKaTHBHE 3aBIaHHs
Oporrypu Bu3Hauae QyHKIIOHATHHO-CTUILOBY IOMIHAHTY Tepekiany. BiamosinHo,
JIAKOHIYHICTh € JOMIHYIOUOIO PUCOI0, a CIIOHYKAHHS € JIOMIHYIOUOK (YHKIIIELO.
Bbporrypa npu3HayeHa Jj1s MacoBOTr0 CIOKMBaya, TOMY BOHA PiJKO Ma€ CIieriaabH1
TEPMiHHU, CTHIICTUYHO-MApKOBaHy JIGKCUKY Ta CHHTAKCHC. 3a3BU4ail, Opourypu
BIIHOCATBCA 10 1H(QOpPMALIHHOTO TUIY TEKCTYy 3 eJeMeHTamMHu 1H(pOopMalliitHO-
eMOIIIITHOTO TUITY ( EMOIIIITHO-OIIIHOYHA JIEKCHUKA, CJIOBA TTO3UTHUBHOT OIIHKH, MOH1
CJIOBAa, HEOJIOTI3MHM, €K30TI3MH, Bigomi adopu3MH, JEKCHUYHI Ta CHHTAKCUYHI
MOBTOPH).

[lepexnagad mae mepenaTd MOBJICHHEBI 3ac00H, siKi OPOPMIISIIOTH Taki THUITU
TEKCTY, iX pucu Ta QyHKIii. OQMHUYHI Ta MHOKHUHHI (IIpH niepeaayl iHpopmarliitHo-
EMOI[IITHOT ~ CKJIaJ0BOi)  BIJMOBIAHOCTI  JOMIHYIOTh  NpU  TEPEKIIal.

BUKOPUCTOBYIOTBCS ~ TakOXX  KOHTEKCTyalbHI  BIANOBIZHOCTI  BHACIIIOK



PI3HOMaHITHUX TpaHCpopMaliil Mpu nepeaayli CiiB, OLMIHOYHUX BHUCIIOBIIOBAHb 3
IPOCTOPIYHUM 200 KHIKKOBHUM 3a0apBiIeHHAM, MeTadop, MOPIBHSAHB, CTHIIICTUYHO
3a0apBieHoi Jekcuku. CydacHi Opollypu TakoX MOXKYTh BHUKOPHUCTOBYBATH
MOTEHII1aJ] Ta3eTHO-MyOIIIIUCTUYHOTO CTUIIIO, aJle TaKi TeKCTH HEe Y QOKycCl Hamoi
yBaru. IIpiopuTreTroM y TEKCTI OpOIIypH KOPUCTYIOThCS MOBJICHHEBI 3acO0M
00'ekTuBHOI 1H(DOpMaIlii, sKi 3a0e3MeuyloTh IMHUCHbMOBY JITEpaTypHY HOPMY 3

HEUTPaJIBHOIO JIEKCUKOIO Ta HEUTPAIbHUM MOPSIKOM CIIIB.

Bnpaea 12.1. [lepexnadimb nucomogo abo 3 apkyuia ypueku 3 Opoutyp, 36epmaiodu 0cooiugy ysazy Ha
nepekaao Kiiue ma peanii cucmemu 0Ceimu:

UNIVERSITY OF NEWCASTLE-UPON-TYNE
Structure of the University

The University is arranged into seven faculties: Agriculture and Biological Sciences; Arts;
Education; Engineering; Law; Environment, and Social Sciences; Medicine; and Science, each of
which houses a number of departments.

Each faculty has a dean who is ultimately responsible for academic matters within the faculty and
also administers the budget of the faculty. The dean is assisted by sub-deans, and each faculty
usually has both and undergraduate and a postgraduate sub-deans who deal specifically with
undergraduate and postgraduate matters respectively.

The number of departments within a faculty varies greatly. The majority of the students have a

“home” department, i.e. the department where they have most of their classes or do most of their

research. The home department will usually provide the student’s tutor or supervisor.
Academic issues

Semester system
The academic year consists of three terms within a two-semester academic year.

Week 1 of Semester 1 is Induction week, given over to registration and induction activities.
Weeks 2-13 are teaching and learning weeks; weeks 14 and 15 form the assessment period. In

Semester 2 the first 12 weeks are teaching and learning weeks, with the remaining weeks given
over to the assessment.

Holidays follow the traditional pattern of three terms plus three vacations. Postgraduate master’s
and doctoral programmes involve work during the summer vacation period.

The SEMESTER dates for academic year are:

Semester 1: Tuesday 18 September - Friday 23, January
Semester 2: Monday 28, January — Friday, 14, June
And the term dates (separated by vacations) are:

Michaelmas: September,18 — December, 14
Epiphany: January, 14 -March, 22
Easter: April, 22 — June, 14
The First Year Conference starts on September, 16 and is an excellent way of meeting other
students.



HERIOT-WATT UNIVERSITY
Edinburgh

Degree of Honours in Languages (Interpreting and Translating)
Students at this applied languages programme which is offered at Honours level study two
languages (from French, German, Spanish, Russian) for four years. Russian can be studied ab
initio. In years I and 11, it’s possible to follow an Elective class in a third language. Arabic, French,
German, Spanish and Russian are available at various levels.
Topics for study are tested in the end-of-module and end-of-year examinations. Continuous
assessment also features on the course. Such marks are included in the calculation of the end-of-
year mark.

Course Structure

First year:
Language Studies | in both languages: throughout year.
History and Society: Terms 1 and 3
Text Analysis and Production: Term2
Elective: throughout year
Second year:
Language Studies Il in both languages: throughout year
Linguistics: Term 1
Societies and Institutions in Contemporary Europe: Term 2 and 3
Elective: throughout year
Third year
Abroad. A five-month period of study at a Department of Interpreting and Translation or other
approved institution in each language area.
Fourth year
Language Studies IV in both languages.
Translation Studies.
Postwar European Political and Economic Integration: throughout year.
Language Studies (8 hours per week in total) will include: oral and written comprehension; oral
and written translation; essays, précis-writing and note-taking; liaison, consecutive and
simultaneous interpreting.

Background Classes (3 hours per week) will deal with: modern history; current affairs;

modern literature; European and international organizations and institutions; Linguistics and
Translation Theory.
Elective Subjects (normally 3 hours p.w.) include, subject to availability and timetable constrains:
Accounting, Business Organization; Information Technology Fundamentals; Moral and Social
Philosophy; Statistics. In Second Year, Commercial Law, Economics, Industrial Relations,
Management, Marketing, and Production Management are available.

EDINBURGH UNIVERSITY SCHOOL OF LANGUAGES
MA (Hons) in Languages (Interpreting and Translating)

All students take, throughout the course, two of the languages offered at present: French, German,
Russian (either from beginners level or post Higher/A-level) and Spanish. Both languages are



studied to the same level. Topics for study are tested in the end-of-module and end-of-year
examinations. Continuous assessment also features on the course.

COURSE STRUCTURE
First year.Language Studies (in each language); modules in the modern history and society of the
countries whose languages are being studied; Text Analysis and Production; Elective element.
Second year.Language Studies (in each language); Society and Institutions in Contemporary
Europe; Applied Linguistics; Elective element.
Third year abroad.Students spend a five-month period of study in both languages areas following
courses in Interpreting and Translating departments in universities or other approved institutions.
Fourth year.Language Studies (including Translating); Advanced Interpreting; Translation
Studies; European Political and Economic Institutions.

COURSE PROFILE

Language Studies include: oral and written comprehension; oral and written translations; essays;
précis-writing and note-taking; liaison, consecutive and simultaneous interpreting.
Complementary Studies deal with such fields as modern history; national, regional and local
government and administration; political, economic, legal,social and cultural life and institutions;
current affairs; modern literature; European and international organizations; Linguistics;
Translation Studies.
The year abroad is an integral part of the degree course. The students also prepare two
dissertations, one in each language studied. In choosing the subjects for their dissertations
students will be encouraged to pursue their particular interests and undertake fieldwork.
Electives. The range of elective subjects includes (subject to availability): Accounting; Business
Organisation; Information Technology Fundamentals; Economics; Industrial Relations;
Marketing; Moral and Social Philosophy; Production Management; Statistics or other approved
subject. Students may choose as an elective a third foreign language subject to the approval of the
Head of the School.

Kuime Ta peadii (British) Ha Temy «OcBita)
Arts — rymaHiTapHi HayKu
Science — npupoaHUYI HAYKU
Dean — nexan
Sub-dean — 3actynHuk gexkaHa
Undergraduate — ctyaeHT
Postgraduate — acmipaHT (BUIYCKHHUK, SIKHii Ma€ CTYyMiHb OakaiaBpa, MPOJOBKYE OCBITY Ta
3afiMa€eThCsl HAYKOBOK POOOTOIO MPU YHIBEPCHUTETI)
Tutor — kypaTop, HayKOBUH KEPIBHUK
Supervisor — HaykoBu#i KepiBHHK (y acIipaHTiB)
Academic year — HaBYAIBHUI PiK
Induction week — Berymawuii THKICHD
Induction activities — po6oTa 3 HOBaukaMu
Assessment period — ceccist
Assessment — KOHTPOJIb, OIliHKA 3HAHB
Michaelmas term — MuxaiiniB TpuMecTp
Epiphany term — Xpeuiencekuii Tpumectp
Easter term — ITacxanbHbIN TpUMeECTp
The University is arranged into...faculties — yHiBepcuTeT ckiiagaeTbes 3 paKyabTeTIB
First-Year-Conference — 3060pu nepIiokypcHUKIB
Department — xadenpa



Honours degree — cryninp 6akanaBpa 3 BiJ3HAKOIO, AUIUIOM 3 BiJ3HAKOIO (MIPHCYKYETHCS MICIIs
CKJIaJIaHHsI BUITYCKHUX ICIUTIB 32 YCKJIaJHEHOK MPOrPaMOI0 B YHIBEPCUTET1)

Continuous assessment — moToYHU KOHTPOJIb/KOHTPOIIb MOTOYHOT YCIIIIHOCTI

Elective element/ elective subject/elective class in smth — nucuuminina va BuOip/ BuOipKOBa
IUCLIUILTIHA

Applied Linguistics — mpukiaaHa JiHIBICTHKA

Essays — ece, TBip

Précis-writing — pedepar

Note-taking/ notation — nepekiagabKuii CKOPOIHC

Liaison, consecutive, simultaneous interpreting — ABOCTOpPOHHI, MOCIIIOBHUN, CHHXPOHHHI
nepeKIia

Current affairs — akryanbui moii

Linguistics — 3arajgpHe MOBO3HABCTBO, JIIHTBICTHKA

Translation Studies — ITepeknano3naBcTBo/ Teopist Ta MpakTHKa MEPEKIaLy

Dissertation — 6akanaBpcbka HayKoBa poboTa

Fieldwork — 36ip Ha micusx (GpakTHUYHOTO MaTepiany, CTaTUCTHYHHUX JTaHUX

Background Classes — ¢byH1aMeHTa bHI AUCHMILTIHA

MA, Master of Arts — Marictp MucTenTB

Lecture theatre — nexuiiina ayguropis

Tutorials — mpakTu4Hi 3aHATTS

Lecture notes — koHCIIEKT

Plagiarism — muariar

To confer — paguTHCh, IEPEMOBIIATUCS

To be absent due to good reason/without good reason — nporyckartu 3/6e3 MOBaXHOT IPUYNHH



TEMA 13
FA3SETHO-NYBNIUUCTUYHUN CTUND.
NMEPEKNAL FASETHO-XXYPHAJIbHOI'O

IHOOPMALIIMHOIO TEKCTY

["a3eTHO-)KypHAJIbHUI ~ TEKCT €  KAHPOBUM  PI3HOBUJOM  Ta3eTHO-
nyominuctnanoro ctuto  (I['TIC). JleranmbHe BUBYEHHS JAHOTO CTWIIO Ta
0COOJIMBOCTEM MOro mepeKiaay O4ikye Bac Ha cTapiiux Kypcax. Tomy, Ha 1aHOMY
eTari MU 30CEPEeIUMOCS Ha HA308UX XAPAKTEPUCTHKAX ra3eTHO-IIyOIIIMCTUYHOTO
ctuato. Ilepm 3a Bce, BHAUIMMO OCHOBHI 3KAHPHM TEKCTIB Ta3eTHO-
myOJIUCTUYHOTO CTHIIIO: iHGopmayitini ( CTaTTi, IPUMITKH, IHTEPB'I0, PEIIOPTAXK1)
Ta Xy00xcHbo-nyoOiyucmuyni ( ece, peineTon, mamdaer, HapucH).

OCHOBHUMU (PYHKILISIMM Ta3€THO-ITYOIIIIUCTUYHOTO CTUIIIO €: TTOB1IOMJICHHSI
iHpopmMmarlii, BIJIMB Ha MacoBY CBIJIOMICTh, 3aKiuK A0 1ii. [Ipu Buaumin
00'€eKTMBHOCTI BHKJIaay MOJIMBUM € IMIUNILIMTHUA BIUIMB Ha aJpecaTa 3 METOI0
dbopMyBaHHS KOHKPETHOI MyMKH. B TekcTax razeTHO-myONiIUCTUYHOTO CTHUITIO
1H(pOopMallis mpyu3HavYeHa JJi OUIBIIOCTI MPOIIAPKIB CYCHIIbCTBA, IPU LIbOMY BILIHB
HaIpaBJIEHO HE TIJILKHU HAa PO3yM, ajie 1 Ha NouyTTs agpecaTa. OCHOBHI PMCH TEKCTIB
ra3eTHO-IyOIIIUCTUYHOTO CTHIIIO: JIOTIYHICTh, 00'€KTUBHICTh, KOHCEPBATHBHICTH
Ta JWHAMIYHICTB, I0JaTKOBI — €MOIIMHICTH Ta OI[IHHICTb.

@DyHKIIT Ta pUCH TA3€THO-TyOIIIUCTUYHOTO CTUITIO BU3HAYAIOTh XapaKTepHUN
JUTSL IIbOTO CTHUIO HaOip MOBJIEHHEBHX 3aC00iB: y MOBI MyOJIIIMCTUKH HAsIBHA, 3
OMHOrO0 OOKY, BEJMKa KUIBKICTh INTaMIIB Ta KIIIIE, HEUTpabHOI, KHUKHOT
JEKCUKHU. 3 1HIIOTO OOKY, MPHCYTHE TPArHeHHS 110 BUKOPHUCTaHHS OOpa3HUX
MOBJICHHEBUX 3aC00IB — €MOILIMHO 3a0apBiEHUX CJIIB Ta CJIOBOCIIOIYYEHb,
HEOJIOT13M1B, MOAHUX CJIIB, META(QOpH, EMITETIB, TPH CIiB TOIIO. B IboMy miaHi ass
JTUHAMIYHOCT] BUKJIAJICHHS HA PIBHI CHHTAKCHYHUX 3aCO01B MPUCYTHS TEHICHITISA K

BUKOPHUCTAHHIO KOPOTKHX PCUYCHb, KOHTPACT HNPOCTHUX Ta CKIAJHUX PCUYCHb IJIA



B Tekcrax razeTHO-myONILHUCTUYHOTO CTHIIIO IIUPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS
dpazeonorizmu. [Ipu nboMy 31e01b1I1e, 1715 OUTBINTOT €KCIIPECUBHOCTI BIAIOTHCS 10
nedopmMairii 17110M, MPUKa30K — (HPpas3eoIori3MU BHIO3MIHIOIOTHCS, OHOBJTIOIOTHCS,
MIEPEOCMUCITIOIOTHCS, 110 CTBOPIOE TPYIHOIII AJIs IEpeKIIaaaya.

B nyOniuucTHYHUX jKaHpaX TaKoXX MPHUCYTHI aro3ii — MOCHUJIaHHS Ha BIIOMI
TBOpPU CBITOBOI JiTeparypH, Mmidororito, bibmiro, adbopusmu, KpuiaTi BUCIOBH,
IIMTATH BEJIMKUX JIFOACH Tomo. Taki ayfo3ii BUKJIMKAIOTh TIEBHI acolliamii y unrada
Ta (OPMYIOTH HOTO CTABJICHHS J0 MOJAHUX (DAKTIB.

be3ymMoBHO, H€ BCl 3a3Hay€HI Ta 1HIII XapaKTEPUCTUKU Ta3e€THO-
nyOJIIUCTAUYHOrO CTUIIIO MTPEACTABIICH] PIBHOMIPHO Y BCIX KaHpax. biibii Toro, B
nyOMIIUCTUYHUX TEKCTax € MOE€JHAHHS pUC MyONIIMCTUYHOTO TEKCTy 3 pUcaMu
IHIIMX CTHJIIB MOBU (HAyKOBOTO, O(ILIAHO-AIIOBOIO, Xy/I0KHBOI0) Ta MOBJICHHS
(HEUTpaJIbHOTO, PO3MOBHOTO Ta KHMKHOTO0). O/lHaK, IM MpUTaMaHHI CIUIbHI PUCH,
110 J03BOJISIE TOBOPUTH MPO CTUIIb MTYOJIIUCTHKY.

Po3risitHeMo razeTHo-KypHaJbHi iHpopmManiiinn TekcTH. /{0 TaKMX TEKCTIB
HacaMIiepe/l BIIHOCUTHCA CTaTTs — MpoOJieMHa, OTfisijoBa, aHaimiTudHa. OCHOBHA
(pyHKIisA ra3eTHOI KypHAJICTUKH L€ 1H(pOpMalis, TpU3HaYeHa JJIsl IUPOKUX Mac
HaceseHHs. JlIoMiHytoua MeTa — MOBIIOMJICHHS! HOBUX JaHUX. OCHOBHI PUCH MOBHU
ra3eT — II€ JIAKOHIYHICTh B yMOBax I1H(OpMaIlIiHHOI HACHUYEHOCTI, €MHICTb,
HE3HAYHUW BIUIMB 1HAMBIAYaJbHOTO aBTOPCHKOTO CTUIIIO a00 BiICYTHICTh BILIUBY (
4acTO aBTOP HE 3a3HAYAETHCS B IHOOPMAIIIHHUX TEKCTaX, TOMY BOHU HE MAIOTh PUC
1HAMBITYaJIBHOTO CTUJIIO).

HageneHi 3aranbHi XapaKTEpPUCTUKH Ta3eTHO-XKYpPHAIbHUX 1H(GOpMALIITHUX
TEeKCTIB OOYMOBIIIOIOTH BiJI0OIp MOBJIEHHEBHX 3aC00iB, HaIUIEHUX Ha IX
JOX1JITUBICTh. TOMY ISl MOBJIEHHEBOTO O()OPMIICHHS TAKUX TEKCTIB XapaKTEepHI:

®CKOHOMISI MOBJICHHEBHX 3acO01B, BHUKOPHUCTAHHS CIIIB Yy TPSIMOMY
(HOMIHATHBHOMY) 3HAY€HHI;

®4ACTOTHE BUKOPHUCTAHHS CKOPOYCHB, a0peBIaTyp Ta YUCIOBUX JaHUX;



® BUKOPHUCTAHHSI MOBJICHHEBUX KIIiIIE Ta (pa3eosOriYHUX BUPaA3iB, 1110 MAIOTh
XapakTep MOBIIeHHeBHX Kiime (on the occasion of, in reply to, to draw a
conclusion);

®HASIBHICTh TEMATHYHOT JIGKCUKH Ta TEPMIHOJIOTI;

®4aCTOTHE BUKOPUCTAHHS BIACHUX Ha3B,;

®BUKOPHCTAHHSI 0€30CO00BUX 3BOPOTIB Yy BCTYITHIM YacTHHI IMOBIJIOMJICHHS,
BUKOPUCTAHHSA MPOCTUX CHUHTAKCUYHUX KOHCTPYKI[H, KOHTpPAcT MPOCTHUX Ta
CKJIQJJHUX PEYEHb, IHBEPCis, sIKa JOTIOMara€e BUALIUTH FOJIOBHE;

®[IMCHMOBA JIITEPATypPHA HOPMa MOBH 3 €JIEMEHTaMH YCHOTO MOBJICHHS,

®HACUYEHICTh PI3HOMAHITHUMHU peaJisIMU CYCHUIBHOTO, KYJbTYpPHOTO Ta
HOJIITUYHOTO JKUTTH.

B razeTHux *KypHaJlbHUX 1H()OPMALIMHUX TEKCTAX TAKOX MPUCYTHE HE3HAUHE
BUKOPUCTAaHHA  0araro3HayHOCTI, pECypCiB  CIOBOTBOPEHHA  (ABTOPCHKI
HEO0JIOT13MH), €MOIIItHO-3a0apBIICHOI JIEKCUKH, MOJHHUX CJiB, MeTa(op, METOHIMII,
€HiTEeTIB, NMOPIBHSIHb, PUTOPUYHUX IMHTAHb Ta OKJMKIB, Mapajeni3My, MOBTOPIB,
1HBepCii.

VY Teopii nepekiialy ra3eTHO-KypHaIbHI 1HPOpMAIIiiiHI TEKCTH BIAHOCITH J0
iHpopmaniifHOro TUIy TEKCTy 3 eJeMeHTaMd 1H(OpMaliitHO-eMOLIHHOTO.
JlomiHaHTHEM Oyzme iH(pOpMAaTHBHHMI mepekian. Moro romoBHa QYHKIHS —
noBiioMJieHHs 1H(popmarlii. XyI0KHbO €CTEeTUYHUM BIUIMB HAa YMTaya HE € TaKUM
BUPAXEHUM SIK Yy IHIIUX THUMAX TEKCTIB Ta3eTHO-MyONIIMCTUYHOTO cTuito. Lle
00OYMOBJIIO€ YaCTOTHE BUKOPUCTAHHS OJIMHUYHUX Ta BAp1aHTHUX B1JIMOBITHUKIB MPU
nepeKsaal HeUTpalibHO1 JIEKCHUKH, KJIiIIe, BJIACHUX Ha3B, (pazeosorizmis. [lpu
nepekiaai aepopMoBaHuX (pazeosIori3MiB, HEOJIOTI3MIB, MOJHHUX CJIIB, 1HBEPCIi,
ipoHii, Metagopu Ta IHIIMX 3aco0IB CIIIJI BJABaTHCS JO PI3HOMAHITHUX
TpaHcopmarrii.

AHTTINCBKI Ta YKpaiHChKI Ta3eTHO-iHGOpMAaIiitHI MaTepiaii  CyTTEBO
PI3HATBHCSA, W10 MOTPIOHO BpaxoByBaTH MpH MEpeKyiajl. YKpaiHCbKl Tra3eTu
XapaKTepU3yIOThCsl IHAYKTHBHHUM CIIOCOOOM BUKJIQIEHHS: CHOYAaTKy (GakTd, a

MOTIM BHCHOBKH. ¥ Ta3eTax 3axiJHUX KpaiH Jy’Ke 4acTO 3yCTPI4aroThCs CTATTI 3



MPOTUJICKHOIO  CTPYKTYPOIO BHKJIAQNCHHS, JeAYKIi€W: CIOYaTKy JTa€ThCs
BHCHOBOK-aHOTAIlis, fKa 4YacTO BUAUIAETHCS JKUPHUM MpudToM, a TMOTIM
HaBOJATHCSA (HaKTH, SKI MIATBEPIKYIOTh BHUCHOBOK. Taka Qopma crareit €
HE3BUYHOIO JIJII YKPAiHCHKHMX Ta3eT, aje MpU TepeKiadl He PEeKOMEHIYETHhCS
HeWUTpasizyBaTH po301>KHOCTI TAKOTO POAY.

AHTJIOMOBHMM Ta3eTHUHM MaTepiaj 3aBX /a1 O1JIbIII JIJAKOHIYHUM, CTUCIIUN, YACTO
He HasuBae (akTH, aje Mae iX Ha yBasi. CrocTepira€ThCs TaKOK BUKOPHUCTAHHS
PO3MOBHO1 JIEKCUKH, a 1HOJI1 HaBITh cJIeHTa. ToMy 1HO/I1 aHTJIIHCHKIHM ra3eTHUH TEKCT
€ Oubml daminbsipHuM Ta noOyTtoBuM. I[lpu mnepekiani € TEHACHIIA AEIIO
3MIIapKyBaTh CTHIIL opurinany. Hanpuknan: According to the WHO statistics, heart
diseases were the #1 killer. — 3ziono 3 oanumu Bceceimnvoi opeanizayii oxoponu
300p08’s, nepuie Mmicye ceped YCiX HPUYUH CMEPMHOCMI 3AUMANU CcepoeuHi
saxeopiosanns. The new Tory pay laws have shaken country’s socio-political
situation. — [llputinami KoncepsamuHum ypsaooM 3aKOHU APO 3AMOPONCYSAHHSL
3apobimHOI naamu 8NJIUHYIU HA COYIAIbHO-eKOHOMIYHY CUMYayilo y KPaiti.

VYV neskux BUNAAKax aHTJIIMCHKa Mpeca TaKO)K MEHII TePMIHOJIOTIYHA, MEHIII
CrieliajibHa 32 paxyHOK BUKOPUCTAHHS 3arajbHOBXXHWBAHUX CIIiB y CHEeHU(pIYHUX
3HaueHHAX. Oco0IMBO MOTPIOHO 3BEPHYTH yBary Ha IMEHHUHN XapakTep yKpaiHChKO1
ra3eTHOT MOBH, IO BUPAXKAETHCS y BUCOKIM YaCTOTHOCTI BITIMEHHUX MPUHMEHHUKIB
(6 obnacmi, y e6ionowienni) Ta JIIECITIBHO-IMCHHHMX CITOJIyde€Hb 3 OCJIa0JCHUM
3HAYCHHSIM J1€CI0Ba (Hadasamu 00noMozy, yicumu 3ax00is).

Crmig TakoX 3a3HAYMTH, IO AHTHCHKAM Ta3eTHUM TEKCTaM IpUTaMaHHE
BUKOPUCTAHHS TIPSAMOTO TMOPSAKY CJiB. Y BCTYNMHHX a03amax Ta3eTHo-
1H(OopMaIIHHUX MaTepialliB YKPaiHCHKOIO MOBOIO TTOPSIIOK CJIiB 4acTO € 3BOPOTHIM.

VY 3axiqHOE€BPONENCHKUX Ta3eTax 4YacTille BUKOPUCTOBYIOTH aOpeBiaTypH.
3a3Buyaii, BBa)KaeThCs, 10 aOpeBiaTypH BiAOMI yCIM 4YuTayaM Ta € OCOOJIMBO
aKTyalbHUMU B JaHUW MOMEHT. AOpeBiaTypu, SKi HE MalTh NPUAHITHX
BIJIOBIJTHUKIB Y MOBI MEPEKIIay, MOTPeOYIOTh po3uppyBaHHS.

TakuMm 4YWHOM, TMpPU TEpeKIaAl Ta3eTHO MyOTIIUCTUYHUX TEKCTIB Maike

3aBXIM BUHUKAE HEOOXIIHICTh MparMaTU4HOI ajamnTallii 3 METOI 3pOOUTH TEKCT



nepeKaaay OiIbIn JOCTYMHUM IHIMOMOBHOMY 4uTadeBi. CTyIiHb i€l aganTarii B
ra3eTHUX XKypHAIbHUX 1HPOPMAIIHIX TEKCTaX HE AyXe BUCOKa, aje 3HauHa.

JloMiHaHTaMU TMepeKIIaay Ta3eTHO- )KYPHAIBHOTO iHPOPMAaILiHHOTO TEKCTY
€ 3aco0Hu, sIKi B110OpakaroTh 1Or0 KOMYHIKATHBHE 3aBJAaHHS — PO3MIOBICTH HOBY
Ta pecypcH ix nepenaui:

®YLCJIOBI JlaH1, BJACHI HAa3BHU, Ha3BHU (ipM, YCTAaHOB, OpTraHi3alliil mepeaarThes

OJTHO3HAYHUMH  €KBIBaJICHTAMHU; OJWHHWIISI  TEpeKIamy — CIIOBO  Ta
CJIOBOCIIOJTYYEHHS;
exitimie Ta ¢pa3eosioriaMM — TMepeKyial BapiaHTHUMHU BiJNOBIIHUKAMU;

OJIMHULII MTEPEKIIAYy — CIOBOCIIOIYYEHHS Ta pEYEHHS;

e [IPUXOBAHI IUTATH — MEPEKIIA]] 32 JIOTIOMOTOI0 BaplaHTHUX BiMOBITHUKIB 200
TpaHchopmalliii, 3 KOMEHTYBaHHSIM;

®MO/IHI CJIOBA — MEpeKyIaj 3a JOMOMOTrO0 JIEKCUYHOI KOMITEHCallli;

®KOHTPACT KOPOTKHX Ta JOBTUX PEUYEHb, KOHTPACT PEUYEHb MO CKIAIHOCTI,
napressiiss — TMepeKyaj 3a JOTOMOToK (YHKIIOHATIBHO MOMIOHUX CTPYKTYP,
YaCTIIlIe 3a BCE 3 BUKOPUCTAHHAM TpaHchopmallii (31 30epekeHHSIM KOHTPACTY);

®IpOHIsl — IEPEAAETHCS MO MPUHLUITY 30€pEXKEHHS KOHTPACTOB (DYHKIIIOHATIBHO
CHIOPITHEHUX 3aC001B, OJUHUIISA TIEPEKIIAAY — CJIOBO, CJIOBOCIIOIYYCHHS, pEUCHHS.
3yCcTpiuaroThes BCl BUJIU BIATIOBITHOCTEH.

[Ipu mepexnani TEKCTIB Ta3eTHO-MYOIIIIUCTUYHOTO CTHIIIO OCOOJIMBY POJIb
BIIIrPalOTh 3aroJIOBKHM CTaTEH, IO BIAPI3HAIOTHCS PI3SHOMAHITTSAM JICKCHYHHX,
JIEKCUKO-TPAMAaTHYHUX Ta CTHIICTUYHUX OcoOmmBocTel. OCHOBHA (PYHKUsI TaKUX
NEepIINX 3HaKIB TEKCTY — 3BEPHYTH yBary uMraya, XapakTepHi pUCH — JOCTYIHICTb
y CHOPUMHATTI, BUPA3HICTh Ta JaKOHIYHICTh. Lli xapakTeprcTUKu 0O0yMOBIIOIOTH
CTPYKTYpy Ta BHOIp NMEBHHX MOBJIEHHEBHX 3ac00iB. SIk mpaBmio, CTpykTypa
3aroJIOBKy BKJIIOYA€ B ce0€ caM 3arojioBOK Ta PeUeHHSI-aHOTAIlllo, 10 CKIAAA€ThCs
3 JIEKUIbKOX PSAIKIB MeHIoro mpudrty. PedeHHs-aHOTallll, sIKI 3HAXOIATHCS Ii]T
3arojIOBKOM, € KOHTEKCTOM JUIsl PO3YMIHHS CEHCY 3aroJIOBKy Ta TEMaTUKU TEKCTa

ctatTi. Hanmpumep: CROSSING THE BARRIER (3aroioBox). IN THIS EUROPEAN YEAR



OF LANGUAGES KAY PEARSON LOOKS AT THE JOB PROSPECT FOR THOSE WANTING TO USE THEIR

LANGUAGES (peueHHS-aHOTaIlis).

CxJ1aIHOCT1 pO3yMiHHS Ta MepeKIiaay OpUTaHCHKUX 3ar0JIOBKIB OOYMOBIIEHI iX
XapaKTepHUMH 0COOIMBOCTAMU. HaBenemo nesKi 3 HUX:

e OnyIICHHS apTUKITIO, Ai€cioBa to be sik micioBa-3B’sI3KH, y IESIKUX BUTIAIKAX
mijMera abo mpucynka, 3Hagna komrpecis: Bible Belt Blown Apart By Tornadoes.
Two Killed In Motorway Coach Crash. BpuraHcbki 3arojoBKH 3 OITyIIEHHSM
HiJIMETy TepeIaroThCsl 3a3BUYall HEO3HAYCHO-OCOOOBHM PEUCHHSM, 3 OMYIICHHS
NPUCYIKA — HA3UBHUMHU PEUCHHSIMHU.

eBiicyTHICTHF BBOAHOIO Ji€cioBa mpu IuTyBaHHi: Brexit Price Too High:
Cameron. — Kemepon: Llina bpek3sita HagBucoxka.

o J1ii, sIKi cTajMCs HEJaBHO, MaIOTh JIIECIIOBO y Temnepimubpomy vaci: National
Gallery Brings Back Young Mick Jagger.

o Jlii maitOyTHhOrO mepenaroThes iHGpiHiTHBOM: British Airways Pilots To
Resume Work.

eBrkopucTaHHS HOMIHATUBHUX TPEMO3UTUBHUX AaTPUOYTHUBHUX PEUYCHD
(N+N): IMF Loan Accord Delay — 3ampumka yeoou npo kpeoum MB®.

e BukopucTaHHs J1€MPUKMETHUKOBUX 3BOPOTIB Ta T€PYH IS JJIS M1AKPECICHHS
akTyanpHOCTi: Bringing The Outside In.

eYJacToTHE BHUKOpPUCTaHHS (pa3eosiorizMiB, 4YacTo y 3MIHEHOMY 4YH
CKopoueHOMY BapianTi. Hampukman: y crarrti mig 3aronoBkom Beware of turks
bearing phones moBa iifie po TypenbKi KOMITaHii 3 BEJIMKUMU OOpramMu, oreparopax
MOOUIBHOTO 3B’S3KYy, SIKI 3a00pryBajii BEJIMKI CyMMH BHUPOOHHUKAM MOOUIBHHMX
tenedoHiB. B 3aronoBke, 3riTHO 31 3MICTOM CTaTTi 1 3aKOHAM «MOBH 3aroJIOBKIBY,
o0irpyeThest Tpaaumiiauii Gppaseosorisam Beware of Greeks bearing gifts — bitics

oanatiyes, wo oapu NPUHOCIMb».

e BuikopucranHs «3arojaoBouHoi jgekcukm» (bid, clame, crack, cut, dash, move,
pact, plea, rush, slash, urge). Oco0auBiCTh TaKOi JIEKCUKH TOJIATAE HE TUIBKUA Y

YacTOTI iX BUKOPHCTAHHS, a TAaKOXK B iX yHiBepcanbHOCTI. Hanpukian, cioso bid



1o3Havae 3aKJIUK, 3alpOIICHHs, HaMaraHHs nocsrty nmesroi metu: National Gallery
Launches Bid To Buy The Titian. — Hayionanvua eanepes namacacmocsi Kynumu
kapmunu Tuyiana. Bid To Stop New Powers. — 3axnuk ne donycmumu pozuupenms
NOBHOBAIICEND.

eBXKMBaHHS HEOJIOTI3MIB, [IaJeKTU3MIB, CJICHTa, EKCIPECHBHO-EMOIIHHOT
JIEKCUKH, peajiiii, CKOpo4YeHb, allto31i, Mpi3Buill, reorpadiuaux Ha3B. CKOpOUEHHS
NEPEKIIaaloTHCS TOBHICTIO, a MPI3BUCHKA 3aMIHIOIOTHCA MPi3BULIAMU. TUTYIU NpU
NEPEKIIaJIl OMyCKAIOThCA.

e KoMOi1HYBaHHS KHUKHOTO Ta pO3MOBHOI'O BApIaHTIB JIITEPATYpPHOI MOBH.

Ile, 3BM4aiiHO, HE MOBHUI CIUCOK OCOOJMBOCTEN OPUTAHCHKUX 3ar0JIOBKIB.
Takuii nmepekiaa BUMarae He TUIBKA 3HAHHS «MOBH 3aroJIOBKIBY», aj€ W TBOPUMX
3n10HOCTel. ToMy 4acTo mpH Mepeksiaii BUKOPUCTOBYETHCS IITTICHE TIEPETBOPEHHS.
AJle € TONOBHE CTiiKe MPaBUJIO: CMOYATKY MOTPIOHO MEpPeKJIACTH CTATTIO YU

MOBIIOMJICHHS, A MOTIiM, CIIUPAIOYUCH HA 3MICT TEKCTY, ePEKJIACTH 3ar0J10BOK.

Bnpasa 13.1. 3pobims nepeo nepexniadayvbkuii ananiz 2a3emHo-2CyPHATLHUX IHQYOPMAYIUHUX MeKCmis Ha
memy «lIpogpecis — nepexnaoauy; nepexnadims NUCbM080 abo 3 APKYUIA, 36ePMAioUll y8acy HA XApaKmepHi
ocobnueocmi cmunio ma xcanpy. Osuatiommecs 3 pyopuxoro «Ilepexnadauesi Ha 3amMimKy».

CROSSING THE BARRIER (PART 1)

IN THIS EUROPEAN YEAR OF LANGUAGES KAY PEARSON LOOKS AT THE JOB PROSPECTS
FOR THOSE WANTING TO USE THEIR LANGUAGES.

Translating and interpreting. Translators work with the written word, while interpreters
work with the spoken word. Translators normally translate from a foreign language into their
mother tongue and much of the work is on commercial, scientific and technical documents. As a
result, the biggest demand is for German to English, followed by French to English.

Translators can work in-house («staff» translators), for a translation agency or freelance.
Staff roles are limited to large commercial organization, the EU, the UK Civil Service and armed
forces.

Mainstream European languages, especially German and French, are used in large
companies. Demand for non-mainstream languages (Asian and East European languages) is
greatest in the Civil Service and international organizations such as the UN and NATO.

GCHQ’s «demand languages» are Russian, Arabic, Japanese, Chinese, Urdu, and Persian.
MIS5’s demand languages are Farsi, Turkish, Mandarin and Russian. Outside government, agencies
provide a similarly wide range of languages to companies.

Agency work is not limited to translation: project management, coordination of freelancers
and increasingly a full publishing service also feature.



If you want to work in Europe, all parts of the EU employ translators, especially the
Commission. Here, fluency in the target language, good written English and a thorough knowledge
of two other official languages are required. With continued enlargement, Polish, Estonian and
Czech may increase in demand (Kay Pearson, ISCO Career Scope 2001 ).

CROSSING THE BARRIER (PART II)

IN THIS EUROPEAN YEAR OF LANGUAGES KAY PEARSON LOOKS AT THE JOB
PROSPECTS FOR THOSE WANTING TO USE THEIR LANGUAGES.

Translators work with the written word, while interpreters work with the spoken word. An
interpreter converts speech from one language to another, either consecutively (liaison and court
work) or simultaneously (at conferences). Most work is undertaken for government or supra-
government organisations such as the EU, UN, and NATO. In the home Civil Service, there are a
few openings in the Ministry of Defense (MoD) and the Foreign Office. Elsewhere, work is ad
hoc in commerce, tourism, and local authority services. The only full-time career is a conference
interpreter.

The EU is the largest employer of staff interpreters with most working in the Commission
or the Parliament. Native English speakers are best placed when they can offer less widely known
languages (Swedish, Dutch, modern Greek) or unusual combinations.

Interpreting is very intensive. In addition to languages skills (mother tongue plus a minimum
of two others), interpreters need mental agility, an ability to perform and creativity in order to
convey the spirit and style of the languages as well as the words.

Comepetition is intense. If your degree doesn’t include interpreting techniques, a postgraduate
qualification is advisable. Public service interpreting now requires a special diploma if you wish
to work for the Home Office or the courts. There is significant travel.

TRANSLATING AND INTERPRETING: ANDY DAVES
EXPERIENCED PROFESSIONAL ANDY DAVES SAYS THERE IS A WORLD OF
DIFFERENCE BETWEEN TRANSLATION AND INTERPRETING.

Andy has worked freelance in translation, interpreting and is currently office manager and
translation coordinator for the London branch of a German company. She translates in German
and Russian and coordinates a pool of freelancers covering more than 35 languages.

Andy studied Russian with German at the School of Slavonic and Eastern European Studies
in London. Her first translation role flowed from other jobs as an editor for Radio Free Europe in
Munich and as a teacher in business English. Andy was asked to translate audience feedback on
radio programmes together with business documents at the companies where she taught.

Later, Andy got involved in public service interpreting via an agency that worked for London
Transport Police. “Interpreting is good fun; there’s an element of performance and in public service
interpreting you’re involved with human fate”. Andy later completed an MA in translating and
interpreting at Bath University, one of the few places recognized by the EU as providing a
qualification for simultaneous interpreting.

Andy’s advice is simple:” Look at your own personality as the skills required for translating
and interpreting are different.” Translators need to have good research skills, a large vocabulary
and excellent time management — to chase payments and market themselves. They must also be
independent and decisive about the best way to express a meaning and above all, reliable.
Interpreters need great stamina, mental agility and an ability to perform in public, whether in court,
or at a political gathering (ISCO Career Scope, summer 2010).



SAVING THE EU FROM GETTING LOST IN TRANSLATION

IT’S A HIGH-PRESSURE JOB THAT KEEPS THE EU FUNCTIONING, BUT YOU SELDOM
SEE THE PEOPLE DOING IT — IF ONLY HEAR THEM.

Interpreters are the link that allows 27 countries to talk to one another, conveying the
complexities of EU affairs into 23 official languages and preventing the EU enterprise descending
into Tower-of-Babel-like confusion.

With scores of meetings every day across the EU’s main institutions — the European Parliament,
the European Commission and the Council of EU ministers — interpreters have to be on hand at all
hours to ensure nothing is lost in translation.

The Commission’s interpretation service alone has a full-time staff of 500, backed by up to 400
freelancers when the pressure gets overwhelming, with demands to translate Estonian into Danish
or Greek, or Portuguese into Maltese and Slovene.

The pressure can be intense, with interpreters (depending on the their languages) having to
capture the subtleties of what the speaker might be saying about financial market regulation and
translate that simultaneously into, say, Swedish.

All the while they have to ensure they have grasped the suggestion in the speaker’s diction,
understood the financial jargon, and conveyed it all immediately into Swedish without any risk of
misunderstanding that could provoke a diplomatic incident or have an unintended impact on
financial markets. The key to good interpretation is planning and hard work.

It’s extremely important to try to read the documents before. That way an interpreter Sees
beforehand any possible problem that could appear in the meeting. That’s always necessary.
Interpreters don’t translate every word, they home in on the most important elements of what the
speaker is saying, distilling the particular speech into its critical elements and conveying them
concisely to those listening in the headphones. Mistakes are seldom made, even if there are
occasional quibbles over a misinterpreted word.

While high-pressure, the job comes with plenty of rewards, with interpreters in the very
frontline as major decisions are being made. They are a verbal bridge between nationalities and
cultures, and a critical link in the EU’s democratic chain (S. Shastry, Reuters UK, 2010).

Ilepekiaga4yeBi Ha 3aMiTKy I

1. Ckopouennsi Tta aépeBiarypu. Y 3axiZHOEBPONEHCHKHMX ra3erax Habarato
OUIBIIIOI0 MIPOIO, HIK y HAIIii Mpeci, BUKOPUCTOBYIOThCS OYKBEH1 aOpeBiaTypH Ta
CKOpPOUYCHHS. 3a3BUUail nepeadavyaeThes, o CKOPOUYEHHS BiJIOMI BCIM UMTadyaM YU
0COOJIMBO aKTyasibHI 3apa3. PopMa CKOpOYECHb MpUTAMaHHA 0araThbOM TEpPMiHaM,
BJIACHUM IMEHaM, peajisiM, 1HIIOMOBHUM BKPAIUICHHSIM 1 CTIMKUM MO€IHAHHSM.
[Tpu nepexiani ciiJl BpaxoBYBaTH, 1110 B YKPAaiHCHbKHUX TEKCTaX CKOPOUYEHI CIIOBA Ta
abpeBiaTypu BXXMBAIOTHCS 3HAYHO PIIIIE 1 TOMy 0araTo aHTIMCHKUX CKOPOYCHD
noTpeOyIOTh TEepeKiIaay Ta MOBHOTO PO3KpUTTA. Po3mmdpoBka cCKOpoueHb, K
MPaBUJIO, HE CTAHOBUTH OCOOJMBUX TPYIHOIIIB JIs TEepekagada — OUTBIIICT 13
HUX HaBEJCHO Y JIBOMOBHHUX CJIIOBHUKAaX, a TAKOXK Yy CIIOBHHKAX CKOpPOYEHb. SKIIO
abpeBiaTypa He BioOpa)keHa B CIIOBHHUKAX, MEPEKIagavyeBl JOBOAUTHLCS BUKOHATU
KPOIITKY poOOTY 3 3'sCyBaHHS 3MICTy CKOPOUEHOI Ha3BH Ta ii MEpeKIay.

VY upomy tekcti abpeBiarypu UN ta NATO 3aranbHOBIOMi, a TOMY, 3 METOIO



abpesiatyp GCHQ Tta MIS. IIpu po3mmdpoBsiil nux Ta iHIKUX adpeBiaTyp MOXHa
BUKOPHCTOBYBaTH IHTEpHET JoKeperna: www.acronymfinder.com,
www.thefreedictionary.com, www.multitran.com Ta ixmi.

2. KoHCTpYKLis as...as... y’Ke NOIIMPEHa B aHITIHCHKIM MOBI i BBa)KA€THCS OTHIEIO

3 «HIACTYMHUX» CHHTaKCHYHUX KOHCTPYKIIii. Bupas as well as nepexnanaeTscs sk
MaKoxc..., MAKox;cC... 5IK, HA 000AMOK, Kpim mozo, He miibku, a ... Haituacrime
IIpU MepeKyIaai YKpaiHChKOIO MOBOIO JOTPUMAHHSA KOMIIOHEHTIB TaKOi KOHCTPYKIIiT
3MIHIOETBCSI JUISL TOTO, MO0 30€perTH CMUCIOBY CTPYKTYPY BHUCIIOBIIIOBaHHS,
HaTpUKJIaI;

It is known that as well as those from Ak 6I00MoO, HU3KA Ooenecamis

South Wales, Scotland and Yorkshire, a

number of representatives from
Cumberland, Lankashire and
Nottingham will also resist the

suggested cuts.

There was a couch as well as a bed in
the room.

He gave me advice as well as money.

He was a real scholar as well as a great
COMpOser.

Kambepnenoa, Jlaukawupa ma
Hommineema maxooic gucmynamumymao
npomu nepeooauy8aHux cKOpouens, AK
i Oeneeamu Iligdennoco  Venwcy,
Llomnanoii ma Hopxuwupy.

YV ximuami Kpim nidxcka, 6yna makoxc
Kyuiemxka.

Kpim 2poweti, 6in 0as meHi makosc
nopaoy.

L]eti senukuti KoMno3umop maxoic 66
CHPABIHCHIM YUEeHUM.

3. 3BepHITH yBary Ha nepekiaj cioBa government. Sk 3aznagae I1. [Tanaxxgenxo,
y CIIIA #ioro BiZHOCSTH 0 BCIX TiJIOK BIaJd, J0 JIepXaBU B3arajii, y Benukii
bpuranii, sik 1 y Hac, 10 ypsaay, kaOiHery miHicTpiB. Y CHIA BIAMOBIZHO [0
JOKTPUHHU TMoAiTy Biaau (separation of powers) mepskaBHa Bjaja JUTATHCS Ha
3aKOHOJIaBYy, BUKOHABUy 1 cynoBy. Jlami ympaBiiHHS Ma€ Kiibka pPIBHIB —
dbenepanbHU, ITATHAN, MyHIIUNATLHUN. JIJ1s1 aMepUKaHIIIB 1€ TeX Aep)kaBa. Aje
ckazatu Obama/Nixon government ne moskna. lle awmme 4yacTHa TOroO, IO
amMepuKaHIl HasuBaroTh the Government. Tux, XTO «IIPUXOAUTH 1 HIE» 3 KOKHUM
pe3uICHTOM, aMeprKaHelb Ha3Be the Administration. IT. ITanakyeHKO HAaBOAHUTH
KiJIbKa TIPUKJIAJIB BXXKUBaHHS Ta mepekiamy nux ciiB: He went to work for the
government, editing and writing pamphlets for the Interior Department. — V mipomy
BUIAJIKy JOVErnment — e, 3BUYANHO, «Iep’KaBHA CIyxk0a». Americans € are
suspicious of government authority. — Amepukanyi 3 nidospor cmasiimocs 00
61a0U.

ITopsn 13 BIJIMTOBIAHOCTSIMU

3a3HaYCHUMH BapiaHTHI/IMI/I

(«ypsor,
«enada/enaoay) ciIoBO government Moxke repekiaaaTucs 1 K «popma nmpaBIiHHSD»:
democratic/constitutional government — demoxpamuuna/koncmumyyitina opma

npaeninta. Hepiiko MOMUIIKM MU MEepeKIIal bOro CJI0Ba MOB'3aH1 3 HE3HAHHIM


http://www.acronymfinder.com/
http://www.thefreedictionary.com/
http://www.multitran.com/

TaKUX BapiaHTHUX BIATIOBIACH K «ynpasninua» Ta «kepienuymeoy. Tak, Bupas the
government of a state moske nepeksiagaTucs 3aJeKHO BiI KOHTEKCTY K «YNpAGIiHHS
oeporcasoroy, the form of government — gpopma ynpaeninus, system of government —
cucmema ynpasiints, organs of government — opeaHu 0epAHcA8HO20 YNPAGIHHSL.

4. Y BenukoOpuTaHii Ha3BM MiHiCTepCcTB MOXYTh BKJItouaT cioBa Ministry,
Department, Office. Harmpukiax, Home Office — Minicmepcmeo enympiwnix cnpas,
Foreign Office — Minicmepcmeo 3axopoonnux cnpae, Ministry of Information —
Minicmepcmso  ingopmayii, Department for International Development —
Minicmepcmeo midicnapoonoco pozsumky Benuxobpumarnii. KepiBHUKH 1HX
OpraHiB, 3a3BHYaii, IMEHYIOThCSI clIoBoM Secretary: Home Secretary — Minicmp
sHympiwHix cnpas, Foreign Secretary — Minicmp 3axopoouHux cnpas.

5. Jlo nutanns nepekiany ciosa freelancer. V cboroanimHii npeci Bce yacTiiie
MO>KHA 3YCTPITH NepeKiaj «@pinancepy. OaHak, cliJ 3a3HAYNTH, 10 paHIilIEe Len
CTaTyC IMEHYBaBCS SIK «8LibHONpakmukyrouut» (TepeKsiaaad, aaBoKaT, JiKap
TOIIO). ABTOPUTETHI NIEPEKIaalbKi Oprani3allli pajsiTh MepeKyiaaTi e CIOBO SK
«HEIITATHUI NMepekjagayy, 1o0 YHUKHYTH 3aCHJIA 1IHO3EMHHUX CIIIB Ta 30epertu
€KOJIOT1I0 P1JHOT MOBH.

Bnpaea 13.2. [lepesedimv mexcmu wa memy «llepexnad ma mexnonoeiiy, nonepeoHvbo 03HAUOMUBUUCD i3
pyopuxoio «llepexnadauesi na samimxyy Il ma 111,

THE GIST OF TRANSLATION
MT: WHAT WAS IN THE BEGINNING?

Machine-language translation — a process that uses computer software to translate text from one
language into another — has long being an elusive goal of computer experts. Like its human counterpart, the
software has to take into account the grammatical structure of each language; it can’t just give a substitution
for every word unless it understands all of the words in a given sentence and how one influences the other.

Early attempts at decoding natural languages through mathematical techniques using closet-sized
computers produced poor results. Then Peter Toma, a linguistics researcher who began his work in 1957 at
the California Institute of Technology, introduced linguistic rules into the process. He founded Systran in
1968.Among its first clients was the U.S.Air Force, which asked the company to develop a Russian-into-
English machine-translation system. Later work for NASA caught the attention of the European
Commission, which asked Systran to develop systems to translate European languages.

For decades Systran’s machine-translation technology was available only to the USA and European
government agencies and other public institutions via mainframe computers. Today its software runs on
many different hardware platforms — including the type of Linux and Unix servers used by multinational
corporations (Jennifer L. Schenker, Time, 2011, an excerpt).

Ilepexnagauesi Ha 3amiTky 11

1. OcobOnuBoCTI Tepekiady BCTYNHHUX pPEYEHb (BIAOKPEMIIGHHX THUpPE) Ta
BCTYITHUX KOHCTPYKIIi# (BITOKPEMIICHHX KOMOI0). B OCHOBHOMY, BCTYITHI peYCHHS
BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO KOMEHTaps, MOSICHEHHS, YTOUHEHHs. BOHM meBHOIO MIporo
MOPYIIYIOTh JIOTTYHUIN XiJ] pO3TOBiJii, PO3pUBatOTh Horo. [Ipu mepekiasni qaneko He



3aBXI1 MOKHA 30€perTH BCTYITHE PEUYCHHS Ha TOMY K MICITi, Ha SKOMY BOHO CTOITh
B aHrmidcekid. Konmu 30epekeHHs BCTYMHOTO PEUEHHS B MEpPeKIajil MOPYIIYeE
JOTIYHY TMOCHIOBHICTh AYMKH, BIAIOTHCS 1O TpaMaTHUYHUX TpaHchopmaiiin —
NEPECTAaHOBOK, YWICHYBAaHHS BCbOI'O PEUYEHHS HA JIBa, OMYIIEHb, IPUYOMY MOMIIUBI
KUTbKA BapiaHTIB MepeKIIaay, HApUKIad:

We were overjoyed — there was about a week to go — until we saw the premises.
Our faces fell, our hearts sank...

a) Mu emiwanucs: addice 3arUmascs AKUNCL MUNHCOeHb, NOKU MU He NOOAYULU
Ub020 NPUMILYEHHSL... (00CTIGHULL NepeKLal).

0) Mu mpiymgpysanu - adoxce 3anUMABCA AKUNUCH MUNICOEHDb, dlle KOIU MU
nobavunu ye npumiujenHs, 0OIUYYs Yy Hac UMAIUCS | MU NAU OYXOM.

8) 3anuwuscs nuwe 00uH Mudcoensb, i Mu Oyau 8 3axeami, OOKU He nobaqunu
yboeo npumiwgenns. OoOnuUYYs y 8Cix UMALAUCH, PYKU ONYCIMUTUCS.

Berynne pedeHHss a00  KOHCTPYKIIO TakoX MOXKHAa  TEPEKIacTH
JUEMPUCITIBHUKOBUM 000POTOM, MOEKCIIEPUMEHTYBABIIIN 3 TIEPEPAXOBAHUMHU BHUIIE
TpaHchOopMaLliSIMU.

2. IpyropsaHe pedeHHs 31 croiydHukoM unless. Iepekiaa mboro Crony4HruKa
B TAKOMY PEUYEHHI1 JOIYCKA€E PAJl MOXKIUBOCTEW : AKU{O He, AKUO0 He, Xi0a milbKu,
0e3 + imennux, aumoHimiunuii nepexknad. KoxXeH 13 BapiaHTIB MOXKeE
CYNPOBO/KYBATUCA TEPECTAHOBKOIO (CMONYYHUK + MiAPSJHE — Ha TMOYaTOK
pEeYEeHHS ), 3aMIHOI0 YaCTUH MOBH 0COOOBOI KOHCTPYKIIli HA HEBU3HAYEHO-O0COOOBY
(HampuKIan: 6e3 po3yMIHHA 6CIX CI6 Y YbOMY PEeUeHHi ma iX 63AEMOBNIUBY).

3. CioBo decade — xuOHwMIT IpyT NepeKiIagava, eTUMOJIOTIYHUI OykBati3mM. B
aHTJIICHKINA MOBI1 CJIOBO O3HA4ae decamuiimms, TOJI1 SIK YKpaiHChKE CIOBO dekaoda
O3Hauae decamyv OHI8.

4. BucniB Government agencies g0caiBHO MOYKHA MEPEKIACTU K OepiCaGHi
acencmea. ONHaK, Ha BIAMIHY BIJ AMEpUKH, J€ JACSIKI YPSIOBI OpraHizarii
Ha3uBalOThCs cioBoM agency (NASA), CIOBOCTIONYUYEHHS 0epicasHi azeHcmea He
BJACTHBE YyKpaiHChKid MoBi. OcCkKiIbKM Jam Hae cioBo Institutions, MoskHa
CKOpPOTHUTH (hpa3y Ta BUKOPUCTATH BIATIOBITHOCTI YCMAHO8U, Op2aHi3ayii.

IS IT GREEK FOR MT SYSTEM?

TRANSLATORS’ EXPERTISE MUST BE SYSTEMATICALLY STUDIED AND INCORPORATED
INTO EXISTENT TECNOLOGY SYSTEMS TO IMPROVE AND MAINTAIN THE MT TOOLS

The usual concern among human translators is that machines will take over their business.
On the other hand, prophets of doom announce a general crisis sending human translators onto the
dole. On the other hand, any reasonable person who has tried MT software knows that human
translation will be around for quite some time.



The first proposals for machine translation using computers were put forward by Warren
Weaver, a researcher at the Rockefeller Foundation, in March, 1949. A few years later after these
proposals, research began in earnest at many universities in the United States.

A great blow came to machine translation research in 1968 when Systran machine translator
technology was found. From its genesis at the post-World War Il dawn of computing — when
ambitious researchers believed it would take only a few years to crack the language problem —
until the late 1980s, machine translation, or MT, consisted almost entirely of what are known as
rule-based system. But given the ambiguity of language and the vast number of exceptions, the
resulting system ranged from marginally useful to comically inept (Business Week, July 22, 2002).

Ilepexaanaueni Ha 3amitky |11

1. OcobmmBocTi epexiiaay ciaoa given. OcoOIuBOCTI MEPEKIIaay IILOTO CIIOBA
y QyHKIIi1 IMEHHHKA, PUKMETHHKA 1 JIIECIIOBA OTIMCaHI1 B CJIOBHUKY 1 HE CTAHOBJISATH
TPYAHOLIIB. 3BEpHEMO Ballly yBary Ha IEpekiaj ciioBa (IVEN, II0 BUCTYIAE B
pEUYCHHI B pOJIi NpUHMEHHHUKA 1 3a3BUYail BIIKpUBA€E PCUCHHS. Y TaKMX BHIIaJIKaX
BOHO IIEPEKIANAEThCA SIK 3d HASAGHOCMI, 3 Ypaxysamwsm, Oepyuu 00 yeacu,
HaITPUKJIIA;

Given their inexperience, they’ve Axwo 36axcamu na 8iocymHicms

done a good job. Yy HUX 00csidy, 60HU  O0oOpe
8NOpPANUCS 3 POOOMOIO.

Given good will, the proposal could 3a mnanenocmi  0obpoi 8ol

be carried into effect. nponosuyito  Modcna — Oyio 6
30iUCHUmMU.

2. OcobmmBocTi mepenadyli MiAPAJAHOTO NPEJUKATHBHOIO PeYeHHs.
CxytaiHOMIAPSIIHI PEYEHHSI MAlOTh CBOIO CHENHM(IKY 1 TOMY JAEsKi 3 HUX TpH
NepeKyaal CTAaHOBIATH 3HA4HI TpyAHOUll. HalOunbll BaXKUMHU UId aHANI3y Ta
MEepeKIaay € PEUCHHs, B SKUX NPEIUKATUBHUN YjieH (YaCTHHA TMPHUCY/IKA)
BUPXKEHUN NIAPSIIHUM pedYeHHSIM (MApsIHE NPEAUKATUBHE), K y IEpUIOMY
peuenni Ttekcry: that machines will take over their business. Iligpsane
peIMKaTHBHE PEUEHHS CTOITh Iicis miecimiB to be, to seem, to appear i BBoauThes
crinkamu that, whether, as if, because a6o criosryannkoBumMu ciioBamu What, which,
where, who, why, when, how. YkpaiHcbk0r0 MOBOIO TaKi peUeHHS ITEPEKIaIal0ThCs
TIIPSTHAMH PEUYCHHSIMHU 3 BIJIMOBIIHUMU CIOJYYHUKAMHU Ta CIOJYYHHUKOBUMHU
cinoBamu. [lpu mepekiiaji 9acTO BUKOPUCTOBYETHCS KOPEIATHBHA YacTKa Mo Y
BIJIMOBITHOMY BIJIMIHKY, SIKHW CTAaBUTHCS TMEPE]] CIIOTYyIHHUKOM:

What is new is that such tactics Hoeum ¢ mo, wjo maxa maxmuka
has become the general politics of the cmana 3eéuuaiinum  nonumuunum
given countries now. Kypcom OaHHUX KpaiH.



ko Hi;[p;lz[He NpeIUKaTUBHE BBOAUTHCSA COIO30M whether, To YKPaiHCBKOIO
MOBOIO Take MIAPSAAHE TNEPEeAacThbCs OC3COIO3HUM MIAPSAHUM PEUCHHSIM, IO
IIOYHUHAETHCA 3 I[iGCJ'IOBa 1 YaCTKH YU’

The question is whether the NATO Ilumanns nonsieac 6 momy, uu
memders, especially America, are comosi unenu HATO, i ocooauso
prepared to accept such state of affairs. Amepuka, npuinamu icnyrouui cman

peueu.

3. 3miHa iepapxii roJoBHOro Ta MiAPSIAHOTO peYeHb Y MepeKJali.
[TepecranoBkH, TOOTO Mepedy0Ba UM 3MiHA CTPYKTYpU PEUEHHS, BUKIIMKAIOTHCS
1JI0I0 HU3KOIO TpuuyuH. HaifuacTimie nepecTaHoBKa BUKIMKAETHCS HEOOX1THICTIO
BUJIUUIEHHS CMHCJIOBOTO LIEHTPY BUCIIOBIIIOBaHHS (PEMH), PO 1110 MU BXKE MUCAJIH.
Bona moxe oOymoBIOBaTHCA W IHIIUMHU NPUYMHAMH JIOTIYHOrO MOpsiaky. Tak,
3MiHa TPHUHIMIY 1€papXii B MEpeKIagl BIIHOCUTHCA IO MOPSAAKA pO3TAIIyBaHHS
TOJIOBHOT'O Ta MiJIPSIIHOTO peYEHb B TEKCTI OPUTiHATY Ta MepeKIaay:

He started back and failed against I'nauyswu ezopy, 6in 30pucnyscs,
the railing, trembling as he looks up.  6idcaxuyscs i, 6eco  mpemmsuu,
NPUMYIUBCA 00 020POICL.

B opurinaigi rojoBHOMY pPEYEHHIO BIJBEJICHO Mepile Micle, a MiApsIHe
pedeHHs Ha Apyromy Micii. O HaK JOT1YHO MIAPSIHE PEUCHHS BUPAXKAE HE TUIbKU
94acoBY MOCIIJIOBHICTb, & W IPUYUHHI CTOCYHKU: Bin enanys naeopy i 30pucHy8cs, i
giocaxHyecsi — TOOTO Te, MO BiH MOOAYMB, 3MYCHJIO MOTO 3APUTHYTHUCT 1
B1JICAXHYTHCSI.

THIS TRANSLATION TOOL IS HELPING GLOBAL BRANDS BREAK
LANGUAGE BARRIERS

Founded in 1968, Systran stands as a leading provider of language translation software
products, delivering real-time language solutions compatible for desktop, mobile, and web-based
platforms. Credited as a pioneer in machine translation for over four decades, Systran remains
committed to advancing multilingual communications around the world, removing language
barriers between people and businesses.

Systran’s software facilitates communication in 140 language pairs, and it is the most
sought-after translation software provider amongst top-tier global companies and public agencies.
Their translation software improves relevant searches, content management, customer support,
B2B communications, and plays a pivotal role in scaling global e-commerce companies.

The tech company has developed a proprietary software product called Pure Neural Machine
Translation (PNMT), which is an independently developed variation of a technology called Neural
Machine Translation. Instead of translating one word at a time, the technology reads full sentences
to determine the meaning and assure each translation is properly contextualized. Pure Neural
Machine Translation has proven to be more effective than translation software and services used
on Facebook or Google Translate.


http://www.systransoft.com/
http://kv-emptypages.blogspot.fr/2016/12/systrans-continuing-nmt-evolution.html
http://kv-emptypages.blogspot.fr/2016/12/systrans-continuing-nmt-evolution.html

Equipped with a trained and experienced team of engineers and linguists, Systran not only
expects to compete, but looks to ultimately surpass power players like Google in the race to design
a truly connected world without language divides.

SYSTRAN LAUNCHES NEURAL MACHINE TRANSLATION ENGINE IN 30
LANGUAGES

Paris, France based translation software provider Systran has launched its Neural Machine
Translation engine. Its PNMT (Pure Neutral Machine Translation) gives organizations access to
translation, close to human fluency and adapted for customers across industries.

The Systran solution can communicate in over 140 language combinations. It has made
a client beta program and an online demo available for customers to try the engine. According to
Systran, it almost seems as if the neural network really "understands” the sentence to translate.

The translation process of a Neural Machine Translation engine follows the same sequence
of operations as a rule-based engine; however, the nature of the operations is completely different.
Neural engine translation provides statistical and rule-based machine translation, produced by the
artificial translation process of a Neural Machine Translation engine. Similar to the human brain,
the machine learns through a process in which the machine receives a series of stimuli over several
weeks. This development enables the engine to learn, generate the rules of a language from a given
translated text, and produce a human-like translation.

Jean Senellart, CTO of Systran Group said: "We are living in a historic moment in the field
of machine translation. We are proud to place this technology in the hands of our customers. We
look forward to receiving their feedback in order to prioritize our future developments and
accompany them in their growth in this new era."”

SYSTRAN - Translation Revolutionized Through Neural Networks

Created in 1968 by Dr. Peter Toma, a Hungarian linguist, SYSTRAN has significantly
contributed to the history of translation solutions, from mainframe platforms supplied to the US
Air Force, the European Union, NASA... to the first Internet portals — Babelfish, Google, Yahoo!...
which were all using SYSTRAN technology.

SYSTRAN, a leading global provider of language translation software, showcased Pure
Neural Machine Technology (PNMT), during the Association for Machine Translation in the
Americas 2018 (AMTA) Conference, held March 17 - 21 in Boston. PNMT is a translation engine
capable of processing, internalizing, and verbalizing the rules of a language based on inputted
translations and context.

"NMT can do what other machine translation methods have not done before - it achieves
translation of entire sentences without losing meaning," says Denis A. Gachot, CEO of SYSTRAN
Software Inc. This is a huge difference with the Rule-Based approach, which relies on a rules
database (dictionary entries for instance), or the Statistical Machine Translation approach, which
is based on a sentence fragments database. As in a human brain, the language knowledge is coded
in the connections between the artificial neurons — and these connections are automatically learnt
and adjusted during the training phase of the system (exactly like a human language learning
phase). As a matter of fact — the PNMT engine acquires a lot of knowledge from various data
sources, that none of the previous technologies was able to capture automatically, such as
semantics, stylistics, gender, positive/negative words.


http://blog.systransoft.com/how-does-neural-machine-translation-work/
http://blog.systransoft.com/how-does-neural-machine-translation-work/
https://demo-pnmt.systran.net/production#/translation
http://www.systransoft.com/systran/translation-technology/pure-neural-machine-translation/
http://www.systransoft.com/systran/translation-technology/pure-neural-machine-translation/

TEMA 14
NMEPEKINAQ HEOJNOTII3MIB Y
FTASETHO-XYPHAJIbHUX TEKCTAX

Sk BKe 3a3Hayvanocs, S AHIJIOMOBHUX Ta3eTHO-)XYPHAJIbHUX TEKCTIB
XapaKTepHe BUKOPUCTAHHS HEOJIOT13MiB 1 KOJIOKBIaIbHOI JIEKCHKH.

HeousorizMmu — 11¢ HOBI clOBa, 10 3'SIBUJIKCS Y MOBI, Ta HOBI 3HAYEHHS, 110
3'BHIIACS y BXKE€ ICHYIOUHX CIIIB.

Hanpuknan, cioa gabfest, photo ops MoxHa BiHECTH O KOJOKBiaJbHHX
HEOJIOTI3MIB. IX BUKOPHCTaHHS MiJICHJIIOE eMOIHIIA BIUIUB HA YMATAYa: ITiBUILYE
JOBIpY YuTaya J0 TEKCTYy, aKTyaJbHICTh 1H(pOpMalii, ii OpPHUrIHAJIBHICTH Ta
oOpa3HiCcTh ciioBa. Taki JeKCeMH BUKIMKAIOTh TPYAHOLI MPHU MEPEKIIal, TOMY 110
3a3BUYaii BOHM HE € 3a()iKCOBAaHMMH Yy CJOBHHKAaX. [HTEpHET MOIIyK 3HAYHO
MOJIETIIIYE BUPILICHHS TaKO1 3a/1aui.

TpanuiiifHO ICHYIOTh HACTYIHI CIOCO0M MePeKJIaxy HEOJIOT13MIB

° Tpauckpumitist, TpanciitTepariis (Servers — cepsepu);

° KasnbkyBanus (rogue states — kpainu-izeoi);
° Amnasor (to cop out — nacysamu);
° OnucoBmii mepekian (Steel lobby — epyna oci6, sxi

Hamaearomovcs 6 Kyiyapax oaeumu Ha uieHie Kowuepecy 6 inmepecax

GIIACHUKIE CIANICIUBAPHUX KOMNAHILL).

Takox BHUKOPUCTOBYIOTh JIEKCMUHY KOMIICHCAIIII0, TOOTO TMepeHEeCeHHs
(GyHKIIOHATIBFHOTO MapaMeTpy MOJIHOCTI Ha 1HIIY Jiekcemy. Alle, Ha kajlb, 4acTO
CIIOBHUKM Ta TMpaBWila He jomomaraioTb. Hanpukian, ciooBo —gabfest
MEPEKIIANAEThCS Yy CIOBHUKY SIK gceceimui 3ycmpidi 3i sceasumu posmosamu. [lpn
IIbOMY BTPA4a€ThCs BIATIHOK MOJHOCTI, HOBU3HU (CIIMSIHUE JABYX CJIOB B OJIHO) Ta
PO3MOBHOCTI (BUKOpHCTaHHs ckopodeHol ¢popmu fest 3amicte festival (mopiBastiite:
lab, doc), komokBianismy gab — 6araxkanuna, 6anraxyuicms).

Jlo HeoJIoTi3MIB YacTO BIHOCATH «MOJHI ciioBay (catch phrases and buzz

words). BoHu Takox BifirparOTh BAXKJIMBY POJIb Y BHPA3HOCTI TEKCTY, HAJArOUH



oMy cydacHHI BIITIHOK i 00pa3HicTh. [Ipononyemo o3HaiiomuTucs 31 crarreto I1.
[MTamaxgeHko vogue words y ioro «HecuctemaTnaHOMY CIIOBHUKYY, JIe aBTOP Ja€

MIPUKJIAJIN TIepeKIaay HaOUIbII aKTyaIbHUX CITIB.

Bnpaea 14.1 . Ilepesedimb mexcmu na memy « OXOpOHA HABKOAUWHBO20 cepedosuyay. O3natiommecs 3
pybpuxoio «llepexniaoauesi Ha 3aMimKy».

CONDITION CRITICAL

For more than 40 years, earth has been sending out distress signals. At first they were subtle,
like the thin shells of bald-eagle eggs that cracked because they were laced with DDT. Then the
signs were unmistakable, like the pall of smoke over the Amazon rain forest, where farmers and
ranchers set fires to clear land. Finally, it was obvious that Earth's pain had become humanity's
pain. The collapse of the North Atlantic cod fishery put 30,000 Canadians out of work and ruined
the economies of 700 communities. Two years ago, deforestation worsened China's floods, which
killed 3,600 people and left 14 million homeless. Population pressures and overcrowding raised
the toll from last year's rains in Latin America, which killed more than 30,000 people and created
armies of environmental refugees.

And how have we responded to four decades of ever louder distress signals? We've staged a
procession of Earth Days, formed Green parties, passed environmental laws, forged a few
international treaties and organized global gabfests and photo ops like the 2002 Earth Summit in
Johannesburg. All the while, the decline of Earth's ecosystems has continued unabated.

What will it take for us to get serious about saving our environment? When will
environmentalism move from being a philosophy promoted by a passionate minority to a way of
life that governs mainstream behavior and policy? How can we understand that Earth is one big
natural system and that torching tropical rain forests and destroying coral reefs will eventually
threaten the well-being of towns and cities virtually everywhere?

One crucial step is a true accounting of the state of the planet, a thorough assessment of the
health of all Earth's major ecosystems, from oceans to forests. Only a comprehensive global survey
can show how damage to one system is affecting other systems and can determine whether Earth
as a whole is losing its ability to nurture the full diversity of life and the economies of nations
(Time, April 2012).

Ilepexnaxayesi Ha 3amiTky 1

Cnoso COMMUNITY B anrmiiicekiii MOB1 Oarato3HayHe, ajie BOHO HACTUILKH
CHOTO/IHI MOMYJISIPHE B aHTJIOMOBHIM TIPECi, 1[0 CJIOBHUKU HE BCTUTAIOTH (DIKCYBATH
HOBI1 BIATIHKH 3HAa4Y€Hb IILOTO CJIOBA.

Y HBAPC (mig. pen. FO.Jl. AmpecsHa) NpONMOHYIOTbCS Takl BapiaHTH
nepeKyiaay Mboro ciioBa: 1) rpomaaa; 2) rpyma HacejdeHHsi (o0'emHaHa 3a
peNiriiHor0, pacoOBOIO UM HalliOHAIBHOIO 03HaKo10); Greek and Turkish communities
in Cyprus — rperpka Ta Typenbka rpomaau Ha Kinpi; 3) cycmiziberBo: the welfare
of the communities — 106po0yT cycminbcTBa, cOmmunity studies — comiosoriune



JOCIIKeHHST; 4) HaceJIeHUil MYHKT; 5) npauiBHuKH, kagpu: scientific community
— HaAyKOBI1 Ko0J1a; 6) CHiJIbHOTA, 00'€IHAHHS, CIIJIBHICTD.

[1.P. ITanasxxueHko 3a3Hayae, 10 1€ CII0BO CTAE BAXKKUM y TUX BUIAJKAX, KOJIU
BXKMBAETHCS Y COIIOJIOTIYHOMY 3HA4Y€HHI, 110 BiJIoOpakae CydyacHE TpPaKTyBaHHS
HOHATTS «rpoMazay. Tak, community development 8 OOH mipuitHsiTO IepekagaTu
K PO36UMOK 2pomad. 3BUYAMHO, YKPATHCHKOIO CJIIOBO 2poMadd Mae€ 30BCIM HE Ti
KOHOTAIlii, MOB'SA3aHi B OCHOBHOMY 3 HAIllUM MUHYJIHM, 3 JOPEBOJIOIIIHOIO
CLIBCHKOIO TPOMaJION0. Y 0aratboX BUMAAKaX MPUHHATHUA — 1 Kpallle 3ByYUTh —
nepekian cnitbHoma. Tam, A€ 11€ CIIOBO BXKUBAETHCS HETEPMIHOJIOTIYHO, TOTPIOHO
BUXOJUTU 3 MOXIHUBOCTI TMEPEHOCY IIEHTPY TSKIHHA 3 «COIIOJOTiD» Ha
«reorpadiron. Ilpukmax: Many communities have turned to private security
companies. — baeamo Hacenenux NYHKmMi6 60arOMvbCi 00 NOCAYE NPUBAMHUX
oxoponnux komnanin. Iammi npukiaam: Business Week mumre mpo Hacmigku
JikBijmanii kommanii: devastated work lives and communities. ¥ mepexiaai Takoro
TEKCTY PO3MIp «HACEJIICHOTO TMyHKTY» HE Ma€ 3HAYCHHs, TOMY MOXXHa CKa3aTu
MIPOCTO 31amaHi scumms ma sumuparodi micma. HaBogumo 1ie Jeski 4acTOTHI
CJIOBOCIIOJIYYCHHS 31 CJIOBOM COommunity:

community work — rpomajackka poOoTa 3a MicCIleM NpOKHBaHHS (200
Oe3KomTOBHA po0OTa B MOPSIIKY MIOKAPAHHS 32 HEBEIUKI IPABOIIOPYIIICHHS);

community leaders — npeacTaBHHKHN MiCIIEBOi IPOMaJICHKOCTI;

community center — mochk cepeHeE MK OYAMHKOM KYJIbTYPH, TPOMAaJICHKO-
MOJIITHYHUM LEHTPOM Ta KIIyOOM CIUJIKYBAHHS,

community college — konemk-TexHIKyM, cepeiHiil crieliabHUi HaBYaIbHUN
3akna (0sopiunutl);

the business community — ainoBi koa;

the university community — yHiBepcHTETChKa TPOMAJICHKICTb.

VIRTUAL(VIRTUALLY) — m1e oaHe c0BO, IKe BUMarae BiJi MepeKiiaaadya
yBaru Ta 3HaHb. BIANOBITHICTh «BIPTYaJbHUI», SIKa HEIIOJABHO y3BHUYAinacs, HE
3aBXIU € TPABUIBHOIO 1 JOPEYHOIO. Y CIIOBHUKAX BKa3yIOThCS EKBIBAJICHTH
Gdaxmuunull, OilcHUU, peatvbHull (GakmuuHo, NPAKMUYHO, PeabHO, NO CYmi,
Hacnpasodi, mauxce). lluMu eKBiBaJIeHTaMH TEepeKJIajad TMOBHHEH OIEpyBaTH B
MepIy Yepry, BUOMpaoyu €IMHO BIPHUHN 3aJI€KHO BiJ KOHTEKCTY.

SOS: IS THE MISSION POSSIBLE?

Throughout much of the 20" century, environmental issues were clear and hot dangers. It was
possible to see and smell the results: Factories and cars spewed dark clouds over cities like Los
Angeles. Sewage poured into rivers. Eagles’ eggs were cracking because pesticides in their prey.



Today, some of the most challenging environmental threats confronting the whole world are less
obvious, taking their toll very gradually. The loss of rain forests and other wildlife habitat is a daily
nibble.

The millions of dribbling nozzles at gas stations are polluting virtually all America’s coastal
marshes with one-and-a-half supertanker loads of petroleum every year. But there is no “slow drip”
as potentially serious as global warming—the decades-long rise in the average temperature of the
Earth.

In 2010, a group of more than 1,000 scientists from around the world (the Intergovernmental
Panel on Climate Change) concluded that most of the warming since 1950 was probably caused by
a buildup inthe atmosphere of carbon dioxide and other gases that trap heat in the atmosphere. Some
experts may call itall “environmental petty scheming” or “climate alarmism”. But James E. Hansen,
NASA’s top climate expert, says that if actions are not taken to curb greenhouse gases within the
next 10 years, Earth could undergo such big changes in temperatures, sea levels, and polar ice that
it would ““constitute practically a different planet” by the end of the 21% century.

Last November 10,000 diplomats, environmentalists, industry lobbyist, protesters,
journalists and people from the communities that feel threatened by global warming gathered in
Paris for the historic United Nations Climate Change conference to sign to the new agreement on
Climate Change. This agreement is expected to resume the major polluters’ efforts in reducing
greenhouse gases emissions after the 1997 Kyoto Protocol expired with poor results.

The problem was that the Kyoto protocol was a beautifully written, fully legally binding
international treaty. But it never met its objectives, because none of the countries that failed to
meet their commitments under Kyoto have been sanctioned.

IlepexinanayeBi Ha 3aMiTKY 2

CaoBo CHALLENGE — noBosii MoHE CTIOBO Y Cy4YacHiil aHTJIOMOBHIH mpeci.
Horo uacto mepeknanaioTh sk eukauk: to launch a challenge against somebody —
KUHYMU KOMYCb 8UKIUK, to meet the challenge — nputinamu suxiux. 1le c1oBO Takox
BXKHBAETHCS 1 B 3HAYCHHI CYMHI6, nocmanoeka nio numannus:. 10 bring something
into challenge - nocmasumu woce nio numanus, Kunymu mine CYMHISY HA WO-
He0yOb. He MeHIIl 4acTOTHI TIEPEKIIaIH1 BIANOBITHOCTI 6UNPOOYBaAHHA, NPOOA cu,
woCh, WO sumazae cu, myxcuocmi i T.JA.. My new project is not easy but it’s a
challenge — wmiti nosuti npoexkm € cknaonum, ane ons mene ye 6yoe npodba cu.
3BEpHITH YBary 1 Ha CIIOBHUKOB1 €KBIBAJICHTU CKIAOHE 3A80AHHA, nPoOIema, sKi
Takox mupoko BxkuBaHi: challenges of the nuclear age — 3asoanns, sxi cmasume
nepeo namu sioepruill 6ix, to meet the challenge — onunumucs na eucomi.

[TaBmo Ilama)k4yeHKO TaKOX HABOJUTH IIKABHM MPUKIIAJ MEPEKIIaay IbOTro
CIIOBA:

The English Channel is only twenty miles across but it presents a challenge
even to the strongest swimmers. — [llupuna Jla-Manuty — 6cbo2o 06adysime Muv,
ane nepenucmu toeo — 3a80aHHsl, sike NOmpedye MaKCUMYMY 3YCUNL (8eTULE3HOT
Hanpyau cu) Hagimv 0/ CUTbHO20 NIABYS.


https://www.theguardian.com/environment/2011/dec/13/canada-withdrawal-kyoto-protocol
https://www.theguardian.com/environment/2011/dec/13/canada-withdrawal-kyoto-protocol

Kpim Toro, amBtop «HecucrematnuHoro CIOBHWKA» 3BEpPTa€E yBary
MepeKIIaiaviB 1 Ha 1€ OJMH BaplaHT MepeKIiaay 1bOTro CJIOBa — CHIUMYJ 1 HaBITh
nOOpas3HUK.

ENVIRONMENTAL APOCALYPSE NOW

In 1626, Francis Bacon released a Utopian novel entitled The New Atlantis, where he
advanced the idea that the scientific community «conquer nature» in order to improve the human
condition. Bacon would undoubtedly be surprised at how literally we have put into action those
two words over the years.

In these techno-obsessed days, whenever we speak of «evolutiony it seems to be more about
the latest computer systems and space travelling, as opposed to the Darwinian notion of biological
evolution. And this way of thinking seems to go far at explaining the incredible paradox of our
days: the life as we know it has never been more threatened than it is right now.

The scientists from IPCC are in unanimous agreement that within the blink of a geological
eye, 100 years at most, much of the planet's landmasses will be virtually submerged under the sea.
But yet few people — not to mention governments, as the Bush administration proved when it
retreated from the Kyoto Protocol — are prepared to sacrifice their consumer lifestyles or economic
standing to save the planet.

Consider the following environmental catastrophes that have occurred in just recently:
California suffered a real disaster as 58,000 gallons of oil spilled into the Pacific Ocean; this oil
spill, however, paled in comparison to the one that occurred in the Black Sea this month when five
ships sank in a severe storm. About a dozen of sailors were lost and 2,000 tons of fuel oil spilled
into the sea.

Have any of these terrible events prompted a single politician to demand restrictions on cars,
for example, or the transnational corporations that mass produce them? The greatest fear is that
future generations — our children and grandchildren — will be forced to wear the chains of our
present freedoms simply because not one of us was strong enough to utter the simple word:
"Enough”.

IlepexnaxaveBi Ha 3aMiTKY 3.
3BepHITh yBary Ha 3arojJi0BOK TEKCTy. BiH MICTUTh NOJABIWHY at031i0
(mocuiaHHs): Mo-Tiepiie, Ha 0ioifHicTh Apocalypse i1 mo-apyre, Ha BigoMuid GiabM
cyuacHocti Apocalypse Now.

Amnokanincuc (ad6o OnkposeHHst loanHa borocimoBa) — e Ha3Ba OCTaHHBOI
kHurn HoBoro 3aBiTy. VY 1iif KHM31 ONMUCYIOThCS MOJII, sIKi BiAOYIyThCs TMepen
JPYTUM TIpUIIECTsIM XPUCTAa HA 3€MIIIO 1 CYNPOBOKYBATUMYTHCS UHUCICHHUMU
KaTakJIi3MaMH Ta dyjaecamu (BOTOHb 3 He0a, BOCKPECIHHS MEPTBHX, SIBUIIIC aHTEITIB
Tomo). ToMy CJIOBO anokanincuc CbOTOJHI YacCTO BXKWBAIOTh SIK CMHOHIM KIHIIS
CBITY 4d KaTacTpo(u MIaHETAPHOTO MACIITa0Yy.

dinpMm  «Anoxkamincuc cborogHi» pexucepa @.Kommonm mokasye uacu
CTpalIHoi BiiHU y B'eTHami.



Bnpaesa 14.2 . [lepexnadimo 3 apryuty, 36epmaiouu y8azy Ha AKMUGHY 1eKCUKY).

PARIS AGREEMENT ON CLIMATE CHANGE: HOW DOES IT WORK?

One of the biggest headlines to come out was the announcement that both China and the
US had ratified the Paris Agreement on Climate Change. The announcement was significant,
because the US and China are the world’s two biggest polluters. China is responsible for 20.09%
of global emissions, while the US is responsible for 17.89%.

Climate change is one of the biggest challenges facing the world today. It is responsible
for the increase in extreme weather events, as well as an unbroken series of hottest years on record.
Indeed, the World Economic Forum’s Global Risks Report 2016 named it as one of biggest risks
we face.

179 countries and the EU spent two weeks in Paris last December negotiating the
agreement* to keep global temperature increase below 2C. The reduction in temperature can only
be achieved through a significant reduction in the emission of greenhouse gases. Known as
COP21, (The 21st Conference of the Parties to the UN Framework Convention on Climate
Change)**, it was one of the largest gatherings of world leaders.

Everyone who attended COP21 made claims on cutting emissions. The US, for example,
claimed to cut U.S. climate pollution by 26-28% from 2005 levels. China’s target is to lower the
carbon intensity of GDP*** by 60% below 2005 levels by 2030. The EU plans to cut emissions
by 40% by 2030 on 1990 levels. For the agreement to come into effect, at least 55 countries have
to join it, and those countries have to represent 55% of global emissions.

* negotiate agreement — 06roBoprOBaTH YMOBH JOTOBOPY, MiAIMKCYBAaTH JTOTOBIp

** Conference of the Parties to the UN Framework Convention on Climate Change — Koudepenuis
cropin PamxoBoi konBermii OOH momo 3MiHu KiTiMaTy

UK RATIFIES PARIS CLIMATE AGREEMENT

The UK has signed the world's first comprehensive climate change treaty to limit global
temperature rises. Foreign Secretary Boris Johnson ratified the Paris Agreement, which means the
UK is now bound to try to keep temperature increases "well below" 2C.

More than 100 countries have already signed the deal, which came into force earlier this

month. The move has been welcomed by environmental campaigners, who are concerned that
Donald Trump's election could threaten global action on climate change.
Climate Change Minister Nick Hurd, who is in Morocco for the latest round of UN climate
negotiations, said: "The UK is ratifying the historic Paris Agreement so that we can help to
accelerate global action on climate change and deliver on our commitments to create a safer, more
prosperous future for us all.”

He said that the UK would be looking to expand the clean energy sector. Speaking at a
briefing in Marrakech, Mr Hurd refused to speculate on the policies of a Trump administration.
But he said the UK's ratification sent a powerful message to the world that it was time to get on
with the job of fighting climate change. Countries will have to significantly transform their
electricity, heating, transport and agriculture sectors in order to hit the temperature limits set in the
agreement.

Ukraine signed the Paris Agreement on April, 22, 2016. The statement of the Ukrainian
delegation at the Signature Ceremony for the Paris Agreement emphasized that “despite all
challenges we are facing, Ukraine remains firmly committed to its international obligations.
We are proud that today Ukraine has joined other members of the international community
in signing the Paris Agreement and committed itself to driving the change towards a better and
safer future. We do believe that the Paris agreement will be an effective mechanism against the
rise in global temperatures, preventing catastrophic consequences in the future”. Ukraine accounts
for 1.04% of global emissions and pledges a 40% cut against 1990 level.


http://unfccc.int/essential_background/the_science/items/6064.php
http://unfccc.int/essential_background/the_science/items/6064.php
http://reports.weforum.org/global-risks-2016/
http://www.cop21.gouv.fr/en/la-cop-des-premieres-fois/
https://www.whitehouse.gov/the-press-office/2015/03/31/fact-sheet-us-reports-its-2025-emissions-target-unfccc
http://www4.unfccc.int/Submissions/INDC/Published%20Documents/China/1/China%27s%20INDC%20-%20on%2030%20June%202015.pdf
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjU-9HN-7fQAhXFlCwKHVZdAKwQFggbMAA&url=https%3A%2F%2Fwww.theguardian.com%2Fenvironment%2F2016%2Fnov%2F17%2Fuk-boris-johnson-ratifies-paris-climate-agreement&usg=AFQjCNFtRV0Whece1l6FDlMS-bQtEOR1nw&sig2=maLDrj-xCe-tt78XVH2JXQ&bvm=bv.139250283,d.bGg

Air Quality Impacts

Changes in the climate affect the air we breathe both indoors and outdoors. Warmer
temperatures and shifting weather patterns can worsen air quality, which can lead to asthma attacks
and other respiratory and cardiovascular health effects. Wildfires, which are expected to continue
to increase in number and severity as the climate changes, create smoke and other unhealthy air
pollutants. Rising carbon dioxide levels and warmer temperatures also affect airborne allergens.

Despite significant improvements in U.S. air quality since the 1970s, as of 2014 about 57
million Americans lived in counties that did not meet national air quality standards. Climate change
may make it even harder for states to meet these standards in the future, exposing more people to
unhealthy air.

Climate change and allergies

Allergic illnesses, including hay fever, affect about one-third of the U.S. population, and
more than 34 million Americans have been diagnosed with asthma.Climate change may affect
allergies and respiratory health. The spring pollen season is already occurring earlier in the United
States for certain types of plants, and the length of the season has increased for some plants with
highly allergenic pollen such as ragweed. In addition to lengthening the ragweed pollen season,
rising carbon dioxide concentrations and temperatures may also lead to earlier flowering, more
flowers, and increased pollen levels in ragweed.


https://www.epa.gov/climate-indicators/climate-change-indicators-length-growing-season

TEMA 15
NMPAKTUKA MEPEKINALY 3 APKYLWIY

Bnpaea 15. [lepexnadime 3 apKyuily HacmynHi mekcmu.
Irritable Bowel Syndrome

The past decade has seen numerous reports of both allergies and intolerances to wheat, which
has been accused of being the centre of the Irritable Bowel Syndrome (IBS) epidemic. According
to the IBS network, 10% - 20% of people living in western countries have IBS — that is 14 million
people in the UK. It is one of the most common causes of time off work, with the average sufferer
missing up to 22 days a year.

This may help explain why there has also been an explosion in the growth of gluten-free
foods over the past decade. Some patients who have been diagnosed with IBS report a lessening
of symptoms when they follow a gluten-free diet. And although good quality studies are limited,
the Center of Gastroenterology concludes that a gluten-free diet holds some promise for IBS
patients. On the other hand, some nutritionists rebuff such reports, claiming media hype is driving
people to self-diagnose intolerances wrongly. It is no wonder that most people are confused about
one staple food. For instance, people suffering with I1BS are okay with slow-fermented sourdough
bread, while modern mass-produced bread is challenging for them to digest. (BBC Countryfile,
September 2015).

Gluten Sensitivity

The medical profession has a history of dismissing diseases as all in people’s heads—post-
traumatic stress disorder, ulcerative colitis, migraines, ulcers, asthma, Parkinson’s disease, and
multiple sclerosis. Despite resistance from the prevailing medical community at the time, these
health problems have subsequently been confirmed to be credible physiologically-based disorders
rather than psychologically-based confabulations.

On the flip side, the internet is rife with unsubstantiated claims about gluten free diets, which
have spilled over into the popular press to make gluten the diet villain du jour, with claims like
“17 million Americans are gluten sensitive.” However, it must be remembered that the gluten-free
food industry is a big business. When literally billions are at stake, it’s hard to trust anybody. As
always, it’s best to stick to the science.

Gluten itself may not be causing gut symptoms at all. Most people with wheat sensitivity
have a variety of other food sensitivities. Two thirds are sensitive to cow’s milk protein, and many
are sensitive to eggs. If we put people on a diet low in common triggers of irritable bowel
symptoms, and then challenge them with gluten, there’s no effect ( February 18th, 2016, the
Nutrition facts).

Fodmaps

If you're suffering from gut pain, don't assume you're gluten intolerant: researchers believe
other common foods such as garlic and onions could be to blame

Researchers at King’s College London, working with leaders in the field at Melbourne’s
Monash University, believe that types of carbohydrates known as Fodmaps are the likely cause of


https://www.verywell.com/gluten-free-diet-4013842
https://www.verywell.com/the-american-college-of-gastroenterology-1945249
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwi87O63yrrQAhWBnhQKHcFJBNMQFggbMAA&url=http%3A%2F%2Fnutritionfacts.org%2F2016%2F02%2F18%2Fgluten-sensitivity-put-to-the-test%2F&usg=AFQjCNHvCNy9KcEUQuYB6zxh-VzF9TKmvw&sig2=soTxOjNg8QpBcyNRhMGy7Q
http://www.ncbi.nlm.nih.gov/pubmed/20920818
http://www.ncbi.nlm.nih.gov/pubmed/22351716
http://www.ncbi.nlm.nih.gov/pubmed/23937528
http://www.ncbi.nlm.nih.gov/pubmed/21224837

chronic gut pain and other symptoms often attributed to gluten intolerance. Although Fodmaps are
found in many foods — cow’s milk, soft cheese, yoghurt, and fruit and vegetables including apples
and garlic just to name a few — they are also present in some foods that contain gluten. So while
wheat-based bread, pasta and cereals, for example, might trigger gut symptoms, Fodmaps — not
gluten — are the likely culprits, researchers believe.

Researchers in Britain and Australia now claim a 70 per cent success rate using a low-
Fodmap diet to treat the symptoms of Irritable Bowel Syndrome (IBS) and similar gut conditions
that have no apparent cause. Although it is a relatively new concept in the UK, the chances are
you will soon be hearing more about it. The National Institute for Health Care and Excellence
(NICE) is considering making the low-Fodmap diet a recognised treatment in the UK for the first
time (02 Feb 2015 the Telegraph).

Brain Fitness

Recent medical studies bring attention to the positive effects learning a foreign language has
on the health of the human brain. Studies by York University of Alzheimer's patients demonstrated
that those who were bilingual had a significant delay in the onset of the disease compared to their
monolingual counterparts. Other studies concerning the health of monolingual and bilingual
patients' brains showed that the effects of dementia were less advanced in bilingual patients even
though their brains showed more brain damage as a result of the disease.

A foreign language is a whole new system with distinct rules, etymology, and meaning,
which are just a few of the complexities of a language. Learning a new one puts the brain to task
by recognizing this new language structure. As the brain works out meaning and makes full use of
this new arsenal to express ideas, it sharpens skills on reading, negotiating, and problem-solving.

Music as a pain-reliever

There's no doubt that listening to your favourite music can instantly put you in a good mood.
But scientists are now discovering that music can do more for you than just lift your spirits.
Research is showing it has a variety of health benefits.

Fresh research from Austria has found that listening to music can help patients with chronic
back pain. Music works on the autonomic nervous system - the part of the nervous system
responsible for controlling our blood pressure, heartbeat and brain function - and also the limbic
system - the part of the brain that controls feelings and emotions. According to one piece of
research, both these systems react sensitively to music.

When slow rhythms are played, our blood pressure and heartbeat slow down which helps us
breathe more slowly, thus reducing muscle tension in our neck, shoulders, stomach and back. And
experts say that apart from physical tension, music also reduces psychological tension in our mind.

Sleep and overweight

We all know that eating right and exercising are important to maintaining a healthy body
weight. But years of research have also revealed a strong connection between inadequate sleep and
being overweight—agiving people yet another reason to make good quality sleep a priority.

Sleep and weight have been linked by scientists for a long time now. On average, the less
people sleep, the more they weigh, and the more likely they are to put on excess pounds over time.
For example, middle age adults who sleep fewer than seven hours per night have higher weights
per height, and are more likely to be obese than those who sleep seven or more hours. One study



of almost 70,000 women who were followed for 16 years found that those who slept five hours a
night were 32 percent more likely to gain a lot of weight (33 pounds or more) than women who
slept at least seven hours a night. Women who slept six hours per night were 12 percent more
likely to gain at least 33 pounds over the course of the study.

Beat the Winter Blues

At this time of the year, when days are at their shortest, many of us are left feeling a little
less sunny in our outlook. In fact, it’s estimated that two million people in the UK suffer from
Seasonal Affective Disorder (SAD), with even more experiencing a lesser form of winter blues.
But the good news is that the solution may lie in the countryside around you.

Going for a daily one-hour walk could be as helpful as light treatment, according to the
Seasonal Affective Disorder Society. Head out in the middle of the day, when the sun is at its
strongest, especially on those wonderful, crisp, bright winter days. Make sure you wrap up well,
too, as staying warm has been shown to reduce the risk of SAD by half.

Nature’s Medicine Cabinet

Chilli: Winter is the perfect time to add a little spice to your life. If you have a winter cold,
then eating a meal rich with fresh chillies could be the answer, as they contain compounds that
help clear sinus congestion, and may also relieve the aches and pains that accompany flu. And if
you’re planning to lose weight in the new year, some studies suggest that capsaicin — the
component that gives a chilli its spicy kick — may also help reduce hunger craving and raise body
temperature (which burns more calories).

Fungi: Take a walk in the woodland and you’ll see mushrooms emerging. Not all are edible,
but fungi have long been revered for their health-giving properties. In many cultures, they are
associated with longevity, and science is finding more weight to this theory — button and crimini
varieties are packed with antioxidants, which help to protect the body against the ageing effect of
free-radical damage. And some may be good for heart health: chitin in fungi has been shown to
help lower cholesterol in studies, while 8 vitamins play a role in making red blood cells. Other
mushrooms, including the Penny Bun, found in UK woodlands, contain compounds that may aid
the immune system.

Dill: It had fallen out of fashion but dill is making a comeback in restaurants, which is good
news for both our palates and our digestive systems. This herb is a traditional aid for digestion,
and is thought to have a muscle-relaxing effect that may help to ease stomach cramps. It has a
powerful diuretic action, which, coupled with its natural antibacterial compounds, means it may
also help to relieve bladder infections and cystitis. Use the aniseed-flavoured fresh leaves in salads
or with fish, or add the dried seeds to soups and stews — both share the same healing compounds.

The Downhill Effect

It’s common knowledge that walking is good for your health. Walking on flat ground,
walking in water, walking/marching in place, walking up and down the stairs. If you can do it, it’s
all good. But not all forms of walking are created equal or offer the same benefits.

It’s well known that walking up the hills burns calories and gets your heart pumping, but did
you know that going back down is good for you, too? An Austrian study of hikers in the Alps
found that moving uphill cleared fat from the blood, while the return journey helped stabilise blood
sugars, so reducing cravings and worked less-used muscles around the hips. Get the most from
your hillwalking by wearing appropriate hiking boots.



Barley Benefits

It could be time to start adding barley to your daily menu — a recent study found that eating
this grain could reduce levels of bad cholesterol, and so help protect heart health. Researchers at
St. Michael’s Hospital in Toronto, Canada, discovered that barley reduced levels of not one, but
two types of bad cholesterol by 7%. Barley is higher in fibre that oats, which are renowned for
their heart-healthy properties, and it has twice the protein and less than half the calories. Add to
soups and stews, use as a base for salads with squash and feta, or instead of rice for a delicious
risotto.

Stretch out

Perfecting your Downward Dog could be as beneficial to your heart as regular exercises.
Researcher looking at a series of studies found that people who practiced yoga had a lower risk of
heart attacks or suffering a stroke that those who did no exercises, and a similar risk as those who
did regular moderate exercises, such as brisk walking. The study, in the European Journal of
Preventive Cardiology, concluded this could he because yoga and exercises may have similar
effects on the body — with both potentially performing a stress-relieving role and increasing
circulation. Yoga’s gentle movements provide an option even for those who find exercise tricky —
so it’s a simple way of safeguarding heart health.
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